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PER REZULTATE PERFEKTE

Faleminderit gé keni zgjedhur kété produkt AEG. Ne e kemi krijuar até pér t'ju ofruar
performancé té pérsosur pér shumé vite, me teknologji novatore qé ndihmojné né
thjeshtimin e jetés - vecori g€ mund té mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
pak minuta leximit pér ta shfrytézuar sa mé miré.

Vizitoni fagen toné té internetit pér:

61 Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
’E www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t& Shérbimit, sigurohuni gé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

AN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
® T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
|léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshéem.

- Fémijét duhet té& monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes gjaté kohés qé ajo éshté né puné ose qgé
ftohet. Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

- Vetém njé person i kualifikuar duhet ta instalojé kété pajisje
dhe té ndérrojé kabllon.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.
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- Pérpara mirémbaijtjes, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik.

- Pér té shmangur rreziget elektrike, nése kablloja e energjisé
elektrike éshté e démtuar, ajo duhet ndérruar nga
prodhuesi, gendra e autorizuar e shérbimit ose persona me

kualifikim t& ngjashém.

PARALAJMERIM: Pér t& shmangur mundésiné e goditjes
elektrike, sigurohuni gé pajisja té fiket pérpara se té

ndérroni llambén.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
Pérdorni gjithmoné doreza furre pér té hequr ose pér té
futur aksesorét ose enét pér furré.

- Pér té hequr mbajtéset e rafteve, né fillim higni pjesén e
pérparme té€ mbajtéses sé raftit dhe pastaj pjesén e pasme
nga muret anésore. Montojini mbajtéset e rafteve né rendin

e kundért.

Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Mos pérdorni pastrues gérryes té forté ose kruajtése té
mprehta metalike pér té pastruar derén prej xhami, pasi
mund té gérvishtet sipérfaqgja, gjé e cila mund té shkaktojé

krisjen e xhamit.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.
Gjithmoné béni kujdes kur e 1€vizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mos e térhigni pajisjen nga doreza.
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Instalojeni pajisjen né njé vend té sigurt
dhe té pérshtatshém qé plotéson kérkesat
e instalimit.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Pérpara montimit té pajisjes, kontrolloni
nése dera e furrés hapet pa pengesé.
Pajisja vjen me njé sistem elektrik ftohjeje.
Duhet véné né puné pérmes lidhjes nga
priza.

Lartésia minimale e
mobilies (Mobilia nén
lartésiné minimale té
suprinés)

590 (600) mm

Gjerésia e mobilies 560 mm




Thellésia e mobilies 550 (550) mm

« Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar
té instaluar si duhet.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni prizén dhe
kabllon elektrike. Nése kablloja elektrike
duhet zévendésuar, kjo duhet béré nga
Qendra joné e autorizuar e shérbimit.
Mos i lini kabllot elektrike qé té prekin
derén e pajisjes ose t'i afrohen asaj apo
hapésirés poshté pajisjes, vecanérisht kur
éshté né puné ose dera éshté e nxehté.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.

Lartésia e pjesés s& 594 mm + Nése priza éshté e liré, mos e futni
pérparme té pajisjes o
spinén.
Lartésia e pjesés sé pasme 576 mm * Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
té pajisjes térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
Glerésia e pjesés sé 595 mm térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
pérparme té pajisjes nga spina.
— — « Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
Gézﬁ:'?ée ‘;J‘fssgz se 559 mm mbrojtés, siguresat (siguresat qé
P pay's) vidhosen duhet té higen nga foleja),
Thellésia e pajisjes 569 mm salvavitat dhe kontaktorét.
Thellésia inkaso e pajisjes 548 mm : .InSta“ml elektrlk .dUhet te .l.(ete Qje paJ.ISJe
instaluese e cila ju lejon té shképusni
Gjerésia me derén t& hapur 1022 mm pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
Madhésia minimale e 560%20 mm EOIE’Tt' Ea”tsjit!nsmh{es? duhet t& Iket3e ne
hapjes sé ventilimit. Hapja apje kontaki me gjeresi minimale 5 mm.
e vendosur né pjesén e * Kjo pajisje ofrohet me spiné dhe kordon
pasme poshté elektrik.
Gjatésia e kabllos kryesore 1500 mm ) . .
t& furnizimit. Kablloja éshté Llojet e kabllove té pérshtatshme pér
vendosur né kéndin e instalim ose zévendésim pér Evropén:
djathté té pjesés sé pasme
HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
Vidat e montimit 4x25 mm V2V2-F (T90), HO5 BB-F
2.2 Lidhja elektrike Pér prerjen e kabllos, shikoni fuginé totale né
pllakén e specifikimeve. Mund t'i referoheni
PARALAJMERIM! edhe tabelSs:
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike. Korrenti gjithsej (W) Seksioni i kordonit

(mm?)

maksimumi 1380 3x0.75
maksimumi 2300 3x1
maksimumi 3680 3x15

Kordoni i tokézimit (kabllo e gjelbér/verdhé)
duhet té jeté 2 cm mé i gjaté se kabllot e
fazés dhe nulit (kabllot blu dhe kafe).

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike ose

shpérthimi.

* Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak (t& brendshém).
* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
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» Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&¢ mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

» Caktivizojeni pajisjen pas ¢do pérdorimi.

» Tregoni kujdes né hapjen e derés sé
pajisjes kur pajisja &shté né puné. Mund
té clirohet avull i nxehté.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos ushtroni presion mbi derén e hapur.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Hapeni derén e pajisjes me kujdes.
Pérdorimi i pérbérésve me alkool mund té
krijojé njé pérzierje alkooli dhe ajri.

* Mos lejoni gé pajisja té bjeré né kontakt
me shkéndija apo flaké té hapura kur
hapni derén.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

» Pér té parandaluar démtimin ose
¢ngjyrosjen e emalit:

— mos fusni enét e furrés ose objekte té
tiera né pajisje drejtpérsédrejti né
fund.

— mos fusni letér alumini drejtpérdrejt né
pjesén e poshtme té hapésirés sé
pajisjes.

— mos hidhni ujé drejtpérdrejt né
pajisjen e nxehté.

— mos lini ené té lagura dhe ushgim né
pajisje pasi t& keni mbaruar gatimin.

— béni kujdes kur higni ose vendosni
aksesorét.

*  Cngjyrimi i emalimit ose i inoksit nuk
ndikon né funksionimin e pajisjes.

» Pérdorni tepsi té thellé pér keké té buté.
Léngjet e frutave shkaktojné njolla gé
mund té mbesin pérgjithmoné.

» Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Nuk
duhet té pérdoret pér géllime té tjera, pér
shembull ngrohja e dhomés.

+ Gatuani gjithmoné me derén e furrés té
mbyllur.

* Nése pajisja éshté instaluar pas njé paneli
mobilieje (p.sh. njé deré), sigurohuni qé
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dera t&€ mos mbyllet asnjéheré kur pajisja
éshté né puné. Pas njé paneli t& mbyllur
mobilieje mund té akumulohet nxehtési
dhe lagéshti, té cilat mund té shkaktojné
si rrjedhim déme né pajisje, banesé apo
dysheme. Mos e mbylini panelin e
mobilies derisa pajisja té jeté ftohur
plotésisht pas pérdorimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, zjarri ose
démtimi té pajisjes.

Pérpara se té kryeni mirémbajtjen e
pajisjes, caktivizojeni até dhe higeni nga
priza.

Sigurohuni gé pajisja té jeté e ftohté. Ka
rrezik gé panelet prej xhami té thyhen.
Ndérrojini menjéheré panelet prej xhami
té derés kur jané té€ démtuara. Kontaktoni
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Tregoni kujdes kur e higni derén nga
pajisja. Dera éshté e réndé!

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

Nése pérdorni spérkatés pér furrén, ndigni
udhézimet e sigurisé né paketim.

2.5 Ndrigimi i brendshém

PARALAJMERIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

Ky produkt pérmban njé burim drite té
klasit G té efikasitetit té energjisé.



+ Pérdorni vetém llamba me té njéjtat
specifike.

2.6 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.

* Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

2.7 Hedhja

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

* Higni kapésen e derés pér té parandaluar
qé fémijét kafshét shtépiake té€ ngecin
brenda pajisjes.

3.1 Montimi inkaso
www.youtube.com/electrolux
°YOUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation

N

(*mm)

N
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Pasqyra e pérgjithshme
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4.2 Aksesorét

* Rafti me rrjeté

Pér ené gatimi, forma keku, rosto.
+ Tava e pjekjes

Pér keké dhe kulegé.
+ Tava e skarés/pjekjes

5. PANELI | KONTROLLIT

5.1 Dorezat e palosshme

Pér té pérdorur pajisjen shtypni celésin.

Celési del jashté.

5.2 Butonat / fushat e sensorit

Paneli i kontrollit

Celési i funksioneve té ngrohjes
Simboli/llamba e energjisé
Ekrani

Celési i kontrollit (pér temperaturén)
@ Simboli/treguesi i temperaturés
Elementi ngrohés

Bl Llamba

El Ventilatori

Suporti i raftit, i gmontueshém
Nivelet e furrés

Pér pjekje dhe rosto ose si tavé pér
mbledhjen e yndyrés.

« Korridori teleskopik
Me shinat teleskopike mund t'i vendosni
dhe higni raftet mé lehté.

J— Pér vendosjen e orés.

@ Pér té vendosur funksionin e orés.

+ Pér vendosjen e orés.

SHQIP
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5.3 Ekrani

-

A. Funksionet e orés
B. Kohématési

6. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Pérpara pérdorimit té paré

Furra mund té nxjerré eré té keqe dhe tym gjaté ngrohjes paraprake. Sigurohuni gé¢ dhoma té

jeté e ajrosur miré.

X

=]

55

Hapi 1

Hapi 2

Hapi 3

Vendosja e orés

Pastrimi i furrés

Nxehni paraprakisht furrén bosh

1. +_ - shtypeni pér té
caktuar kohén. Pas rreth 5
sekondash, pulsimi do té ndalet
dhe né ekran do té afishohet
ora.

Higni té gjithé aksesorét dhe
mbaijtéset e rafteve gé mund té
higen nga furra.

Pastroni furrén dhe aksesorét
me njé copé té buté me ujé té
ngrohté dhe njé detergjent té
buté.

1.

Vendosni temperaturén

maksimale pér funksionin: E]
Koha: 1 oré.

2. Vendosni temperaturén
maksimale pér funksionin: E
Koha: 15 min.

3. Vendosni temperaturén

maksimale pér funksionin: .
Koha: 15 min.

Fikni furrén dhe prisni derisa té ftohet. Vendosni né furré aksesorét dhe mbajtéset e rafteve qé mund té higen.

7. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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7.1 Ményra e caktimit: Funksioni i
nxehjes

Hapi 1 Kthejeni gelésin e funksioneve té furrés
pér té pérzgjedhur njé funksion

ngrohjeje.




Hapi 2 Rrotullojeni gelésin e kontrollit pér té

zgjedhur temperaturén.

Hapi 3 Kur té pérfundojé gatimi, kthejini
celésat né pozicionin e fikjes pér té

fikur furrén.

7.2 Funksionet e nxehjes

Funksioni e Pérdorimi

ngrohjes

0 Furra éshté e fikur.

Pozicioni fikur

Funksioni e Pérdorimi
ngrohjes
v Pér té pjekur né skaré ushqgime
té sheshta dhe pér té thekur
bukeé.
Skaré
—_— Pér té pjekur né skaré ushqgime
yov

té sheshta né sasi t&¢ médha dhe
pér té thekur buké.

Skaré e shpejté

Pér té pjekur né deri né tre
pozicione té raftit njékohésisht
dhe pér té tharé ushgimin.
Vendoseni temperaturén 20 -
40°C mé té ulét se pér Gatim
tradicional.

Ventilator i ploté

Ky funksion éshté projektuar pér
té kursyer energjiné gjaté
gatimit. Kur pérdorni kété
funksion, temperatura né
hapésirén e brendshme mund té
ndryshojé nga temperatura e
vendosur. Fugia e ngrohjes
mund té jeté e ulét. Pér mé
shumé informacion, referojuni
kapitullit "Pérdorimi i
pérditshém", "Shénime mbi":
Pjekje vent. me lagéshtiré.

A4

Pjekje vent. me
lagéshtiré

Pér té shkriré ushgimin
(zarzavate dhe fruta). Koha e
shkrirjes varet nga sasia dhe
madhésia e ushqgimit t& ngriré.

XY
Shkrirja

8. FUNKSIONET E ORES

8.1 Funksionet e orés

vvv Pér té pjekur pica. Pér
¥ karamelizim intensiv dhe njé
fund kércités.

Funksioni i picés

— Pér té pjekur ushgimin né njé
nivel furre.

Gatim tradicional

7.3 Shénime mbi: Pjekje vent. me
lagéshtiré

Ky funksion éshté pérdorur pér té gené né
pajtim me klasin e efikasitetit energjetik dhe
kérkesat e ekodizajnit sipas BE 65/2014 dhe
BE 66/2014. Testet sipas EN 60350-1.

Dera e furrés duhet t& mbyllet gjaté gatimit
né ményré qé funksioni t&¢ mos ndérpritet dhe
gé furra té funksionojé me efikasitetin mé té
larté t&é mundshém té energjisé.

Pér udhézimet e gatimit referojuni kapitullit
"Udhézime dhe késhilla", Pjekje vent. me
lagéshtiré. Pér rekomandime té pérgjithshme
té kursimit té€ energjisé, referojuni kapitullit
"Efikasiteti i energjisé", Kursimi i energjisé.

Funksioni i orés Aplikimi
@ Pér té vendosur, ndryshuar ose kontrolluar orén ditore.
Ora Ditore
Iel Pér té vendosur sa kohé do té jeté né puné furra.
Kohézgjatja
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Funksioni i orés Aplikimi

Kujtuesi i minutave

Q Pér vendosjen e numérimit mbrapsht. Ky funksion nuk ndikon né punén e
furrés. Ju mund ta vendosni kété funksion né ¢do kohé, edhe kur furra
éshté e fikur.

8.2 Si ta programoni: Funksionet e orés

Si ta programoni: Ora Ditore

@ - pulson kur lidhni furrén me prizén, nése ka pasur shképutje energjie ose kur kohématési nuk éshté
vendosur.

+ , - shtypeni pér té caktuar kohén.
Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do té ndalet dhe né ekran do té afishohet ora.

Ményra e ndryshimit: Ora Ditore

Hapi 1

@ - shtypeni né ményré té pérséritur pér t& ndryshuar orén ditore. @ - fillon té pulsojé.

Hapi 2

+ , - shtypeni pér té caktuar kohén.
Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do té ndalet dhe né ekran do té afishohet ora.

Si ta programoni: Kohézgjatja

Hapi 1 Regjistruar njé funksion té furrés dhe temperaturén.
Hapi 2 @ - shtypeni né ményré té pérséritur. |9| - fillon té pulsojé.
Hapi 3 + , - shtypeni pér té caktuar kohézgjatjen.
Ekrani shfaq: |_)I
|9| - pulson kur pérfundon koha e caktuar. Sinjali bie dhe furra fiket.
Hapi 4 Shtypni njé buton ¢farédo pér té ndaluar sinjalin.
Hapi 5 Kthejini gelésat né pozicionin e fikjes.

Si ta programoni: Kujtuesi i minutave

Hapi 1 @ - shtypeni né ményré té pérséritur. Q - fillon té pulsojé.
Hapi 2 + , - shtypeni pér té& caktuar kohén.
Funksioni nis automatikisht pas 5 sekondash.
Kur koha e vendosur pérfundon, bie sinjali.
Hapi 3 Shtypni njé buton ¢farédo pér té ndaluar sinjalin.
Hapi 4 Kthejini gelésat né pozicionin e fikjes.
12 SHQIP



Si té anuloni: Funksionet e orés

Hapi 1

@ - shtypeni né ményré té pérséritur derisa simboli i funksionit té orés fillon té pulsojé.

Hapi 2 Shtypni dhe mbani shtypur: — .

Funksioni i orés fiket pas pak sekondash.

9. PERDORIMI | AKSESOREVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Futja e aksesoréve

Njé dhémbézim i vogél né pjesén e sipérme
rrit siguriné. Dhémbézimet jané gjithashtu

Rafti me rrjeté:

Shtyni raftin mes shufrave udhézuese té
mbaijtéses sé raftit dhe sigurohuni gé kémbét té
jené me drejtim poshté.

pajisje kundér animit. Buzét e ngritura
pérreth skarés parandalojné rréshgqitien nga
rafti.

Tavé pjekjeje / Tigan i thellé:
Shtyjeni tavén midis shufrave drejtuese té
mbajtéses sé raftit.
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Rafti me rrjeté, Tavé pjekjeje / Tigan i thellé:
Shtyni tavén ndérmjet shufrave udhézuese té
mbaijtéses sé raftit dhe raftin me rrjeté né shufrat
udhézuese mé sipér.

———

=il

M

9.2 Pérdorimi i shinave teleskopike

Mos i lubrifikoni shinat teleskopike.

Nxirrni shinat teleskopike té anés sé
djathté dhe té majté.

Hapi 1

Sigurohuni gé shinat teleskopike t'i fusni
brenda plotésisht né furré pérpara se té
mbylini derén e furrés.

Hapi 2 Vendoseni raftin me rrjeté mbi shinat
teleskopike e mé pas shtyjini ato me

kujdes brenda furrés.

10. FUNKSIONET SHTESE
10.1 Ventilatori i ftohjes

Kur furra €shté né puné, ventilatori ftohés
ndizet aktivizohet pér t'i mbajtur sipérfaget e
furrés té ftohta. Nése fikni furrén, ventilatori
ftohés mund té vazhdojé té punojé derisa té
ftohet furra.

11. UDHEZIME DHE KESHILLA

@ Referojuni kapitujve pér siguriné.

14 SHQIP

10.2 Termostati i sigurisé

Pérdorimi i pasakté i furrés ose pjesét me
defekt mund té shkaktojné mbinxehje té
rrezikshme. Pér ta parandaluar kété, furra ka
njé termostat sigurie gé ndérpret furnizimin
me energji. Furra ndizet aktivizohet pérséri
automatikisht kur bie temperatura.

11.1 Rekomandimet e gatimit
Furra ka pesé pozicione raftesh.

Numérojini pozicionet e rafteve té furrés nga
poshté.



Furra juaj mund té pjeké ndryshe nga furra
qé keni pasur mé paré.

Gatimi i kekéve
Mos e hapni derén e furrés para se té
mbarojné 3/4 e kohés sé caktuar té gatimit.

Nése pérdorni dy tava pér pjekje né té njéjtén
kohé&, mbani njé nivel bosh mes tyre.

Gatimi i mishit dhe peshkut

Pérdorni njé tigan té thellé pér ushgim shumé
té yndyrshém pér té parandaluar njollat e
furrés gé mund té jené té pérhershme.

Léreni mishin pér aférsisht 15 minuta para se
ta prisni né ményré qé Iéngu t&€ mos dalé
jashté.

Pér té parandaluar shumé tym né furré gjaté
pjekjes, shtoni pak ujé né enén e thellé. Pér
té parandaluar kondensimin e tymit, shtoni
ujé ¢do heré pasi té thahet.

Koha e gatimit
Koha e gatimit varet nga lloji i ushgimit,
géndrueshmeéria e tij dhe véllimi.

Fillimisht, monitoroni performancén kur
gatuani. Gjeni cilésimet mé té mira (vendosja
e nxehtésisé, koha e gatimit, etj.) pér enét
tuaja té gatimit, recetat dhe sasité kur
pérdorni kété pajisje.

11.2 Pjekje vent. me lagéshtiré - aksesorét e rekomanduar

Pérdorni tava dhe ené té erréta dhe joreflektuese. Ato e thithin mé miré nxehtésiné se enét me

ngjyré té celur dhe reflektuese.

Tavé pice

Tavé gatimi

Tasa geramike

Tavé pér bazé
pandispanje

E errét, joreflektuese

28 cm diametér 26 cm diametér

E errét, joreflektuese

Qefam"‘? E errét, joreflektuese
8 cm diametér, 5 28 cm diametér
cm lartési

11.3 Pjekje vent. me lagéshtiré

Pér rezultate optimale ndigni sugjerimet e
listuara né tabelén mé poshté.

¥ = B
\ o
(°C) (min)
Role té émbla, 12 tavé pér pjekje ose tavé e 175 3 40 - 50
copé thellé
Roleta, 9 copé tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 35-45
thellé
Picé e ngriré, 0,35 kg rafti rrjeté 180 2 45-55
Role biskotash tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 30-40

thellé
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¥ = B I
\ Lru
(°C) (min)

Embélsiré “Brownie”  tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 45 -50
thellé

Sufle, 6 copé tasa geramike né raftin e telit 190 3 45 -55

Bazé pandispanjé tavé baze pandispanje né raft 180 2 35-45
teli

Sandvig “Viktoria” tavé pjekjeje mbi raft me rrjet¢ 170 2 35-50

Peshk i zier, 0,3 kg tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 35-45
thellé

Peshk i ploté, 0,2 kg  tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 25-35
thellé

Fileto peshku, 0,3 kg  tavé pice mbi raft teli 170 3 30-40

Mish i zier, 0,25 kg tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 35-45
thellé

Shashlik, 0,5 kg tavé pér pjekje ose tavé e 180 3 40 - 50
thellé

Kukit, 16 copé tavé pér pjekje ose tavé e 150 2 30-45
thellé

Amareta, 20 copé tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 45 -55
thellé

Kek né kupa, 12 copé tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 30-40
thellé

Embélsira pikante, 16 tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 35-45

copé thellé

Biskota me kore té tavé pér pjekje ose tavé e 150 2 40 - 50

shkrifét, 20 copé thellé

Byrek i hapur, 8 copé tavé pér pjekje ose tavé e 170 2 30-40
thellé

Zarzavate, té ziera, tavé pér pjekje ose tavé e 180 2 35-45

0,4 kg thellé

Oméleté vegjetariane tavé pice mbi raft teli 180 3 35-45

Zarzavate tavé pér pjekje ose tavé e 180 4 35-45

mesdhetare, 0,7 kg

thellé

11.4 Informacion pér institutet e

testimit

Testet sipas IEC 60350-1.
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a=m

X B = E E
\ ru
(°C) (min)

Keké té Gatim Tavae 3 170 20-30 -
vegjél, 20 tradicional piekjes
COpE pér
tepsi
Keké té Ventilator i Tavae 3 150 - 160 20-35 -
vegjél, 20 ploté pjekjes
copé pér
tepsi
Keké té Ventilator i Tavae 2 dhe 4 150 - 160 20-35 -
vegjél, 20 ploté piekjes
copé pér
tepsi
Embélsiré  Gatim Rafti me 2 180 70-90 -
me mollé, 2 tradicional rrieté
tava @20
cm
Embélsiré  Ventilator i Rafti me 2 160 70-90 -
me mollé, 2 ploté rrieté
tava @20
cm
Pandispanj Gatim Rafti me 2 170 40 - 50 Ngroheni furrén
&, formé tradicional rrieté paraprakisht pér 10
keku @26 minuta.
cm
Pandispanj Ventilator i Rafti me 2 160 40 - 50 Ngroheni furrén
€, formé ploté rrjeté paraprakisht pér 10
keku @326 minuta.
cm
Pandispanj Ventilator i Rafti me 2 dhe 4 160 40 - 60 Ngroheni furrén
&, formé ploté rrieté paraprakisht pér 10
keku @26 minuta.
cm
Biskota Ventilator i Tavae 3 140 - 150 20-40 -

ploté pjekjes
Biskota Ventilator i Tavae 2 dhe 4 140 - 150 25-45 -

ploté pjekjes
Biskota Gatim Tavae 3 140 - 150 25-45 -

tradicional pjekjes
Buké e Skaré Rafti me 4 maks. 2 -3 minuta  Ngroheni furrén
thekur, 4 - rrieté njéra ané; 2 - paraprakisht pér 3
6 copé 3 minuta ana minuta.

tietér
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=m
¥ 80 = E @
\ ru
(°C) (min)
Qofte lope, Skaré Rafti rrjeté 4 maks. 20-30 Vendosni raftin me
6 copé, 0,6 dhe tava e rrieté né nivelin e
kg kullimit katért dhe tavén e

kullimit né nivelin e
treté té furrés.
Rrotullojeni ushgimin
pasi té keté kaluar
gjysma e kohés sé
gatimit.

Ngroheni furrén
paraprakisht pér 3
minuta.

12. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

12.1 Shénime

<

mbi pastrimin

Pastroni pjesén e pérparme té furrés me njé copé té buté me ujé té ngrohté dhe njé
detergjent té buté. Pastroni dhe kontrolloni guarnicionin e derés rrotull kornizés sé hapésirés
sé brendshme.

Pérdorni njé solucion pastrues pér té pastruar sipérfaget metalike.

Agjentét e
pastrimit

Pastroni njollat me njé detergjent té buté.

—<

Pastrojeni hapésirén e brendshme pas ¢do pérdorimi. Grumbullimi i yndyrés ose mbetjeve té
tiera mund té shkaktojé zjarr.

[

Né furré ose né panelet e dyerve prej xhami mund té kondensohet lagéshti. Pér té ulur
kondensimin, Iéreni furrén té punojé pér 10 minuta para gatimit. Mos e ruani ushgimin né
furré pér mé shumé se 20 minuta. Thajeni brendésiné me njé lecké té buté pas ¢do

Pérdorimi i T erl

pérditshém pérdorimi.
Pastrojini té gjithé aksesorét pas ¢do pérdorimi dhe l€rini té thahen. Pérdorni njé lecké té

& J g p p J
< buté me ujé té ngrohté dhe detergjent té buté. Mos i pastroni aksesorét né lavastovilje.
— ] 9 9] p J

Mos i pastroni aksesorét gé nuk ngjisin duke pérdorur pastrues agresivé ose objekte me
majé té& mprehté.

Aksesorét

12.2 Ményra e heqgjes: Mbajtéset e

rafteve

Higni mbajtéset e rafteve pér té pastruar

furrén.
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Hapi 1 Fikni furrén dhe prisni derisa té ftohet.

Hapi 2 Térhigni pjesén ballore t& mbajtéses

nga pareti anésor.
4

Hapi 3 Térhigni pjesén e pasme té mbajtéses |
sé rafteve jashté murit anésor dhe 1

higeni. / ‘ S5 .

Hapi 4 Montojini mbajtéset e rafteve né 9

rendin e kundért. ‘ = \Z
Kunjat mbajtés né treguesit = |
teleskopiké duhet té drejtohen },

(o]
oY
T

pérpara.

12.3 Ményra e heqjes dhe e instalimit: Dera

Dera e furrés éshté e pérbéré nga dy panele xhami. Mund té higni derén e furrés dhe panelin e
brendshém prej xhami pér ta pastruar. Lexoni té gjithé udhézimin "Hegja dhe instalimi i derés"
pérpara se té higni panelet prej xhami.

KUJDES!
Mos e pérdorni furrén pa panelet prej xhami.

Hapi 1 Hapeni derén plotésisht dhe mbani té dyja
menteshat.
Hapi 2 Ngrini dhe rrotulloni levat plotésisht mbi té

dyja mentesha.

Hapi 3 Mbylleni derén e furrés deri né gjysmé né
pozicionin e paré té hapjes. Mé pas ngrini
dhe térhigeni pérpara dhe higeni derén nga
vendi.

Hapi 4 Vendoseni derén mbi njé lecké té buté né
njé sipérfaqe té géndrueshme.
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Hapi 5 Kapeni kornizén (B) né buzén e sipérme té
derés nga té dyja anét dhe shtyjeni nga
brenda pér té gliruar mbértheckén.

Hapi 6 Térhigeni kornizén e derés pérpara pér ta
hequr.
Hapi 7 Mbajeni panelin prej xhami té derés nga

pjesa e sipérme dhe nxirreni jashté me
kujdes. Sigurohuni qé xhami té rréshqasé
jashté mbéshtetéseve krejtésisht.

Hapi 8 Pastrojini panelet prej xhami me ujé dhe

sapun. Thajini me kujdes panelet prej xhami.

Mos i pastroni panelet e xhamit né

lavastovilje. S
Hapi 9 Pas pastrimit, instaloni panelin prej xhami

dhe derén e furrés.

Zona e afishimit duhet té€ vendoset pérballé anés sé A
brendshme té derés. Sigurohuni gé pas instalimit :\
sipérfagja e kornizés sé panelit prej xhami né zonat e D
afishimit t&€ mos jeté e ashpér kur e prekni. e

Kur instalohet sakté korniza e derés kércet.
Sigurohuni gé té instaloni panelet e brendshme té
xhamit si¢ duhet né vendet e tyre.

12.4 Ményra e ndérrimit: Llamba Llambén halogjene kapeni gjithmoné me njé
peceté pér té evituar djegien e mbetjeve té
PARALAJMERIM! yndyrshme mbi llambé.

Rrezik goditjeje elektrike.
Llamba mund té jeté e nxehté.

Pérpara se té zévendésoni llambén e furrés:

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3
Fikni furrén. Prisni derisa furra té Shképuteni furrén nga priza e Vendosni njé pélhuré né fund té
jeté ftohur. korrentit. zgavrés.
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Llamba e pasme

Hapi 1 Rrotullojeni kapakun e llambés pér ta hequr.

Hapi 2 Pastroni kapakun prej xhami.

Hapi 3 Ndérroni llambén me njé llambé té pérshtatshme gé i reziston nxehtésisé 300 °C.
Hapi 4 Instaloni kapakun prej xhami.

13. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

13.1 Cfaré duhet béré nése...

Né ¢do rast qé nuk pérfshihet né kété tabelé,
ju lutemi kontaktoni me njé qendér té
autorizuar shérbimi.

Problemi Kontrolloni nése...

Furra nuk nxehet. Eshté djegur siguresa.

13.2 Té dhénat e shérbimit

Problemi

Kontrolloni nése...

Guarnicioni i derés éshté
i démtuar.

Mos e pérdorni furrén.
Kontaktoni njé Qendér té
Autorizuar t€ Shérbimit.

Ekrani tregon "12.00".

Pati njé ndérprerje té
energjisé. Caktimi i
periudhés sé dités.

Llamba nuk punon.

Llamba éshté djegur.

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé gendér shérbimi

té autorizuar.

Té dhénat e nevojshme pér gendrén e shérbimit ndodhen né pllakén e specifikimeve. Pllaka e
specifikimeve éshté né kornizén ballore té brendésisé sé furrés. Mos e higni pllakén e

specifikimeve nga pjesa e brendshme e furrés.

Ju rekomandojmé t'i shkruani té dhénat kétu:

Modeli (MOD.)

Numri i produktit (PNC)

Numri i serisé (S.N.)

14. EFIKASITETI ENERGJETIK

14.1 Informacion i produktit dhe Fleta e Informacionit té produktit®

Emri i furnizuesit

AEG

Identifikimi i modelit

BEB331110M 949496346

Indeksi i Eficiencés sé Energjisé

95.3

Klasi i efikasitetit energjetik

A
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Konsumi i energjisé me ngarkesé standarde, regjimi tradicional

0.93 kWh/cikli

Konsumi i energjisé me ngarkesé standarde, regjimi me ventilim t& 0.81 kWh/cikli
detyruar

Numri i zgavrave 1

Burimi i nxehtésisé Elektriciteti
Volumi 721

Lloji i furrés Furré e integruar
Sasi 29.3 kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregulloreve té BE-sé 65/2014 dhe 66/2014.
Pér Republikén e Bjellorusisé sipas STB 2478-2017, Shtojca G; STB 2477-2017, Anekset A dhe B.

Pér Ukrainén sipas 568/32020.

Kategoria e efikasitetit t& energjisé nuk aplikohet pér Rusiné.

EN 60350-1 - Pajisje shtépiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 1: Gama, furrat, furrat me avull dhe skarat -

Metodat pér matjen e performancés.

14.2 Kursimi i energjisé

Furra ka disa karakteristika gé ju
ndihmojné té kurseni energji
gjaté gatimit té pérditshém.

Sigurohuni qé dera e furrés té jeté e mbyllur
kur furra éshté né puné. Mos e hapni derén e
furrés shumé shpesh gjaté gatimit. Mbajeni
guarnicionin e derés té pastér dhe sigurohuni
qé té jeté i fiksuar miré né vend.

Pérdorni ené metalike pér t& pérmirésuar
kursimin e energjisé.

Kur éshté e mundur, mos e ngrohni furrén
pérpara se té gatuani.

Mbajini periudhat e pushimit mes gatimeve
sa mé té shkurtra qé té jeté e mundur kur
pérgatisni pak gatime njékohésisht.

Gatimi me ventilator
Kur éshté e mundur, pérdorni funksionet e
gatimit me ventilator pér té kursyer energji.

Nxehtésia e mbetur

Kur gatimi zgjat mé shumé se 30 minuta,
reduktoni temperaturén e furrés né minimum,
3 - 10 minuta pérpara pérfundimit t&€ gatimit.
Nxehtésia e mbetur brenda furrés do té
vazhdojé té gatuajé.

Pérdoreni nxehtésiné e mbetur pér té
ngrohur gatimet e tjera.

Pér ta mbajtur ushqgimin té ngrohté
Zgjidhni cilésimin mé té ulét t&¢ mundshém té
temperaturés pér té pérdorur nxehtésiné e
mbetur dhe pér ta mbajtur ushqgimin té
ngrohté.

Pjekje vent. me lagéshtiré
Funksion i projektuar pér té kursyer energjiné
gjaté gatimit.

15. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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shénuara me simbolin E e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.



ZA SAVRSENE REZULTATE

Hvala vam na odabiru ovog AEG proizvoda. Proizveli smo ga tako da dugo godina
besprijekorno radi, primjenom inovativnih tehnologija koje olak$avaju Zivot - funkcije koje
mozda necete pronaci kod obi¢nih uredaja. Odvojite nekoliko minuta na ¢itanje kako biste
iz njega izvukli ono najbolje.

Posjetite nase internetske stranice:

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.aeg.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registeraeg.com
Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uredaj:
www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate na$ ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

/N Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
EkoloSke informacije

ZadrZava se pravo na izmjene.
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1

. N INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procCitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozIJedu ili ostecenje koji su rezultat ne|spravnog postavljanja

koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom

mjestu za buducéu upotrebu.

1

.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da

se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na

odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Drzite djecu i kuéne ljubimce podalje od

uredaja dok radi ili tijekom hladenja. Dostupni dijelovi
postaju vruéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se

aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje uredaja i

1

korisnicko odrzavanje.

.2 Op¢éa sigurnost

. Samo kvalificirana osoba moze postaviti ovaj ureda;j i

zamijeniti kabel.

- Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni

24

ormaric.
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Isklju€ite uredaj iz izvora napajanja prije obavljanja bilo
kakvog odrzavanja.

Ako je mrezni kabel za napajanje oste¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni servisni centar ili
kvalificirane osobe kako bi se izbjegao strujni udar.
UPOZORENUJE: Prije zamjene zarulje pobrinite se da je
uredaj iskljuc¢en kako biste izbjegli elektri¢ni udar.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

Uvijek koristite rukavice za pecnicu da biste uklonili ili
umetnuli pribor ili posude.

Da biste uklonili nosace polica, najprije povucite prednji dio
nosaca police, a zatim straznji kraj dalje od boc¢nih stijenki.
Nosace polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.
Za Cis¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.
Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za CiScenje ili

ostre metalne strugace za CiS¢enje staklenih vrata jer mogu
ostetiti povrsSinu, a to moze dovesti do loma stakla.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije
postaviti ovaj ureda;.

Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

+ Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

» Uredaj ne povlacite za rucku.

» Ugradite uredaj na sigurno i prikladno
mjesto koje udovoljava zahtjevima
instalacije.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prije montaze uredaja provijerite otvaraju li
se vrata pecnice bez ogranicenja.

« Uredaj je opremljen elektri¢nim sustavom
za hladenje. Mora se prikljuciti na
napajanje.

Minimalna visina ormarica 590 (600) mm
(minimalna visina ormari¢a
ispod radne ploce)

Sirina ormari¢a 560 mm
Dubina ormari¢a 550 (550) mm
Visina prednje strane ure- 594 mm
daja

Visina straznje strane ure- 576 mm
daja

Sirina prednje strane ure- 595 mm
daja

Sirina straZnje strane ure- 559 mm
daja

Dubina uredaja 569 mm
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Ugradna dubina uredaja 548 mm
Dubina s otvorenim vratima 1022 mm
Minimalna veli¢ina ventila- 560x20 mm
cijskog otvora. Otvor smje-

Sten na donjoj straznjoj

strani

Duzina prikljuénog kabela. 1500 mm
Kabel je smjesten u des-

nom kutu straznje strane

Vijci za montazu 4x25 mm

2.2 Elektriéni prikljuc¢ak

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Svako povezivanje s elektricnom mrezom

treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

* Uredaj mora biti uzemljen.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

+ Uvijek koristite pravilno montiranu utinicu

sa zastitom od strujnog udara.

» Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pazite da ne ostetite utikac i kabel
napajanja. Ako je potrebno zamijeniti
elektri¢ni kabel, to mora izvrsiti ovlasteni
servisni centar.

* Ne dopustite da kabel napajanja dodiruje

ili dode blizu vrata uredaja ili nisi ispod
uredaja, posebice kada radi ili su vrata
vruéa.

+ Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti

pricvr§éena na takav nacin da se ne moze

ukloniti bez alata.
» Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
utinicu tek po zavrSetku postavljanja.

Provijerite postoji li nakon montaze pristup

utikacu.

» Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

» Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

» Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
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(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

Ovaj uredaj se isporucuje s glavnim
utikacem i glavnim kabelom.

Vrste kabela primjenjivih za ugradnju ili za-

mjenu u Europi:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presjek kabela pogledajte ukupnu snagu
na nazivnoj ploCi. Mozete pogledati i tablicu:

Ukupna snaga (W) Presjek kabela

(mm?)
maksimum 1380 3x0.75
maksimum 2300 3x1
maksimum 3680 3x15

Kabel za uzemljenje (zeleni/zuti kabel) mora
biti 2 cm dulji od faznih i neutralnih kabela
(plavi i smedi kabeli).

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina,
strujnog udara ili eksplozije.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
uporabi u ku¢anstvu (u zatvorenom).

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Iskljucite uredaj nakon svake uporabe.
Budite oprezni prilikom otvaranja vrata
dok uredaj radi. Moze se osloboditi vrui
zrak.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne pritiskajte otvorena vrata.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.



» Pazljivo otvorite vrata uredaja. Koristenje
sastojaka s alkoholom moze uzrokovati
mjesavinu alkohola i zraka.

» Kad otvarate vrata, ne dopustite da iskre
ili otvoreni plamen dodu u kontakt s
uredajem.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oStecenja
uredaja.

» Da biste sprijecili oStecenje ili promjenu
boje emajla:

— ne stavljajte posude ili druge
predmete izravno na dno uredaja.

— ne stavljajte aluminijsku foliju izravno
na dno unutrasnjosti uredaja.

— ne stavljajte vodu izravno u vrudi
uredaj.

— ne drzite vlazno posude i hranu u
uredaju nakon zavrSetka kuhanja.

— budite oprezni prilikom uklanjanja ili
instaliranja dodatne opreme.

» Gubitak boje emaijla ili nehrdajuceg celika
nema utjecaj na performanse uredaja.

» Koristite duboku pliticu za vlazne kolace.
Vocéni sokovi uzrokuju mrlje koje mogu biti
trajne.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
kuhanje. Ne smije se Koristiti u druge
svrhe, na primjer za grijanje prostorije.

» Uvijek kuhajte s zatvorenim vratima
peénice.

» Ako je uredaj postavljen iza neke ploce
(npr. vrata) osigurajte da vrata nikad nisu
zatvorena dok uredaj radi. Toplina i vlaga
mogu se nakupiti iza takve ploce i
uzrokovati naknadna ostecenja uredaja,
kucista ili poda. Ne zatvarajte plocu dok
se uredaj potpuno ne ohladi nakon
uporabe.

2.4 Odrzavanje i €iSéenje

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ozljede,
vatre ili oSte¢enja uredaja.

» Prije odrzavanja uredaj iskljucite a utikac
izvucite iz utiCnice mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj hladan. Postoji
opasnost od puknuca staklenih ploc¢a.

« Staklene plo¢e vrata odmah zamijenite
kada su oSteéene. Obratite se ovlastenom
servisnom centru.

» Pazite pri uklanjanju vrata s uredaja.
Vrata su teska!

« Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijecili propadanje materijala povrsSine.

« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

« Ako koristite rasprsivac za CiS¢enje
pecnice, slijedite sigurnosne upute na
ambalazi.

2.5 Unutarnje osvjetljenje

UPOZORENJE!
Opasnost od elektriénog udara.

- Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

» Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti
klase energetske ucinkovitosti G.

« Koristite samo Zarulje s istim
specifikacijama.

2.6 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru.

» Koristite samo originalne rezervne
dijelove.

2.7 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za

informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
« IskopcCajte uredaj iz napajanja.
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3.

28

Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

» Uklonite bravu na vratima kako biste
sprijecili zatvaranje maloljetne ili ku¢nih
ljubimaca u uredaju.

3.1 Ugradivanje u ugradbene
ormarice

v T h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation

(*mm)

— 2 B
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(*mm)

523

3.2 Priévrséivanje pecénice za
kuhinjski ormarié
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Op¢i pregled

Upravljacka ploc¢a
F F ql ?? Regulator funkcija pe¢nice
| _5 |__I_I |_('3 Svjetlo / simbol napajanja
Zaslon
) Regulator (za temperaturu)
. \%/ K@ :‘2 E A 'ndikator / simbol temperature
D] } — Grijag
= %%\ = 19| B Zarulja
g %/—: = El Ventilator
> Nosa¢ polica, uklonjivo
m Polozaiji police
4.2 Dodatna oprema Za pecenije ili kao plitica za skupljanje
s o masnoce.
* Mreza za pecenje L - Teleskopske vodilice
Za posude, kalupe za torte, pecenje. Pomocu teleskopskih vodilica mozete
* Pekac za pecivo lakse staviti i ukloniti police.
Za torte i biskvite.
+ Duboka plitica za rostilj/przenje

5. UPRAVLJACKA PLOCA

5.1 Uvlacive tipke

Za pocetak koriStenja uredaja pritisnite tipku.
Tipka se izvlaci.

5.2 Polja senzoraltipke

—_ Postavljanje vremena.

@ Za postavljanje funkcije sata.

+ Postavljanje vremena.
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5.3 Zaslon

A B

B. Tajmer

gA

g

]

6. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Prije prve upotrebe

A. Funkcije sata

Tijekom prethodnog zagrijavanja peénica moze stvarati neugodan miris i dim. Pobrinite se da

se soba prozracuje.

Korak 1

X

Korak 2

—

555
Korak 3

Postavite sat

Ocistite pecnicu

Prethodno zagrijte praznu pe¢ni-

cu

1. +_ - pritisnite za postavke
vremena. Nakon otprilike 5 se-
kundi, bljeskanje prestaje i na
zaslonu se prikazuje vrijeme.

Uklonite sav pribor i sve uklonji-
ve nosace polica iz pecnice.
Pecnicu i pribor olistite mekom
krpom, mlakom vodom i blagim
deterdZzentom.

1.

2.

Postavite maksimalnu tempera-

turu za funkciju: E
Vrijeme: 1 h.
Postavite maksimalnu tempera-

turu za funkciju: ‘il
Vrijeme: 15 min.
Postavite maksimalnu tempera-

turu za funkciju: .
Vrijeme: 15 min.

Iskljucite peénicu i pricekajte da se ohladi. Vratite pribor i uklonjive nosace polica u peénicu.

7. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.
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7.1 Kako postaviti: Funkciju
pecnice

Funkcija pec¢ni- Aplikacija

1. korak Okerenite regulator funkcija pecnice za
odabir funkcije pec¢nice.

2. korak Okrenite kontrolni regulator za odabir
temperature.

3. korak Kad kuhanje zavrsi, da biste iskljucili

pecnicu, okrenite regulatore na polozaj
isklju¢eno.

7.2 Funkcije peénice

Funkcija pe¢ni- Aplikacija

ce
0 Pecnica je isklju¢ena.
Polozaj "Isklj."
Za pecenje na do tri razine poli-
ca istovremeno i za su$enje hra-
ne.

Vruéi zrak Podesite temperaturu 20 - 40 °C
nize nego za Konvencionalno
pecenje.

I Ova funkcija napravljena je za
if ustedu energije tijekom kuhanja.

o

Vlazno pecenje

Kad koristite ovu funkciju, tem-
peratura u unutrasnjosti moze
se razlikovati od postavljene
temperature. Snaga zagrijavanja
moze se smanijiti. Za vise infor-
macija pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba", napo-
mene o: Vlazno pecenje.

Za odmrzavanije (povrce i voce).
Vrijeme odmrzavanja ovisi o ko-
li¢ini i veli¢ini zamrznute hrane.

XX

Odmrzavanje

8. FUNKCIJE SATA

8.1 Funkcije sata

Funkcija sata Aplikacija

ce

vov Za roétiljanje tankih komada
hrane i pripremu tostiranog kru-
ha.

Rostilj

— Za roétiljanje tankih komada

yov . e owe . .
hrane u velikim koli¢inama i pri-
premu tostiranog kruha.

Veliki rostilj
vvw Za pecenje pizze. Za intenzivno
¥ tamnjenje i hrskavo dno.

Funkcija za pizzu

— Za pecenje i przenje hrane na
jednoj razini police.

Konvencionalno
pecenje

7.3 Napomene o: Vlazno pecenje

Ova funkcija koristena je za uskladivanje s
razredom energetske ucinkovitosti i
zahtjevima ekoloskog dizajna u skladu s EU
65/2014 i EU 66/2014. Ispitivanja u skladu s
EN 60350-1.

Vrata pe¢nice moraju biti zatvorena tijekom
pecenja tako da se funkcija ne ometa i da
pecnica radi s najviSom mogu¢om
energetskom ucinkovitoScu.

Upute za kuhanje potrazite u poglavlju
"Savjeti i preporuke", Vlazno pecenje. Opce
preporuke za ustedu energije potrazite u
poglavlju "Energetska ucinkovitost", Usteda
energije.

@ Za postavljanje, promjenu ili provjeru vremena.

Vrijeme
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Funkcija sata Aplikacija

I_)l Za postavljanje duljine rada pecnice.
Trajanje
Q Za postavljanje odbrojavanja. Ova funkcija nema utjecaja na rad pecnice.

s Funkciju mozete bilo kada postaviti, takoder i kad je peénica iskljucena.
Zvucni alarm

8.2 Kako postaviti: Funkcije sata

Kako postaviti: Vrijeme

@ - treperi kad spojite pe¢nicu na elektricno napajanje, ako je doslo do prekida napajanja ili kad tajmer nije po-
stavljen.

+ , - pritisnite za postavke vremena.
Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako promijeniti: Vrijeme

1. korak « . - "
ora @ - pritisnite viSe puta za promjenu sata. @ - pocinje treperiti.

2. korak —_
ora + s - pritisnite za postavke vremena.

Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako postaviti: Trajanje

1. korak Postavite funkciju pe¢nice i temperaturu.
2. korak
ora @ - pritisnite nekoliko puta. I_)l - pocinje treperiti.
. korak —_— _— _—
3. kora + s - pritisnite za postavljanje trajanja.
Na zaslonu se prikazuje: |_)|
|_)| - treperi kad se postavljeno vrijeme zavrsi. Signal se oglasava i peénica se iskljucuje.
4. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.
5. korak Okrenite regulator u polozaj isklju¢eno.

Kako postaviti: Zvuéni alarm

1. korak
ora @ — pritisnite nekoliko puta. Q - pocinje treperiti.
2. korak + , - pritisnite za postavke vremena.
Funkcija se automatski pokre¢e nakon 5 sek.
Po isteku postavljenog vremena, oglasava se zvuéni signal.
3. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.
4. korak Okrenite regulator u polozaj isklju¢eno.
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Kako ponistiti: Funkcije sata
1. korak

@ - pritisnite viSe puta dok simbol funkcije sata ne pocne treperiti.

2.korak b riisnite i drite: .

Funkcija sata iskljucuje se nakon nekoliko sekundi.

9. KORISTENJE PRIBORA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

9.1 Umetanje dodatne opreme

Mala udubljenja na vrhu povecavaju
sigurnost. Te udubine ujedno su i dodatna

Mreza za pecenje:
Gurnite mrezu izmedu vodilica nosaca police i pro-
vjerite jesu li noZice okrenute prema dolje.

mjera protiv prevrtanja. Visoki obod oko
police sprije¢ava klizanje posuda s police.

Pekac za pecivo / Duboka plitica:
Gurnite pladanj za pecenje izmedu vodilica police.
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Mreza za pecenje, Pekac za pecivo / Duboka
plitica:

Gurnite pekac za pecivo izmedu vodilica na nosa-
¢u police i mreze za pecéenje na vodilicama iznad.

———

=il

M

9.2 Uporaba sklopivih vodilica

Ne podmazujte sklopive vodilice.

1. korak Izvucite desnu i lijevu sklopivu vodilicu.

Prije zatvaranja vrata pec¢nice sklopive
vodilice obavezno gurnite u pe¢nicu do kraja.

2. korak Stavite mrezu za pecenje na sklopive

vadilice i pazljivo ih gurnite u pecnicu.

10. DODATNE FUNKCIJE

10.1 Ventilator za hladenje

Kad pecnica radi, ventilator za hladenje
automatski se ukljucuje da ohladi povrsine
pecnice. Ako iskljucite pe¢nicu, ventilator za
hladenje mozZe nastaviti s radom dok se
pecnica ne ohladi.

11. SAVJETI

Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

11.1 Preporuke za kuhanje

Pecénica ima pet razina polica.

10.2 Sigurnosni termostat

Neispravan rad peénice ili komponente u
kvaru mogu uzrokovati opasno pregrijavanje.
Kako bi se to sprijecilo, pacnica ima
sigurnosni termostat koji prekida napajanje.
Pecnica se ponovno automatski ukljucuje ¢im
se temperatura snizi.

Brojite polozaje polica od dna pecnice.

Va$a peénica moze pecéi drugacije od
pecnice koju ste imali ranije.
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Pecenje kolaca
Nemojte otvarati vrata pecnice prije isteka
3/4 podeSenog vremena kuhanja.

Ako istodobno koristite dva protvana za
pecenje, drzite jednu razinu praznu izmedu
njih.

Pecenje mesa i ribe

Koristite duboki protvan za vrlo masnu hranu
kako biste sprijeCili pojavu mrlja u pecnici
koje mogu biti trajne.

Ostavite meso otprilike 15 minuta prije
rezanja na komade kako sok ne bi iscurio.

Kako biste sprijecili stvaranje previSe dima u
pecnici tijekom pecenja, dodajte malo vode u
duboku pliticu. Za sprjeCavanje kondenzacije
dima, dodajte vode svaki put nakon $to se
osusi.

Vremena pecenja

Vremena pecenja ovise o vrsti jela, njegovoj
konzistenciji i volumenu.

U pocetku pratite ucinkovitost pecenja. Kad
koristite ovaj uredaj, pronadite najbolje
postavke (postavka grijanja, vrijeme pecenja
itd.) za vasSe posude, recepte i koliCine.

11.2 Vlazno pecenje - preporuceni dodaci

Koristite tamne i nereflektiraju¢e posude i spremnike. Imaju bolju apsorpciju topline od svjetle

boje i reflektiraju¢eg posuda.

.~

Tava za pizzu

Posuda za pecenje

Ramekin posude

Kalup za flan

Tamni, nereflektirajuci

Promjer 28 cm Promjer 26 cm

Tamni, nereflektirajudi

Keramika . .
) - Tamni, nereflektirajudi
Promjer 8 cm, visi- N
Promjer 28 cm
na5cm

11.3 Vlazno pecenje

Za najbolje rezultate slijedite preporuke
navedene u tablici ispod.

¥ o= Bk
\ Lru
(°C) (min)
Slatka peciva, 12 ko-  pekac za pecivo ili plitica s cje- 175 3 40 - 50
mada dilom
Pecivo-kiflice, 9 ko- pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 2 35-45
mada dilom
Pizza, smrznuta, 0,35 reSetka za pecenje 180 2 45 -55
kg
Rolada pekac za pecivo ili plitica s cje- 170 2 30-40
dilom
Brownie pekac za pecivo ili plitica s cje- 170 2 45-50
dilom
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¥ = = <
\ Lru
(°C) (min)

Sufle, 6 komada keramicki kalupi na resetkiza 190 3 45 -55
pecenje

Biskvitna podloga za  podloga za flan na reSetkiza 180 2 35-45

flan pecenje

Sendvic¢ Victoria posuda za pecenje na reSetki 170 2 35-50
za pecenje

Posiranariba, 0,3 kg  pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 2 35-45
dilom

Riba, 0,2 kg pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 3 25-35
dilom

Riblji file, 0,3 kg pizza na reSetki za pecenje 170 3 30-40

PosSirano meso, 0,25 pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 3 35-45

kg dilom

Raznji¢, 0,5 kg pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 3 40 - 50
dilom

Kolaci¢i, 16 komada  pekac za pecivo ili plitica s cje- 150 2 30-45
dilom

Kolagi¢i s bademima, pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 2 45-55

20 komada dilom

Muffini, 12 komada pekac za pecivo ili plitica s cje- 170 2 30-40
dilom

Slani kola¢, 16 koma- pekac za pecivo ili plitica s cje- 170 2 35-45

da dilom

Sitni prhki kolac¢i, 20  pekac za pecivo ili plitica s cje- 150 2 40 - 50

komada dilom

Tortice, 8 komada pekac za pecivo ili plitica s cje- 170 2 30-40
dilom

Povrée, posirano, 0,4 pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 2 35-45

kg dilom

Vegetarijanski omlet  pizza na reSetki za pecenje 180 3 35-45

Mediteransko povrée, pekac za pecivo ili plitica s cje- 180 4 35-45

0,7 kg

dilom

11.4 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s IEC 60350-1.
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¥ 80 = E @

\ ru

(°C) (min)
Sitni kolaci, Konvencional- Pekac¢ za pe- 3 170 20-30 -
po 20 na no pecenje civo
plitici
Sitni kolaci, Vruci zrak Peka¢ za pe- 3 150 - 160 20-35 -
po 20 na civo
plitici
Sitni koladi, Vruéi zrak Pekat zape- 2i4 150 - 160 20-35 -
po 20 na civo
plitici
Pita od ja-  Konvencional- Mreza za pe- 2 180 70-90 -
buka, 2 ka- no pecenje cenje
lupa @20
cm
Pita od ja-  Vruci zrak Mreza za pe- 2 160 70-90 -
buka, 2 ka- cenje
lupa @20
cm
Biskvit, ka- Konvencional- Mreza za pe- 2 170 40 - 50 Pecnicu prethodno za-
lup za torte  no pecenje cenje grijte 10 minuta.
@26 cm
Biskvit, ka-  Vruéi zrak Mreza za pe- 2 160 40 - 50 Pecnicu prethodno za-
lup za torte cenje grijte 10 minuta.
@26 cm
Biskvit, ka-  Vruci zrak Mreza zape- 2i4 160 40 - 60 Pecnicu prethodno za-
lup za torte cenje grijte 10 minuta.
@26 cm
Prhko tije-  Vruéi zrak Peka¢ za pe- 3 140 - 150 20-40 -
sto civo
Prhko tije-  Vruéi zrak Peka¢ zape- 2i4 140 - 150 25-45 -
sto civo
Prhko tije-  Konvencional- Pekac¢ za pe- 3 140 - 150 25-45 -
sto no pecenje civo
Tost,4-6  Rostilj Mreza za pe- 4 maks. 2 -3 minute  Pecnicu prethodno za-
komada cenje prva strana;  grijte 3 minute.
2 - 3 minute
druga strana
Govedi bur- Rostilj Mreza za pe- 4 maks. 20-30 Stavite mrezu za pe-
ger, 6 ko- ¢enje i posu- ¢enje na Cetvrtu razinu
mada, 0,6 da za sakup- a posudu za sakuplja-
kg lianje masno- nje masnoce na tre¢u
ce razinu u pecnici. Okre-

nite hranu na drugu
stranu nakon proteka
polovice vremena ku-
hanja.

Pecnicu prethodno za-
grijte 3 minute.
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12. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

12.1 Napomene o €iS¢enju

<

Sredstva za ¢is-
¢enje

Prednju stranu pecnice ogistite mekom krpom namoc¢enom u mlaku vodu i blagim deterdzen-
tom. Ocistite i provjerite brtvu na vratima oko okvira unutrasnjosti pecnice.

Za ¢iséenje metalnih povrsina koristite otopinu za ¢is¢enje.

Mrlje ocistite blagim deterdzentom.

=

Unutradnjost pecnice ocistite nakon svake uporabe. Nakupljanje masti ili drugih ostataka
moze uzrokovati pozar.

[

Vlaga se moze kondenzirati u pec¢nici ili na staklima vrata. Za smanjenje kondenzacije, uklju-
Cite pe¢nicu da radi barem 10 minuta prije kuhanja. Ne ¢uvajte hranu u pec¢nici dulje od 20

Svakodnevna  minyta. Nakon svake uporabe osusite unutrasnjost mekanom krpom.
uporaba
Y Nakon svake upotrebe ogistite svu dodatnu opremu i pustite da se osusi. Koristite meku krpu
hd namocenu u toplu vodu i blagi deterdZent. Pribor ne perite u perilici posuda.

224

Dodatna oprema

Ne ¢istite pribor s neprijanjaju¢im povr§inama pomocu abrazivnih sredstava za Ciséenje ili
predmeta s o$trim rubovima.

12.2 Kako ukloniti: Nosaci police

Kako biste o istili pecnicu, skinite nosace

police.

1. korak Iskljucite peénicu i pricekajte da se
ohladi.

2. korak Predniji kraj police povucite dalje od

bocne stijenke.
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3. korak Strazniji kraj nosaca police povucite | T
dalje od boéne stijenke i uklonite ga. 1/ —_—

4. korak Nosace polica vratite na mjesto obr- [0) .L p _ i
nutim redoslijedom. 9 ‘2 P

Zatike za drzanje na sklopivim vodili- = \Z -
cama morate usmijeriti prema napri- ~=3H L
jed. ’;

12.3 Kako ukloniti i postaviti: Vrata

Vrata pecnice sastoje se od dvije staklene plo¢e. MoZete skinuti vrata peénice i unutarnju
staklenu plo¢u kako biste ih ocistili. Prije nego $to uklonite staklene ploce, procitajte cijele
upute "Skidanje i postavljanje vrata".

OPREZ!
Pecnicu ne upotrebljavajte bez staklenih ploca.

1. korak Potpuno otvorite vrata i drzite obje Sarke.

2. korak Podignite i potpuno okrenite poluge na obje-
ma Sarkama.

3. korak Zatvorite vrata peénice napola, do prvog po-

loZaja. Zatim podignite i povucite vrata pre-
ma naprijed i izvadite ih iz lezista.

4. korak Stavite vrata na stabilnu povrsinu zasticenu
mekom krpom.

5. korak Uhvatite okvir (B) na gornjem rubu vrata s
dvije strane i pritisnite prema unutra kako bi-
ste oslobodili kopcu.
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6. korak Povucite okvir vrata prema naprijed kako bi-
ste ga skinuli.

7. korak Drzite staklenu plo¢u vrata za gornji rub i
pazljivo je izvucite. Provijerite je li staklo pot-
puno iskliznulo iz lezZista.

8. korak Staklene ploce odistite sapunom i vodom.
Pazljivo osusite staklene ploce. Staklene plo-
¢e ne perite u perilici posuda.

9. korak Nakon ¢isc¢enja, postavite staklene ploce i
vrata pecnice.

Zona s tiskom mora biti okrenuta prema unutrasnjoj A
strani vrata. Nakon postavljanje provjerite da povrsina l,_—\
okvira staklene plo¢e na dijelovima s tiskom nije gru- )

ba na dodir. e

Kada se pravilno postavi, okvir vrata klikne.
Osigurajte da unutarnju staklenu plocu postavite
ispravno na mjesto.

12.4 Kako zamijeniti: Zarulju Uvijek drzite halogenu Zarulju krpom kako
biste sprijeCili izgaranje naslaga masti na
UPOZORENJE! Zarulji.

Opasnost od elektricnog udara.
Zarulja moze biti vruca.

Prije zamjene zarulje:

1. korak 2. korak 3. korak

Iskljucite pe¢nicu. Pricekajte dok se  Iskljucite pecénicu iz elektricnog na- Na dno unutradnjosti pe¢nice stavite
pecnica ne ohladi. pajanja. krpu.

Straznja zarulja

1. korak Okrenite stakleni poklopac zZarulje i skinite ga.

2. korak Ocistite stakleni poklopac.

3. korak Zamijenite zarulju svjetiljike odgovaraju¢om zaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

4. korak Postavite stakleni poklopac.
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13. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

13.1 Sto uginiti ako ...
Za svaki sluéaj kaji nije uklju¢en u ovu tablicu

obratite se ovlastenom servisnom centru.

Problem Provjerite ako ...

Pecnica se ne zagrijava.  Osigurac je pregorio.

Problem

Provjerite ako ...

Brtva na vratima je oste-
¢ena.

Ne koristite pe¢nicu. Kon-
taktirajte ovlasteni servis-
ni centar.

Na zaslonu se prikazuje
"12.00".

Nestalo je struje. Podesi-
te sat.

Svjetiljka ne radi.

Zarulja je pregoriela.

13.2 Podaci o servisu

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru.

Podaci potrebni za servisni centar nalaze se na natpisnoj ploc€ici. Natpisna plocica nalazi se na
prednjoj strani okvira unutrasnjosti pe¢nice. Ne uklanjajte natpisnu plo€icu iz unutrasnjosti
pecnice.

Preporucujemo da podatke upiSete ovdje:

Model (MOD.)

Broj proizvoda (PNC)

Serijski broj (S.N.)

14. ENERGETSKA UCINKOVITOST

14.1 Informacije o proizvodu i obrazac s informacijama o proizvodu*

Naziv dobavljaca AEG

Identifikacija modela BEB331110M 949496346
Indeks energetske ucinkovitosti 95.3

Klasa energetske ucinkovitosti A

PotroSnja energije uz standardno opterecenje, konvencionalni na-  0.93 kWh/ciklus

¢in rada

Potro$nja energije uz standardno opterecenje, nacin rada s ventila- 0.81 kWh/ciklus

torom

Broj Supljina 1
Izvor topline Struja
Glasnoca zvuka 721
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Vrsta pecnice

Ugradbena pecnica

Mass

29.3 kg

* Za Europsku uniju u skladu s uredbama EU-a 65/2014 i 66/2014.
Za Republiku Bjelorusiju prema STB 2478-2017, Dodatak G; STB 2477-2017, Dodaci A i B.

Za Ukrajinu prema 568/32020.

Razred energetske ucinkovitosti nije primjenjiv za Rusiju.

EN 60350-1 - Kucanski elektriéni uredaji za kuhanje - 1. dio: Stednjaci, peénice, parne pecnice i rostilji - Metode

za mijerenje izvedbi.

14.2 UsSteda energije

Uvijerite se da su vrata pecnice zatvorena
dok peénica radi. Tijekom kuhanja ne
otvarajte vrata pec¢nice preCesto. Brtvu vrata
odrzavaijte Cistom i uvjerite se da je dobro
pricvr§éena u svom polozaju.

Da biste povecali ustedu energije, koristite
metalno posude.

Peénica sadrzi znacajke koje
vam pomazu ustedjeti energiju
tijekom svakodnevnog kuhanja.

Kad je to moguce, nemojte prethodno
zagrijte pecnicu prije pecenja.

Tijekom istovremene pripreme nekoliko jela,
neka vremenske pauze izmedu pec¢enja budu
Sto krace.

Kuhanje s ventilatorom
Ako je moguce, koristite funkcije kuhanja s
ventilatorom kako biste ustedjeli energiju.

15. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

Preostala toplina

Kad je vrijeme kuhanja duze od 30 min, 3 -
10 min prije zavrSetka kuhanja smanjite
temperaturu pecnice na minimum. Preostala
toplina unutar pecnice nastavit ¢e kuhanje.

Koristite preostalu toplinu za zagrijavanje
ostalih jela.

Odrzavajte jela toplim

Za koristenje preostale topline i odrzavanje
hrane toplom, odaberite najnizu mogucu
postavku temperature.

Vlazno pecenje
Funkcija je namijenjena je za ustedu energije
tijekom kuhanja.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het
leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.
Neem een paar minuten de tijd om het beste uit het apparaat te halen.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer je product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com
Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

AN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...ttt 45
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... ..ciitiiiiiiiieiie ettt 46
BuMONTAGE ...ttt bttt e nbb et 49
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ..ottt 51
5. BEDIENINGSPANEEL. ..ottt 51
6. VOOR HET EERSTE GEBRUIK........oiiiiiiiii it 52
7. DAGELIJKS GEBRUIK ...ttt 52
8. KLOKFUNGTIES. ...ttt ettt 53
9. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES.........ciiiiiiiiiiieitie et 55
10. EXTRA FUNCTIES. ...ttt 56
11. AANWIIZINGEN EN TIPS... .ottt 57
12. ONDERHOUD EN REINIGING......ccottiiiiiiiiiieiiceiee et 60
13. PROBLEEMOPLOSSING..... .ottt ittt 63
14. ENERGIEZUINIGHEID. ..ottt 63
15. MILIEUBESCHERMING. ..ottt 64
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare

personen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

- Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen..

- Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als die in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens het
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- Alleen een erkende installatietechnicus mag dit apparaat
installeren en de kabel vervangen.
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Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.
Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u welke soort onderhoud dan ook gaat uitvoeren.
- Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkend servicecentrum of een gekwalificeerde persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties met
elektriciteit te voorkomen.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om elektrische
schokken te voorkomen.
WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
Gebruik altijd ovenhandschoenen om accessoires of
ovenschalen te plaatsen of verwijderen.
Om de inschuifrailen te verwijderen trek eerst de voorkant
van de inschuifrail en dan de achterkant uit de zijwanden.
Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.
Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.
Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de glazen deur schoon te maken.
Deze kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak,
waardoor het glas zou kunnen breken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren « Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
WAARSCHUWING! veiligheidshandschoenen en gesloten
& Alleen een erkende schoeisel.
installatietechnicus mag het e Trek het apparaat nooit aan de handgreep
apparaat installeren. van zijn plaats.
« Installeer het apparaat op een veilige en
» Verwijder alle verpakkingsmaterialen. geschikte plaats die aan alle installatie-
Installeer en gebruik geen beschadigd eisen voldoet.
apparaat. * Houd de minimumafstand naar andere
* Volg de installatie-instructies die zijn apparaten en units in acht.
meegeleverd met het apparaat.
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Controleer, voordat u het apparaat
monteert, of de ovendeur onbelemmerd
opengaat.

Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.

Minimumhoogte kast (Mini- 590 (600) mm
mumbhoogte kast onder

werkblad)

Kastbreedte 560 mm
Kastdiepte 550 (550) mm
Hoogte van de voorkant 594 mm

van het apparaat

Hoogte van de achterkant 576 mm
van het apparaat

Breedte van de voorkant 595 mm
van het apparaat

Breedte van de achterkant 559 mm
van het apparaat

Diepte van het apparaat 569 mm
Ingebouwde diepte van het 548 mm
apparaat

Diepte met open deur 1022 mm
Minimumgrootte ventilatie- 560x20 mm

opening. Opening ge-
plaatst aan de onderkant
van de achterzijde

Lengte netvoedingskabel. 1500 mm
Kabel wordt in de rechter-

hoek van de achterzijde

geplaatst

Bevestigingsschroeven 4x25 mm

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Gebruik altijd een juist geinstalleerd
schokbestendig stopcontact.

» Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

« Zorg dat u de netstekker en het netsnoer
niet beschadigt. Indien de voedingskabel
moet worden vervangen, dan moet dit
gebeuren door onze Klantenservice.

» Laat de stroomkabel niet in aanraking
komen met de deur van het apparaat of
de niche onder het apparaat, met name
niet als deze werkt of als de deur heet is.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

« Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

* Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

* Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

« Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

Kabeltypes die van toepassing zijn op de
installatie of vervanging voor Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Raadpleeg voor het gedeelte van de kabel
het totale vermogen op het typeplaatje. U
kunt ook de tabel raadplegen:
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Totaal vermogen (W) Sectie van de kabel

(mm?)
maximaal 1380 3x0.75
maximaal 2300 3x1
maximaal 3680 3x15

Het aardesnoer (groene/gele kabel) moet 2
cm langer zijn dan de fase- en neutrale
kabels (blauwe en bruine kabels).

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden, elektrische
schokken of een explosie.

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
(binnenshuis) huishoudelijk gebruik.

+ De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Schakel het apparaat na elk gebruik uit.

» Wees voorzichtig met het openen van de
deur van het apparaat wanneer het
apparaat in werking is. Er kan hete lucht
vrijkomen.

» Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

+ Oefen geen druk uit op de open deur.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

* Open de deur van het apparaat
voorzichtig. Het gebruik van ingrediénten
met alcohol kan een mengsel van alcohol
en lucht veroorzaken.

» Laat geen vonken of open vlammen in

contact met het apparaat komen wanneer

u de deur opent.

+ Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

48 NEDERLANDS

* Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:

— plaats ovenschalen of andere
voorwerpen niet rechtstreeks op de
bodem van het apparaat.

— leg geen aluminiumfolie op de bodem
van de ruimte in het apparaat.

— plaats geen water direct in het hete
apparaat.

— bewaar geen vochtige gerechten en
voedsel in het apparaat nadat u klaar
bent met koken.

— wees voorzichtig bij het verwijderen of
bevestigen van accessoires.

* Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

* Gebruik een diepe pan voor vochtige
taarten. Vruchtensappen veroorzaken
vlekken die permanent kunnen zijn.

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden,
bijvoorbeeld het verwarmen van de
ruimte.

» Kook altijd met een gesloten ovendeur.

» Als het apparaat achter een
meubelpaneel gemonteerd is (bijv. een
deur), zorg er dan voor dat de deur nooit
gesloten is als het apparaat in werking is.
Warmte en vocht kunnen achter een
gesloten meubelpaneel ophopen en
schade aan het apparaat, de behuizing of
de vloer veroorzaken. Sluit het
meubelpaneel niet tot het apparaat
compleet is afgekoeld na gebruik.

2.4 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brand en
schade aan het apparaat.

« Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudshandelingen verricht.

» Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld.
Er bestaat een risico dat de glasplaten
kunnen breken.

* Vervang direct de glazen deurpanelen als
deze beschadigd zijn. Neem contact op
met een erkend servicecentrum.

« Wees voorzichtig als u de deur van het
apparaat verwijdert. De deur is zwaar!



* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

» Volg als u een ovenspray gebruikt de
aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Binnenverlichting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische
schokken.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit

product en reservelampen die afzonderlijk

worden verkocht: Deze lampen zijn

bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,

vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie

te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

3. MONTAGE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse G.

Gebruik alleen lampjes met dezelfde
specificaties.

2.6 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

2.7 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het
afvoeren van het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

Verwijder de deurvergrendeling om te
voorkomen dat kinderen of huisdieren
binnen in het apparaat vast komen te
zitten.

3.1 Inbouwen

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

€ YouTube

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation

Q

A
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3.2 Bevestiging van de oven aan de
kast
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Algemeen overzicht

e

|

C O

m

4.2 Accessoires

I

A

(ol ~f~

Wi

i

)

+ Bakrooster
Voor kookgerei, bak- en braadvormen.
+ Bakplaat
Voor gebak en koekjes.
* Grill-/braadpan
Om te bakken en braden of als pan om
vet in op te vangen.

5. BEDIENINGSPANEEL

5.1 Verzonken knoppen

Om het apparaat te bedienen, moet u de
bedieningsknop indrukken. De knop komt
dan naar buiten.

5.2 Sensorveld / Knoppen

—_ De tijd instellen.

Bedieningspaneel

Knop voor verwarmingsfuncties
Aan/uit-lampje/symbool
Display

Bedieningsknop (voor de temperatuur)
A Temperatuurindicator/symbool
Verwarmingselement

B Lamp

El Ventilator

Verwijderbare inschuifrail
Rekstanden

* Telescopische geleiders

Met de telescopische geleiders kun je de

plateaus gemakkelijker plaatsen en
verwijderen.

@ De klokfunctie instellen.

+ De tijd instellen.
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5.3 Display

A B

B. Timer

A Fli:l-i'

g

6. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken

Veiligheid.

6.1 Voorafgaand aan het eerste gebruik

A. Klokfuncties

De oven kan een vreemde geur en rook afgeven tijdens het voorverwarmen. Zorg ervoor dat

de kamer goed is geventileerd.

Stap 1

X

Stap 2

—

555
Stap 3

Stel de klok in

De oven reinigen

Verwarm de lege oven voor

1. +_ - druk hierop om de tijd
in te stellen. Na ongeveer 5 se-
conden stopt het knipperen en
geeft de klok de tijd weer.

2.

Haal alle accessoires en verwij-
derbare inschuifrails uit de
oven.

Reinig de oven en de accessoi-
res met een zachte doek, warm
water en een mild reinigings-
middel.

1.

Stel de maximale temperatuur
in voor de functie: C\

Tijd: 1 uur

Stel de maximale temperatuur

in voor de functie: |j

Tijd: 15 min

Stel de maximale temperatuur
in voor de functie: .

Tijd: 15 min

Schakel de oven uit en wacht tot deze is afgekoeld. Plaats de accessoires en de verwijderbare inschuifrails in de

oven.

7. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken

Veiligheid.
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7.1 Instellen: Verwarmingsfunctie

Stap 1 Draai aan de knop voor de verwar-
mingsfuncties om een verwarmings-
functie te selecteren.

Stap 2 Draai aan de regelknop om de tempe-
ratuur te selecteren.

Stap 3 Draai wanneer het bereiden stopt aan

de knoppen naar de uit-stand om de
oven uit te schakelen.

7.2 Verwarmingsfuncties

Verwarmings- Toepassing
functie
vvw Om dunne stukken voedsel te
grillen en brood te roosteren.
Grill
— Voor het roosteren van grote
hoeveelheden dunne stukken
voedsel en voor het maken van
Girill Intens toast.
vvv Voor het bakken van pizza. Voor
¥ intensieve bruining en een kro-
kante bodem.
Pizza-functie
— Voor het bakken en roosteren
op één ovenniveau.

Boven- /onder-
warmte

Verwarmings- Toepassing
functie
0 De oven is uit.

Uit-stand

Bakken op maximaal drie rek-
standen tegelijkertijd en voedsel
drogen.

Hetelucht Stel de temperatuur 20 - 40 °C
lager in dan voor Boven- /onder-
warmte.

Deze functie is ontworpen om
ii tijdens de bereiding energie te
é besparen. Bij het gebruik van
Warmelucht deze functie kan de temperatuur

(vochtig) in de ruimte verschillen van de
ingestelde temperatuur. Het ver-
warmingsvermogen kan worden
verminderd. Raadpleeg voor
meer informatie het hoofdstuk
"Dagelijks gebruik", opmerkin-
gen op: Warmelucht (vochtig) .
Om voedsel te ontdooien

60 (groenten en fruit). De ontdooi-
- tijd is afhankelijk van de hoe-
Ontdooien veelheid ingevroren voedsel en

de grootte daarvan.

8. KLOKFUNCTIES
8.1 Klokfuncties

Klokfunctie Toepassing

7.3 Notities over: Warmelucht
(vochtig)

Deze functie wordt gebruikt om te voldoen
aan de energie-efficiéntieklasse en
ecodesign-vereisten overeenkomstig EU
65/2014 en EU 66/2014. Testen volgens EN
60350-1.

De ovendeur dient tijdens de bereiding
gesloten te zijn zodat de functie niet wordt
onderbroken en de oven werkt op de hoogst
mogelijke energie-efficiéntie.

Zie voor bereidingsinstructies het hoofdstuk
'Aanwijzingen en tips', Warmelucht (vochtig) .
Kijk voor algemene aanbevelingen voor
energiebesparing in het hoofdstuk 'Energie-
efficiéntie’, Energiebesparing.

@ Met deze functie kunt u de dagtijd instellen, wijzigen of controleren.

Tijdstip van de dag
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Klokfunctie Toepassing

I_)l Instellen hoe lang de oven in werking is.
Duur
Q Om een afteltijd in te stellen. Deze functie heeft geen invioed op de werk-

ing van de oven. U kunt deze functie op elk gewenst moment instellen, ook

Kookwekker als de oven uit staat.

8.2 Instellen: Klokfuncties

Instellen: Tijdstip van de dag

@ - knippert als je de oven aansluit op het stopcontact, als er een stroomstoring is geweest of als de timer niet
is ingesteld.

+,_ - druk hierop om de tijd in te stellen.
Na ongeveer 5 seconden stopt het knipperen en geeft de klok de tijd weer.

Wijzigen: Tijdstip van de dag

Stap 1 @ - druk hier herhaaldelijk op om het tijdstip van de dag te wijzigen. (‘D - begint te knipperen.

Stap 2 +_ - druk hierop om de tijd in te stellen.

Na ongeveer 5 seconden stopt het knipperen en geeft de klok de tijd weer.

Instellen: Duur

Stap 1 Stel een ovenfunctie en de temperatuur in.

Stap 2 @ - druk hier herhaaldelijk op. Iel - begint te knipperen.

Stap 3 + , - druk hierop om de duur in te stellen.
Op het display verschijnt: |9|
|9| - knippert wanneer de ingestelde tijd is verstreken. Er weerklinkt een geluidssignaal en de
oven schakelt uit.

Stap 4 Druk op een willekeurige toets om het signaal te stoppen.

Stap 5 Draai de knoppen naar de uitstand.

Instellen: Kookwekker

Stap 1 @ - druk hier herhaaldelijk op. [3 - begint te knipperen.
Stap 2 +_ - druk hierop om de tijd in te stellen.
De functie wordt automatisch na 5 seconden gestart.
Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er een geluidssignaal.
Stap 3 Druk op een willekeurige toets om het signaal te stoppen.
Stap 4 Draai de knoppen naar de uitstand.
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Annuleren: Klokfuncties
Stap 1

@ - druk herhaaldelijk totdat het klokfunctiesymbool begint te knipperen.

Stap 2 Ingedrukt houden: — .

De klokfunctie schakelt na enkele seconden uit.

9. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

9.1 Accessoires plaatsen

Een kleine inkeping bovenaan verhoogt de
veiligheid. De inkepingen zijn ook anti-

Bakrooster:

Plaats het rooster tussen de geleidestangen van
de roostersteun en zorg ervoor dat de pootjes om-
laag staan.

kantelmechanismen. De hoge rand rond het
rooster voorkomt dat het kookgerei van het
rooster afglijdt.

Bakplaat / Braadpan:
Schuif de plaat tussen de geleidestangen van de
inschuifrail.
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Bakrooster, Bakplaat / Braadpan:
Plaats de plaat tussen de geleiders van de in-
schuifrails en het bakrooster op de geleiders erbo-

ven.
S

=il

M

9.2 Gebruik van telescopische Zorg dat u de telescopische geleiders

geleiders helemaal in de oven schuift voordat u de
ovendeur sluit.

De telescopische geleiders niet olién.

Stap 1 Trek de rechter en linker telescopische Stap 2 Plaats het rooster op de telescopische
geleiders naar buiten. geleiders en duw ze voorzichtig in de
oven.

10. EXTRA FUNCTIES

10.1 Koelventilator oververhitting veroorzaken. Om dit te
) L voorkomen is de oven voorzien van een
Als de oven in werking is, wordt de veiligheidsthermostaat die de stroomtoevoer
koelventilator automatisch ingeschakeld om onderbreekt. Zodra de temperatuur is
de oppervlakken van de oven koel te gedaald, wordt de oven automatisch weer
houden. Als u de oven uitschakelt, kan de ingeschakeld.
koelventilator blijven werken totdat de oven is
afgekoeld.

10.2 Veiligheidsthermostaat

Een onjuiste bediening van de oven of
defecte componenten kunnen gevaarlijke
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11. AANWIJZINGEN EN TIPS

Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

11.1 Kookadviezen
De oven heeft vijf rekniveaus.

Tel de rekniveaus vanaf de bodem van de
oven.

Je oven kan anders bakken of braden dan de
oven die je eerder had.

Baktaarten
Open de ovendeur niet voordat 3/4 van de
ingestelde bereidingstijd is verstreken.

Als je twee bakplaten tegelijk gebruikt, houd
er dan één leeg niveau tussen.

Koken van vlees en vis

Gebruik een diepe pan voor zeer vet
voedsel, om te voorkomen dat de oven
vlekken krijgt die permanent kunnen zijn.

Laat het vlees ongeveer 15 minuten staan
alvorens dit in stukken te snijden, zodat het
sap er niet uit sijpelt.

Om te veel rook in de oven tijdens het
braden te voorkomen, moet je wat water
toevoegen aan de diepe pan. Om
rookcondensatie te voorkomen, voeg je
telkens water toe nadat het is opgedroogd.

Bereidingstijden

De bereidingstijden zijn afhankelijk van het
soort gerecht, de consistentie ervan en het
volume.

Controleer eerst de prestaties wanneer je
kookt. Vind de beste instellingen (warmte-
instelling, kooktijd, enz.) voor jouw kookgerei,
recepten en hoeveelheden wanneer je dit
apparaat gebruikt.

11.2 Warmelucht (vochtig) — aanbevolen accessoires

Gebruik de donkere en niet-reflecterende bakjes en schalen. Ze nemen de warmte beter op

dan licht en reflecterend servies.

.~

- Ovenvormpjes
Pizza pan Ovenschaal Blik voor flanbodem
Donker, niet-reflecterend Donker, niet-reflecterend Ker.amlek Donker, niet-reflecterend
) X 8 cm diameter, 5 X
Diameter van 28 cm Diameter van 26 cm cm hoog Diameter van 28 cm

11.3 Warmelucht (vochtig)

Volg voor de beste resultaten de volgende
aanwijzingen op die hieronder in de tabel
staan.
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(°C) (min)
Zoete broodjes, 12 bakplaat of lekschaal 175 3 40 - 50
stuks
Broodjes, 9 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 35-45
Pizza, bevroren, 0,35 rooster 180 2 45-55
kg
Koninginnenbrood bakplaat of lekschaal 170 2 30-40
(opgerolde cake met
jam)
Brownie bakplaat of lekschaal 170 2 45-50
Soufflé, 6 stuks keramieken vormpjes op roos- 190 3 45-55

ter

Luchtige vlaaibodem  flanvorm op rooster 180 2 35-45
Victoriataart met jam-  ovenschaal op rooster 170 2 35-50
vulling
Gepocheerde vis, 0,3 bakplaat of lekschaal 180 2 35-45
kg
Hele vis, 0,2 kg bakplaat of lekschaal 180 3 25-35
Visfilet, 0,3 kg pizzavorm op rooster 170 3 30-40
Gepocheerd vlees, bakplaat of lekschaal 180 3 35-45
0,25 kg
Sjasliek, 0,5 kg bakplaat of lekschaal 180 3 40 - 50
Koekjes, 16 stuks bakplaat of lekschaal 150 2 30-45
Makarons, 20 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 45 -55
Muffins, 12 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 30-40
Hartig gebak, 16 bakplaat of lekschaal 170 2 35-45
stuks
Zandkoekjes, 20 bakplaat of lekschaal 150 2 40 - 50
stuks
Taartjes, 8 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 30-40
Groenten, gepo- bakplaat of lekschaal 180 2 35-45
cheerd, 0,4 kg
Vegetarisch omelet pizzavorm op rooster 180 3 35-45
Mediterrane groen- bakplaat of lekschaal 180 4 35-45

ten, 0,7 kg

11.4 Informatie voor testinstituten

Testen volgens IEC
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Kleine ca-
kes, 20
stuks per
bakplaat

Boven-/
onderwarmte

Bakplaat 3

i3 O ®

(°C)
170

(min)

20-30

Kleine ca-
kes, 20
stuks per
bakplaat

Hetelucht

Bakplaat 3

150 - 160

20-35

Kleine ca-
kes, 20
stuks per
bakplaat

Hetelucht

Bakplaat 2en4

150 - 160

20-35

Appeltaart,
2 blikken
@20 cm

Boven- /
onderwarmte

Bakrooster 2

180

70-90

Appeltaart,
2 blikken
@20 cm

Hetelucht

Bakrooster 2

160

70-90

Biscuitge-
bak, taart-
vorm @26
cm

Boven-/
onderwarmte

Bakrooster 2

170

40 - 50

Warm de oven 10 mi-
nuten voor.

Biscuitge-
bak, taart-
vorm @26
cm

Hetelucht

Bakrooster 2

160

40 -50

Warm de oven 10 mi-
nuten voor.

Biscuitge-
bak, taart-
vorm @26
cm

Hetelucht

Bakrooster 2en4

160

40-60

Warm de oven 10 mi-
nuten voor.

Zandtaart-
deeg

Hetelucht

Bakplaat 3

140 - 150

20-40

Zandtaart-
deeg

Hetelucht

Bakplaat 2en4

140 - 150

25-45

Zandtaart-
deeg

Boven-/
onderwarmte

Bakplaat 3

140 - 150

25-45

Geroosterd
brood, 4 - 6
stuks

Grill

Bakrooster 4

max.

2 - 3 minuten
eerste kant;

2 - 3 minuten
tweede kant

Warm de oven 3 minu-
ten voor.
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(°C) (min)
Runderbur-  Grill Rooster en 4 max. 20-30 Plaats het rooster op
ger, 6 lekbak het vierde niveau en
stuks, 0,6 de lekbak op het der-
kg de niveau in de oven.

Draai het voedsel hal-
verwege de berei-
dingstijd om.

Warm de oven 3 minu-
ten voor.

12. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

12.1 Opmerkingen over schoonmaken

<

Reinigingsmid-
delen

Maak de voorkant van de oven schoon met een zachte doek, warm water en een mild reini-
gingsmiddel. Reinig en controleer de deurpakking rond het frame van de uitsparing.

Gebruik een reinigingsoplossing om metalen oppervlakken te reinigen.

Reinig viekken met een mild reinigingsmiddel.

—=3r

Reinig de uitsparing telkens na gebruik. Vetophoping of andere resten kunnen brand veroor-
zaken.

[

Dagelijks gebruik

Vocht kan in de oven of op de glazen deurpanelen condenseren. Om de condens te vermin-
deren, dient u de oven 10 minuten te laten werken voordat u er iets in plaatst. Bewaar het
voedsel niet langer dan 20 minuten in de oven. Droog de uitsparing na elk gebruik met een
zachte doek.

e,
c24

Accessoires

Reinig alle accessoires na elk gebruik en laat ze drogen. Gebruik een zachte doek met
warm water en een mild reinigingsmiddel. De accessoires niet in de afwasmachine reinigen.

Reinig de antiaanbakaccessoires niet met agressieve reinigingsmiddelen of scherpe voor-
werpen.

12.2 Hoe te verwijderen:

Inschuifrails/

Verwijder de inschuifrails om de oven te

reinigen.
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Stap 1 Schakel de oven uit en wacht totdat
deze is afgekoeld.

Stap 2 Trek de inschuifrail bij de voorkant uit ﬂ&

de zijwand.

Stap 3 Trek de geleider bij de achterkant uit | T
de zijwand en verwijder het. 1/ —_— 1
Stap 4 Plaats de inschuifrails in omgekeerde (¢} -L p _ L
volgorde. 9 2 alg
De borgpennen op de telescopische = \Z -
geleiders moeten naar voren wijzen. < -
Cal ); 5
=3

12.3 Hoe te verwijderen en installeren: Deur

De ovendeur beschikt over twee glasplaten. U kunt de ovendeur en de interne glasplaat
verwijderen om ze schoon te maken. Lees de volledige instructie 'Verwijderen van
installatiedeur' voordat u de glasplaten verwijdert.

LET OP!
Gebruik de oven nooit zonder de glasplaten.

Stap 1 Open de deur volledig en houd beide schar-
nieren vast.
Stap 2 Til de hendel op beide scharnieren volledig

omhoog en draai het.

Stap 3 Sluit de ovendeur halverwege tot de eerste
openingsstand. Til hem daarna op en trek
hem naar voren en verwijder hem van zijn
plek.

Stap 4 Leg de deur op een zachte doek op een sta-
biele ondergrond.
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Stap 5

Deurafdekking (B) aan de bovenkant van de
deur aan beide kanten vastpakken en naar
binnen drukken om de klemsluiting te ont-
grendelen.

Stap 6

Trek de deurlijst naar voren om hem te ver-
wijderen.

Stap 7

Houd de glasplaat van de deur bij de boven-
kant vast en trek deze voorzichtig naar bui-
ten. Zorg dat het glas volledig uit de gelei-
ders schuift.

Stap 8

Reinig de glasplaten met een sopje. Droog
de glasplaten voorzichtig af. Reinig de glas-
platen niet in de vaatwasser.

Stap 9

Installeer na het reinigen de glasplaat en de
ovendeur.

De bedrukte zone moet naar de binnenkant van de A
deur gericht zijn. Zorg ervoor dat het oppervlak van :\
de glasplaat op de bedrukte zijde na de installatie niet D
ruw aanvoelt.

Als de deur correct wordt geinstalleerd, klikt de rand
van de deur.

Zorg ervoor dat u de interne glasplaat correct in de

uitsparingen plaatst.

12.4 Hoe te vervangen: Lamp Houd de halogeenlamp altijd met een doek

A\

vast om te voorkomen dat er vetrestjes op de
WAARSCHUWING! ovenlamp verbranden.
Gevaar voor elektrische
schokken.
Het lampje kan heet zijn.

Voordat u de lamp vervangt:

Stap 1 Stap 2 Stap 3
Schakel de oven uit. Wacht tot de Trek de oven uit het stopcontact. Plaats een doek op de bodem van
oven afgekoeld is. de holte.
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Achterlamp

Stap 1 Draai de glazen afdekking om die te verwijderen.

Stap 2 Reinig de glasafdekking.

Stap 3 Vervang de lamp door een geschikte 300 °C hittebestendige lamp.
Stap 4 Installeer het glazen deksel.

13. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken

Veiligheid.

13.1 Wat te doen als...

Neem in alle gevallen die niet in deze tabel
zijn opgenomen contact op met een erkend

servicecentrum.

Probleem

De oven wordt niet warm.

Controleer of de vol-
gende zaken van
toepassing zijn...

De zekering is doorgesla-
gen.

Probleem

Controleer of de vol-
gende zaken van
toepassing zijn...

De deurpakking is be-
schadigd.

Gebruik de oven niet.
Neem contact op met
een erkend servicecen-
trum.

Het display toont "12.00".

Er is een stroomstoring
opgetreden. Stel de dag-
tijd in.

De verlichting werkt niet.

De lamp is opgebrand.

13.2 Servicegegevens
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling.

De contactgegevens van de servicedienst staan op het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt
zich aan de voorkant van de ovenruimte. Verwijder het typeplaatje niet uit de ovenruimte.

Wij raden je aan om de gegevens hier te noteren:

Model (MOD.)

Productnummer (PNC)

Serienummer (S.N.)

14. ENERGIEZUINIGHEID

14.1 Productinformatie en productinformatieblad*

Naam leverancier

AEG

Modelnummer

BEB331110M 949496346
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Energie-efficiéntie-index

95.3

Energie-efficiéntieklasse

A

Energieverbruik met een standaard belading, conventionele modus 0.93 kWh/cyclus

Energieverbruik met een standaard belasting, heteluchtmodus

0.81 kWh/cyclus

Aantal holtes

1

Warmtebron Elektriciteit
Volume 721

Soort oven Inbouwoven
Massa 29.3 kg

* Voor de Europese Unie overeenkomstig EU-verordeningen 65/2014 en 66/2014.
Voor de Republiek Belarus overeenkomstig STB 2478-2017, aanhangsel G; STB 2477-2017, bijlagen A en B.

Voor Oekraine overeenkomstig 568/32020.

De energie-efficiéntieklasse is niet van toepassing op Rusland.

EN 60350-1 - Huishoudelijke elektrische kooktoestellen - Deel 1: Fornuizen, ovens, stoomovens en grills - Metho-

den voor het meten van prestaties.

14.2 Energiebesparing

Zorg ervoor dat de ovendeur gesloten is als u
de oven in werking stelt. Open de ovendeur
niet te vaak tijdens gebruik. Houd het
deurrubber schoon en zorg ervoor dat het
goed op zijn plaats vastzit.

Deze oven bevat functies die u
helpen energie te besparen
tijdens het dagelijks koken.

Gebruik metalen kookgerei om meer energie
te besparen.

Verwarm de oven niet voor als het niet hoeft.

Houd onderbrekingen tussen het bakken zo
kort mogelijk als je een aantal gerechten
tegelijkertijd bereidt.

Koken met hete lucht
Gebruik indien mogelijk de bereidingsfuncties
met hete lucht om energie te besparen.

15. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

A

T, Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
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Restwarmte

Wanneer de kookduur langer is dan 30
minuten, verlaag dan de oventemperatuur tot
minimaal 3-10 minuten voor het einde van
het koken. De restwarmte in de oven blijft
koken.

Je kunt de restwarmte gebruiken om andere
maaltijden op te warmen.

Eten warm houden

Kies de laagst mogelijke
temperatuurinstelling om de restwarmte te
gebruiken en een maaltijd warm te houden.

Warmelucht (vochtig)
Functie is ontworpen om tijdens de bereiding
energie te besparen.

en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

g niet weg met het huishoudelijk afval.



Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler —
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading
to get the very best from it.

Visit our website to:

61 Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.aeg.com/support

g Register your product for better service:

a/ www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
’E www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

AN Warning / Caution-Safety information
(D General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

- Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: Keep children and pets away from the
appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- Only a qualified person must install this appliance and
replace the cable.

- Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.
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- Disconnect the appliance from the power supply before

carrying out any maintenance.

If the mains power supply cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its Authorised Service Centre
or similarly qualified persons to avoid an electrical hazard.
WARNING: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching

heating elements.

- Always use oven gloves to remove or put in accessories or

ovenware.

. To remove the shelf supports first pull the front of the shelf
support and then the rear end away from the side walls.
Install the shelf supports in the opposite sequence.

- Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

- Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the glass door since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

WARNING!
Only a qualified person must
install this appliance.

Remove all the packaging.

* Do not install or use a damaged
appliance.

» Follow the installation instructions
supplied with the appliance.
Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use
safety gloves and enclosed footwear.

» Do not pull the appliance by the handle.

* Install the appliance in a safe and suitable

place that meets installation requirements.

» Keep the minimum distance from other
appliances and units.

» Before mounting the appliance, check if
the oven door opens without restraint.
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* The appliance is equipped with an electric
cooling system. It must be operated with
the electric power supply.

Cabinet minimum height
(Cabinet under the worktop
minimum height)

590 (600) mm

Cabinet width 560 mm
Cabinet depth 550 (550) mm
Height of the front of the 594 mm
appliance

Height of the back of the 576 mm
appliance

Width of the front of the ap- 595 mm
pliance

Width of the back of the 559 mm
appliance

Depth of the appliance 569 mm




Built in depth of the appli- 548 mm
ance

Depth with open door 1022 mm
Ventilation opening mini- 560x20 mm

mum size. Opening placed
on the bottom rear side

Mains supply cable length. 1500 mm
Cable is placed in the right
corner of the back side

Mounting screws 4x25 mm

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made

by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable.
Should the mains cable need to be
replaced, this must be carried out by our
Authorised Service Centre.

Do not let mains cables touch or come
near the appliance door or the niche
below the appliance, especially when it
operates or the door is hot.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that

it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

» This appliance is supplied with a main
plug and a main cable.

Cable types applicable for installation or
replacement for Europe:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

For the section of the cable refer to the total
power on the rating plate. You can also refer
to the table:

Total power (W) Section of the cable
(mm?)

maximum 1380 3x0.75

maximum 2300 3x1

maximum 3680 3x15

The earth cord (green / yellow cable) must be
2 cm longer than phase and neutral cables
(blue and brown cables).

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock or explosion.

« This appliance is for household (indoors)
use only.

* Do not change the specification of this
appliance.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Deactivate the appliance after each use.

* Be careful when you open the appliance
door while the appliance is in operation.
Hot air can release.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

* Do not apply pressure on the open door.

« Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.
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Open the appliance door carefully. The
use of ingredients with alcohol can cause
a mixture of alcohol and air.

Do not let sparks or open flames to come
in contact with the appliance when you
open the door.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

To prevent damage or discoloration to the
enamel:

— do not put ovenware or other objects
in the appliance directly on the
bottom.

— do not put aluminium foil directly on
the bottom of cavity of the appliance.

— do not put water directly into the hot
appliance.

— do not keep moist dishes and food in
the appliance after you finish the
cooking.

— be careful when you remove or install
the accessories.

Discoloration of the enamel or stainless
steel has no effect on the performance of
the appliance.

Use a deep pan for moist cakes. Fruit

juices cause stains that can be
permanent.

This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.
Always cook with the oven door closed.

If the appliance is installed behind a
furniture panel (e.g. a door) make sure the
door is never closed when the appliance
operates. Heat and moisture can build up
behind a closed furniture panel and cause
subsequent damage to the appliance, the
housing unit or the floor. Do not close the
furniture panel until the appliance has
cooled down completely after use.

2.4 Care and cleaning

WARNING!
Risk of injury, fire, or damage to
the appliance.

ENGLISH

Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

Make sure the appliance is cold. There is
the risk that the glass panels can break.
Replace immediately the door glass
panels when they are damaged. Contact
the Authorised Service Centre.

Be careful when you remove the door
from the appliance. The door is heavy!
Clean regularly the appliance to prevent
the deterioration of the surface material.
Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

If you use an oven spray, follow the safety
instructions on its packaging.

2.5 Internal lighting

WARNING!
Risk of electric shock.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

This product contains a light source of
energy efficiency class G.

Use only lamps with the same
specifications.

2.6 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre.
Use original spare parts only.

2.7 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.



» Disconnect the appliance from the mains

supply.
» Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

* Remove the door catch to prevent
children or pets from becoming trapped in

the appliance.

3.1 Building in

Y T b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 General overview

ngs noo n
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=
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=l @ =
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m

4.2 Accessories

*  Wire shelf

For cookware, cake tins, roasts.
+ Baking tray

For cakes and biscuits.
+ Grill-/ Roasting pan

5. CONTROL PANEL

5.1 Retractable knobs

To use the appliance press the knob. The
knob comes out.

5.2 Sensor fields / Buttons

J— To set the time.

Control panel

Knob for the heating functions
Power lamp / symbol

Display

Control knob (for the temperature)
Temperature indicator / symbol
Heating element

Lamp

Fan

Shelf support, removable
Shelf positions

To bake and roast or as pan to collect fat.

Telescopic runners

With the telescopic runners you can put in

and remove the shelves more easily.

@ To set a clock function.

+ To set the time.
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5.3 Display

A B

B. Timer

gA

g

]

6. BEFORE FIRST USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Before first use

A. Clock functions

The oven can emit an odour and smoke during preheating. Make sure that the room is

ventilated.

Step 1

X

Step 2

=]

55
Step 3

Set the clock

Clean the oven

Preheat the empty oven

1. +_ - press to set the time.
After approximately 5 sec., the
flashing stops and the display

shows the time. 2

Remove all accessories and re-
movable shelf supports from
the oven.

Clean the oven and the acces-
sories with a soft cloth, warm
water and a mild detergent.

1.

Set the maximum temperature

for the function: E]
Time: 1 h.

2. Set the maximum temperature
for the function: |j
Time: 15 min.

3. Set the maximum temperature

for the function: .
Time: 15 min.

Turn off the oven and wait until it is cold. Place the accessories and the removable shelf supports in the oven.

7. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 How to set: Heating function

Step 1 Turn the knob for the heating functions

to select a heating function.

Step 2

Turn the control knob to select the tem-
perature.

Step 3

When the cooking ends, turn the knobs
to the off position to turn off the oven.
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7.2 Heating functions

Heating func-

tion

Off position

Application

The oven is off.

True Fan Cooking

To bake on up to three shelf po-
sitions at the same time and to
dry food.

Set the temperature 20 - 40 °C
lower than for Conventional
Cooking.

N
Moist Fmaking

This function is designed to
save energy during cooking.
When you use this function, the
temperature in the cavity may
differ from the set temperature.
The heating power may be re-
duced. For more information re-
fer to "Daily Use" chapter, Notes
on: Moist Fan Baking.

To defrost food (vegetables and
v fruit). The defrosting time de-
pends on the amount and size
Defrost of the frozen food.
vV To grill thin pieces of food and to
toast bread.
Grill

8. CLOCK FUNCTIONS

8.1 Clock functions

Heating func-
tion

Application

To grill thin pieces of food in

large quantities and to toast
bread.
Fast Grilling
vev To bake pizza. To make inten-
Y sive browning and a crispy bot-

Pizza Function

tom.

Conventional
Cooking

To bake and roast food on one
shelf position.

7.3 Notes on: Moist Fan Baking

This function was used to comply with the
energy efficiency class and ecodesign
requirements according to EU 65/2014 and
EU 66/2014. Tests according to EN 60350-1.

The oven door should be closed during
cooking so that the function is not interrupted
and the oven operates with the highest
energy efficiency possible.

For the cooking instructions refer to "Hints
and tips" chapter, Moist Fan Baking. For
general energy saving recommendations
refer to "Energy Efficiency" chapter, Energy

Saving.

Clock function Application
@ To set, change or check the time of day.
Time of Day
I_)l To set how long the oven works.
Duration

Q

Minute Minder

To set a countdown. This function has no effect on the operation of the

oven. You can set this function at any time, also when the oven is off.

ENGLISH 75



8.2 How to set: Clock functions

How to set: Time of Day

@ - flashes when you connect the oven to the electrical supply, when there was a power cut or when the timer is
not set.

+ , - press to set the time.
After approximately 5 sec., the flashing stops and the display shows the time.

How to change: Time of Day

Step 1 @ - press repeatedly to change the time of day. @ - starts to flash.

Step 2 + , - press to set the time.

After approximately 5 sec., the flashing stops and the display shows the time.

How to set: Duration

Step 1 Set an oven function and the temperature.
Step 2 @ - press repeatedly. I_)l - starts to flash.
Step 3 + , - press to set the duration.
The display shows: |_)|
|9| - flashes when the set time ends. The signal sounds and the oven turns off.
Step 4 Press any button to stop the signal.
Step 5 Turn the knobs to the off position.

How to set: Minute Minder

1
Step @ - press repeatedly. Q - starts to flash.
2 — .
Step + s - press to set the time.
The function starts automatically after 5 sec.
When the set time ends, the signal sounds.
Step 3 Press any button to stop the signal.
Step 4 Turn the knobs to the off position.

How to cancel: Clock functions

1
Step @ - press repeatedly until the clock function symbol starts to flash.

Step 2 Press and hold: — .

The clock function turns off after few seconds.
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9. USING THE ACCESSORIES

WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 Inserting accessories

A small indentation at the top increases
safety. The indentations are also anti-tip

Wire shelf:
Push the shelf between the guide bars of the shelf
support and make sure that the feet point down.

devices. The high rim around the shelf

prevents cookware from slipping of the shelf.

Baking tray / Deep pan:
Push the tray between the guide bars of the shelf
support.

Wire shelf, Baking tray / Deep pan:

Push the tray between the guide bars of the shelf
support and the wire shelf on the guide bars
above.

9.2 Using telescopic runners

Do not oil the telescopic runners.

Make sure you push back the telescopic

runners fully in the oven before you close the

oven door.
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Step 1 Pull out the right and left hand telescopic

runners.

Put the wire shelf on the telescopic
runners and carefully push them into
the oven.

Step 2

10. ADDITIONAL FUNCTIONS
10.1 Cooling fan

When the oven operates, the cooling fan
turns on automatically to keep the surfaces of
the oven cool. If you turn off the oven, the
cooling fan can continue to operate until the
oven cools down.

11. HINTS AND TIPS

@ Refer to Safety chapters.

11.1 Cooking recommendations
The oven has five shelf positions.

Count the shelf positions from the bottom of
the oven floor.

Your oven may bake or roast differently to
the oven you had before.

Baking cakes
Do not open the oven door before 3/4 of the
set cooking time is up.

If you use two baking trays at the same time,
keep one empty level between them.

Cooking meat and fish
Use a deep pan for very fatty food to prevent
the oven from stains that can be permanent.
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10.2 Safety thermostat

Incorrect operation of the oven or defective
components can cause dangerous
overheating. To prevent this, the oven has a
safety thermostat which interrupts the power
supply. The oven turns on again
automatically when the temperature drops.

Leave the meat for approximately 15 minutes
before carving so that the juice does not
seep out.

To prevent too much smoke in the oven
during roasting, add some water into the
deep pan. To prevent the smoke
condensation, add water each time after it
dries up.

Cooking times
Cooking times depend on the type of food, its
consistency, and volume.

Initially, monitor the performance when you
cook. Find the best settings (heat setting,
cooking time, etc.) for your cookware, recipes
and quantities when you use this appliance.



11.2 Moist Fan Baking - recommended accessories

Use the dark and non-reflective tins and containers. They have better heat absorption than the
light colour and reflective dishes.

=

- - Ramekins
Pizza pan Baking dish Flan base tin
Dark, non-reflective Dark, non-reflective Cgramlc Dark, non-reflective
) ) 8 cm diameter, 5 .
28 cm diameter 26 cm diameter cm height 28 cm diameter

11.3 Moist Fan Baking

For the best results follow suggestions listed

in the table below.

¥ = O
N\ L

(°C) (min)
Sweet rolls, 12 pieces baking tray or dripping pan 175 3 40 - 50
Rolls, 9 pieces baking tray or dripping pan 180 2 35-45
Pizza, frozen, 0.35 kg wire shelf 180 2 45 -55
Swiss roll baking tray or dripping pan 170 2 30-40
Brownie baking tray or dripping pan 170 2 45-50
Souffle, 6 pieces ceramic ramekins on wire 190 3 45 -55

shelf

Sponge flan base flan base tin on wire shelf 180 2 35-45
Victoria sandwich baking dish on wire shelf 170 2 35-50
Poached fish, 0.3 kg  baking tray or dripping pan 180 2 35-45
Whole fish, 0.2 kg baking tray or dripping pan 180 3 25-35
Fish fillet, 0.3 kg pizza pan on wire shelf 170 3 30-40
anched meat, 0.25  baking tray or dripping pan 180 3 35-45
9
Shashlik, 0.5 kg baking tray or dripping pan 180 3 40 - 50
Cookies, 16 pieces baking tray or dripping pan 150 2 30-45
Macaroons, 20 pieces baking tray or dripping pan 180 2 45 -55
Muffins, 12 pieces baking tray or dripping pan 170 2 30-40

ENGLISH
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Savory pastry, 16 baking tray or dripping pan 170 2 35-45
pieces
Short crust biscuits, baking tray or dripping pan 150 2 40 - 50
20 pieces
Tartlets, 8 pieces baking tray or dripping pan 170 2 30-40
Vegetables, poached, baking tray or dripping pan 180 2 35-45
0.4 kg
Vegetarian omelette  pizza pan on wire shelf 180 3 35-45
Mediterranean vege-  baking tray or dripping pan 180 4 35-45

tables, 0.7 kg

11.4 Information for test institutes
Tests according to IEC 60350-1.

%

i3 O ®

(°C) (min)
Small Conventional  Bakingtray 3 170 20-30 -
cakes, 20 Cooking
per tray
Small True Fan Baking tray 3 150 - 160 20-35 -
cakes, 20 Cooking
per tray
Small True Fan Bakingtray 2and 4 150 - 160 20-35 -
cakes, 20  Cooking
per tray
Apple pie, 2 Conventional ~ Wire shelf 2 180 70-90 -
tins @20 Cooking
cm
Apple pie, 2 True Fan Wire shelf 2 160 70-90 -
tins @20 Cooking
cm
Sponge Conventional ~ Wire shelf 2 170 40 - 50 Preheat the oven for
cake, cake  Cooking 10 minutes.
mould @26
cm
Sponge True Fan Wire shelf 2 160 40 - 50 Preheat the oven for
cake, cake  Cooking 10 minutes.
mould @26
cm
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Sponge True Fan Wire shelf 2and 4 160 40 - 60 Preheat the oven for
cake, cake  Cooking 10 minutes.
mould @26
cm
Short bread True Fan Baking tray 3 140 - 150 20-40 -

Cooking
Short bread True Fan Bakingtray 2and4 140 - 150 25-45 -

Cooking
Short bread Conventional  Baking tray 3 140 - 150 25-45 -

Cooking
Toast,4-6 Grill Wire shelf 4 max. 2 - 3 minutes Preheat the oven for 3
pieces first side; 2 - minutes.

3 minutes
second side

Beef bur- Grill Wire shelf 4 max. 20-30 Put the wire shelf on
ger, 6 and dripping the fourth level and
pieces, 0.6 pan the dripping pan on
kg the third level of the

oven. Turn the food
halfway through the
cooking time.

Preheat the oven for 3
minutes.

12. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

12.1 Notes on cleaning

<

Clean the front of the oven with a soft cloth with warm water and a mild detergent. Clean and

check the door gasket around the frame of the cavity.

Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Clean stains with a mild detergent.

Cleaning Agents

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other residue may cause fire.

i\

Everyday Use

Moisture can condense in the oven or on the door glass panels. To decrease the condensa-
tion, let the oven work for 10 minutes before cooking. Do not store the food in the oven for
longer than 20 minutes. Dry the cavity with a soft cloth after each use.
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oy Clean all accessories after each use and let them dry. Use a soft cloth with warm water and
<+, a mild detergent. Do not clean the accessories in a dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaner or sharp-edged objects.

Accessories

12.2 How to remove: Shelf supports

Remove the shelf supports to clean the oven.

Step 1 Turn off the oven and wait until it is
cold.
Step 2 Pull the front of the shelf support

away from the side wall.

Step 3 Pull the rear end of the shelf support
away from the side wall and remove

1
: PN
9

|

\\

Step 4 Install the shelf supports in the oppo-

site sequence. = \Z L
The retaining pins on the telescopic = |y
runners must point to the front. }5

12.3 How to remove and install: Door

The oven door has two glass panels. You can remove the oven door and the internal glass
panel to clean it. Read the whole "Removing and installing door" instruction before you remove
the glass panels.

CAUTION!
Do not use the oven without the glass panels.

Step 1 Open the door fully and hold both hinges.

Step 2 Lift and turn the levers fully on both hinges.
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Step 3

Close the oven door halfway to the first
opening position. Then lift and pull forward
and remove the door from its seat.

Step 4 Put the door on a soft cloth on a stable sur-
face.
Step 5 Hold the door trim (B) on the top edge of the
door at the two sides and push inwards to re-
lease the clip seal.
Step 6 Pull the door trim to the front to remove it.
Step 7 Hold the door glass panel by its top edge
and carefully pull it out. Make sure the glass
slides out of the supports completely. A\
N l \
Step 8 Clean the glass panels with water and soap.
Dry the glass panels carefully. Do not clean
the glass panels in the dishwasher.
Step 9 After cleaning, install the glass panel and the

oven door.

The screen-printing zone must face the inner side of
the door. Make sure that after the installation the sur-
face of the glass panel frame on the screen-printing
zones is not rough when you touch it.

When installed correctly the door trim clicks.

Make sure that you install the internal glass panel in
the seats correctly.
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12.4 How to replace: Lamp

WARNING!
Risk of electric shock.
The lamp can be hot.

Always hold the halogen lamp with a cloth to
prevent grease residue from burning on the

lamp.

Before you replace the lamp:

Step 1 Step 2 Step 3
Turn off the oven. Wait until the Disconnect the oven from the Put a cloth on the bottom of the cav-
oven is cold. mains. ity.
Back lamp
Step 1 Turn the glass cover to remove it.
Step 2 Clean the glass cover.
Step 3 Replace the lamp with a suitable 300 °C heat-resistant lamp.
Step 4 Install the glass cover.
WARNING! i
Problem Check if...

Refer to Safety chapters.

13.1 What to do if...

In any cases not included in this table please
contact with an Authorised Service Centre.

Problem Check if...

The oven does not heat  The fuse is blown.

up.

13.2 Service data

The door gasket is dam-
aged.

Do not use the oven.
Contact an Authorised
Service Centre.

The display shows
"12.00".

There was a power cut.
Set the time of day.

The lamp does not work.

The lamp is burnt out.

If you cannot find a solution to the problem yourself, contact your dealer or an Authorised

Service Centre.

The necessary data for the service centre is on the rating plate. The rating plate is on the front
frame of the oven cavity. Do not remove the rating plate from the oven cavity.

We recommend that you write the data here:

Model (MOD.)

Product number (PNC)

Serial number (S.N.)
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14. ENERGY EFFICIENCY

14.1 Product Information and Product Information Sheet*

Supplier's name

AEG

Model identification

BEB331110M 949496346

Energy Efficiency Index

95.3

Energy efficiency class

A

Energy consumption with a standard load, conventional mode

0.93 kWh/cycle

Energy consumption with a standard load, fan-forced mode

0.81 kWh/cycle

Number of cavities

1

Heat source Electricity
Volume 721

Type of oven Built-In Oven
Mass 29.3 kg

* For European Union according to EU Regulations 65/2014 and 66/2014.
For Republic of Belarus according to STB 2478-2017, Appendix G; STB 2477-2017, Annexes A and B.

For Ukraine according to 568/32020.

Energy efficiency class is not applicable for Russia.

EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens and grills - Methods

for measuring performance.

14.2 Energy saving

The oven has features which
help you save energy during
everyday cooking.

Make sure that the oven door is closed when
the oven operates. Do not open the oven
door too often during cooking. Keep the door
gasket clean and make sure it is well fixed in
its position.

Use metal cookware to improve energy
saving.

When possible, do not preheat the oven
before cooking.

Keep breaks between baking as short as
possible when you prepare a few dishes at
one time.

Cooking with fan
When possible, use the cooking functions
with fan to save energy.

Residual heat

When the cooking duration is longer than 30
min, reduce the oven temperature to
minimum 3 - 10 min before the end of
cooking. The residual heat inside the oven
will continue to cook.

Use the residual heat to warm up other
dishes.

Keep food warm

Choose the lowest possible temperature
setting to use residual heat and keep a meal
warm.

Moist Fan Baking
Function designed to save energy during
cooking.

ENGLISH 85



15. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put
the packaging in relevant containers to
recycle it. Help protect the environment and
human health by recycling waste of electrical
and electronic appliances. Do not dispose of

86
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appliances marked with the symbol :E with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.



POUR DES RESULTATS PARFAITS

Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.

Consultez notre site pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com
Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
appareil :
www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

AN Avertissement/Consignes de sécurité
(® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATION SUR LA SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil doit étre installé et le cable remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.
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N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la

structure encastrée.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant

toute opération d'entretien.

Si le cable d’alimentation secteur est endommageé, son
remplacement doit étre confié exclusivement au fabricant, a
son service aprés-vente ou a toute autre personne qualifiée
afin d’éviter tout danger électrique.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer I'ampoule pour éviter tout risque

d'électrocution.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou mettre
des accessoires ou des plats allant au four.

- Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord I'avant du
support de grille, puis 'arriere a distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans I'ordre

inverse.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
- N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en
métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

é AVERTISSEMENT!

L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommageé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez

toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Ne tirez jamais I'appareil par la poignée.
Installez I'appareil dans un lieu sir et
adapté répondant aux exigences
d'installation.

Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Avant de monter 'appareil, vérifiez si la
porte du four s’ouvre sans retenue.
L’appareil est équipé d’'un systeme de
refroidissement électrique. Il doit étre
utilisé avec I'alimentation électrique.
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Hauteur minimale du meu-
ble (Hauteur minimale du
meuble sous le plan de tra-
vail)

590 (600) mm

Largeur du meuble 560 mm

Profondeur du meuble 550 (550) mm

Hauteur de I'avant de I'ap- 594 mm
pareil

Hauteur de I'arriere de I'ap- 576 mm
pareil

Largeur de I'avant de I'ap- 595 mm
pareil

Largeur de l'arriére de I'ap- 559 mm
pareil

Profondeur de I'appareil 569 mm
Profondeur d’encastrement 548 mm
de l'appareil

Profondeur avec porte ou- 1022 mm
verte

Dimensions minimales de 560x20 mm
I'ouverture de ventilation.

Ouverture placée sur la

partie inférieure de la face

arriere

Longueur du cable d’ali- 1500 mm
mentation secteur. Le ca-

ble est placé dans le coin

droit de la face arriére

Vis de montage 4x25 mm

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.
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Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur ni le cable d'alimentation. Le
remplacement du céble d’alimentation de
I'appareil doit étre effectué par notre
service aprés-vente agréé.

Ne laissez pas les cables d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de I'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulierement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systéemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un cable d’alimentation.

Types de cables compatibles pour l'instal-
lation ou le remplacement pour I’Europe :

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pour la section du cable, consultez la
puissance totale sur la plaque signalétique.
Vous pouvez également consulter le
tableau :

Puissance totale (W) Section du cable
(mm?)

maximum 1 380 3x0.75




Puissance totale (W) Section du cable

(mm?)
maximum 2 300 3x1
maximum 3 680 3x1.5

Le fil de terre (cable vert/jaune) doit étre
2 cm plus long que les cables de phase et
neutre (cables bleu et marron).

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de
bralures, d'électrocution ou
d'explosion.

Cet appareil est exclusivement a usage
domestique (en intérieur).

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez I'appareil aprés chaque
utilisation.

Soyez prudent lors de I'ouverture de la
porte de I'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De I'air chaud peut se
dégager.

N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Ouvrez la porte de I'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de l'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.

Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
I'appareil lorsque vous ouvrez la porte.
Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de I'émail :

— ne posez pas de plats allant au four
ou d'autres objets directement dans le
fond de I'appareil.

— ne placez jamais de feuilles
d'aluminium directement sur le fond
de la cavité de I'appareil.

— ne versez pas d'eau directement dans
I'appareil chaud.

— ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
apres avoir terminé la cuisson.

— Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

La décoloration de I'émail ou de I'acier
inoxydable est sans effet sur les
performances de l'appareil.

Utilisez un plat a rétir pour des gateaux
moelleux. Les jus de fruits provoquent des
taches qui peuvent étre permanentes.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Il ne doit pas étre
utilisé a d'autres fins, par exemple pour
chauffer une piéece.

Cuisinez toujours avec la porte du four
fermée.

Si 'appareil est installé derriére la paroi
d’'un meuble (par ex. une porte), veuillez a
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque I'appareil fonctionne. La chaleur
et 'humidité peuvent s’accumuler derriere
la porte fermée du meuble et provoquer
d’'importants dégats sur I'appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que I'appareil n’a pas
refroidi completement.

2.4 Entretien et Nettoyage

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie
ou de dommages matériels sur
I'appareil.

Avant toute opération d'entretien, éteignez
I'appareil et débranchez la fiche de la
prise secteur.

Vérifiez que I'appareil est froid. Les
panneaux de verre risquent de se briser.
Remplacez immédiatement les vitres de
la porte si elles sont endommagées.
Contactez le service apres-vente agréé.
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» Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de I'appareil. La porte est lourde !

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

» Sivous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.

2.5 Eclairage interne

AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution !

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'’humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.
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« Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

« Utilisez uniquement des ampoules ayant
les mémes spécifications.

2.6 Service

* Pour réparer l'appareil, contactez le
service aprés-vente agrée.

» Utilisez uniguement des pieces de
rechange d'origine.

2.7 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

» Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

* Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

» Retirez le dispositif de verrouillage du
hublot pour empécher les jeunes et les
animaux de s'enfermer dans l'appareil.

3.1 Encastrement
www.youtube.com/electrolux
uYOUTUbe www.youtube.com/aeg

Q.

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Vue d’ensemble
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4.2 Accessoires
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* Grille métallique
Pour les plats de cuisson, les moules a
gateaux, les rotis.

* Plateau de cuisson
Pour les gateaux et biscuits.

+ Plat a rotir

5. BANDEAU DE COMMANDE

5.1 Manettes rétractables

Pour utiliser I'appareil, appuyez sur la
manette. La manette sort alors de son
logement.

5.2 Touches sensitives

—_ Pour régler I'heure.

Bandeau de commande

Manette de sélection des modes de
cuisson

Voyant / symbole de mise sous tension
Affichage

Thermostat

A 'ndicateur / symbole de température
Elément chauffant

B Eclairage

El Ventilateur

Support de grille, amovible

Position des grilles

Pour cuire et rétir ou comme plat pour
récupérer la graisse.

+ Rails télescopiques
Grace aux rails télescopiques, les grilles
peuvent étre insérées et retirées plus
facilement.

@ Pour régler une fonction de I'horloge.

_|_ Pour régler I'heure.
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5.3 Affichage

A B A. Fonctions de I'horloge
| B. Minuteur
A BRER
LIl

g

]

6. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres

concernant la sécurité.

6.1 Avant la premiére utilisation

Une odeur et de la fumée peuvent s'échapper du four durant le préchauffage. Assurez-vous

que la piéce est ventilée.

Etape 1

X

Etape 2

—

§55
Etape 3

Réglez I'horloge.

Nettoyez le four

Préchauffez le four a vide

1. + ~ - appuyez pour régler
I'heure. Aprés environ 5 s, le
symbole cesse de clignoter et

I'heure s'affiche. 2

Retirez du four les accessoires
et les supports de grille amovi-
bles.

Nettoyez le four et les acces-
soires avec un chiffon doux, de
I'eau tiede et un détergent
doux.

Réglez la température maxima-

le pour la fonction : E
Durée : 1 h.
Réglez la température maxima-

le pour la fonction : E
Durée : 15 min.
Réglez la température maxima-

le pour la fonction : .
Durée : 15 min.

Eteignez le four et attendez qu'il soit froid. Placez les accessoires et les supports de grille amovibles dans le four.

7. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres

concernant la sécurité.

FRANCAIS 95



7.1 Comment régler : Mode de
cuisson

Etape 1 Tournez la manette des modes de cuis-
son pour sélectionner un mode de cuis-
son.

Etape 2 Tournez la manette pour sélectionner
la température.

Etape 3 Une fois la cuisson terminée, tournez

les manettes sur la position Arrét pour
éteindre le four.

7.2 Modes de cuisson

Mode de cuis-

son
0 Le four est éteint.

Position Arrét

Application

Pour faire cuire sur 3 niveaux en
méme temps et pour sécher des
aliments.

Chaleur tournante  Diminuez les températures de
20 440 °C par rapport a la
Chauffage Haut/ Bas.
Cette fonction est congue pour
I Y | économiser de I'énergie en
) cours de cuisson. Lorsque vous
Chaleur tournante  ytilisez cette fonction, la tempé-
humide rature & l'intérieur de la cavité
peut différer de la température
sélectionnée. La puissance peut
étre réduite. Pour plus d’infor-
mations, consultez la partie sur
les remarques du chapitre « Uti-
lisation quotidienne ». Chaleur
tournante humide.

Pour décongeler des aliments
(fruits et Iégumes). Le temps de
décongélation dépend de la
quantité et de la grosseur des
plats surgelés.

XX

Décongélation
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Mode de cuis- Application
son
vvw Pour faire griller des aliments
peu épais et du pain.
Gril
— Pour faire griller des aliments
yov . . ez
peu épais en grandes quantités
et pour griller du pain.
Gril rapide
vvv Pour cuire des pizzas. Pour faire
Y dorer de fagon intensive et obte-
nir un dessous croustillant.
Fonction Pizza
— Pour cuire et rétir des aliments
sur un seul niveau.

Chauffage Haut/
Bas

7.3 Remarques sur : Chaleur
tournante humide

Cette fonction était utilisée pour se conformer
a la classe d'efficacité énergétique et aux
exigences Ecodesign selon les normes EU
65/2014 et UE 66/2014. Tests conformément
ala norme EN 60350-1.

La porte du four doit étre fermée pendant la
cuisson pour que la fonction ne soit pas
interrompue et que le four fonctionne avec la
plus grande efficacité énergétique possible.

Pour consulter les instructions de cuisson,
reportez-vous au chapitre « Conseils »,
Chaleur tournante humide. Pour obtenir des
recommandations générales sur I'économie
d'énergie, reportez-vous au chapitre

« Efficacité énergétique », « Economie
d'énergie ».



8. FONCTIONS DE L'HORLOGE

8.1 Fonctions de I’horloge

Fonction de I'horloge Utilisation
@ Pour régler, changer ou vérifier I'heure.
Heure
I_)l Pour régler la durée de fonctionnement du four.
Durée
D Pour régler la minuterie. Cette fonction est sans effet sur le fonctionnement

Minuteur four est éteint.

du four. Vous pouvez régler cette fonction a tout moment, méme quand le

8.2 Comment régler : Fonctions de I’horloge

Comment régler : Heure

@ - clignote lorsque vous branchez le four a I'alimentation électrique, lorsqu'il y a eu une coupure de courant ou
que le minuteur n'est pas réglé.

+, ~ - appuyez pour régler I'heure.
Apres environ 5 s, le symbole cesse de clignoter et I'neure s'affiche.

Comment modifier : Heure

Etape 1

@ - appuyez a plusieurs reprises pour modifier I'neure actuelle. @ - commence a clignoter.

Etape 2

+, ~ - appuyez pour régler I'heure.
Aprés environ 5 s, le symbole cesse de clignoter et I'heure s'affiche.

Comment régler : Durée

Etape 1 Sélectionnez la fonction et la température du four.
Etape 2 . ) ) .
ape @ - appuyez a plusieurs reprises. |_)| - commence a clignoter.
Etape 3 — . .
ape + - appuyez pour régler la durée.
L'affichage indique : I_)l
|9| - clignote lorsque la durée définie est écoulée. Le signal sonore retentit et le four s'éteint.
Etape 4 Appuyez sur n'importe quelle touche pour arréter le signal sonore.
Etape 5 Tournez la manette sur la position Arrét.

FRANCAIS

97



Comment régler : Minuteur

E 1
tape @ - appuyez a plusieurs reprises. Q - commence a clignoter.
E 2 —
tape + - appuyez pour régler I'heure.
La fonction démarre automatiquement au bout de 5 s.
Lorsque la durée définie s’est écoulée, un signal sonore retentit.
Etape 3 Appuyez sur n'importe quelle touche pour arréter le signal sonore.
Etape 4 Tournez la manette sur la position Arrét.

Comment annuler : Fonctions de I’horloge

Etape 1

@ - appuyez plusieurs fois jusqu’a ce que le symbole de la fonction horloge se mette a clignoter.

Etape 2 Maintenez la touche — .

La fonction horloge est désactivée au bout de quelques secondes.

9. UTILISATION DES ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

9.1 Insertion des accessoires

Une petite indentation sur le dessus apporte
plus de sécurité. Les indentations sont

Grille métallique:

Poussez la grille entre les barres de guidage des
supports de grille et assurez-vous que les pieds
sont orientés vers le bas.

également des dispositifs anti-bascule. Le
rebord élevé de la grille empéche les
ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.
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Plateau de cuisson / Léchefrite: —
Poussez la plaque entre les rails du support de \

grille.

Grille métallique, Plateau de cuisson / Léchef-
rite:
Poussez la plaque entre les rails du support de

grille et glissez la grille métallique entre les rails se
trouvant juste au-dessus. S §

9.2 Utilisation de rails Assurez-vous d'avoir poussé complétement
télescopiques les rails télescopiques dans le four avant de
fermer la porte du four.

M

Ne lubrifiez pas les rails télescopiques.

Etape 1 Tirez sur les rails télescopiques droit et Etape 2 Placez la grille métallique sur les rails
gauche. télescopiques et poussez-les dans le
four.

10. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

10.1 Ventilateur de refroidissement vous éteignez le four, le ventilateur de
refroidissement continue a fonctionner

Lorsque le four fonctionne, le ventilateur de jusqu'a ce que le four refroidisse.

refroidissement se met automatiquement en
marche pour refroidir les surfaces du four. Si
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10.2 Thermostat de sécurité

Un mauvais fonctionnement du four ou des
composants défectueux peuvent causer une
surchauffe dangereuse. Pour éviter cela, le
four dispose d'un thermostat de sécurité

11. CONSEILS ET ASTUCES

Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

11.1 Recommandations de cuisson
Le four dispose de cing niveaux de grille.

Comptez les niveaux de grille a partir du bas
du four.

Votre four peut cuire les aliments d’'une
maniére completement différente de celle de
votre ancien four.

Cuisson de gateaux

N’ouvrez pas la porte du four avant que les
3/4 du temps de cuisson défini ne soient
écoulés.

Si vous utilisez deux plateaux de cuisson en
méme temps, gardez un niveau vide entre
eux.

Cuisson de la viande et du poisson
Utilisez un plat a rétir pour les aliments trés
gras afin d’éviter que le four ne se tache de
fagon permanente.

interrompant I'alimentation électrique. Le four
se remet automatiquement en
fonctionnement lorsque la température
baisse.

Laissez la viande pendant environ
15 minutes avant de la découper afin d’éviter
que le jus ne s’écoule.

Pour éviter qu’il y ait trop de fumée dans le
four pendant le rotissage, ajoutez un peu
d’eau dans le plat a rétir. Pour éviter la
condensation de la fumée, ajoutez de 'eau a
chaque fois qu’elle seche.

Heures de cuisson
Les durées de cuisson dépendent du type,
de la consistance et du volume des aliments.

Au départ, surveillez les performances
lorsque vous cuisinez. Trouvez les meilleurs
réglages (niveau de cuisson, temps de
cuisson, etc.) pour vos récipients, recettes et
quantités lorsque vous utilisez cet appareil.

11.2 Chaleur tournante humide - accessoires recommandés

Utilisez les moules et récipients foncés et non réfléchissants. lls offrent une meilleure
absorption de la chaleur que les plats réfléchissants de couleur claire.

__~

Plaque a pizza

Plat de cuisson

Ramequins
Moule pour fond de tarte

Sombre, non réfléchissant
Diametre de 28 cm

Sombre, non réfléchissant
Diamétre : 26 cm

Céramique
8 cm de diameétre,
5 cm de hauteur

Sombre, non réfléchissant
Diamétre de 28 cm
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11.3 Chaleur tournante humide

Pour de meilleurs résultats, suivez les
suggestions indiquées dans le tableau ci-

dessous.

¥ = B I
\ uuru
(°C) (min)

Petits pains sucrés, Plateau de cuisson ou plat a 175 3 40 - 50

(12 piéces) rotir

Petits pains, (9 pie- Plateau de cuisson ou plat a 180 2 35-45

ces) rotir

Pizza, surgelée, 0,35 grille métallique 180 2 45 -55

kg

Gateau roulé Plateau de cuisson ou plat a 170 2 30-40
rotir

Brownie Plateau de cuisson ou plat a 170 2 45 -50
rotir

Soufflé, (6 pieces) ramequins en céramique sur 190 3 45 -55
une grille métallique

Fond de tarte en gé-  moule a tarte sur une grille 180 2 35-45

noise métallique

Génoise Victoria Plat de cuisson sur la grille 170 2 35-50
métallique

Poisson poché, 0,3 Plateau de cuisson ou plat a 180 2 35-45

kg rotir

Poisson entier, 0,2 kg Plateau de cuisson ou plat a 180 3 25-35
rotir

Filet de poisson, 0,3  plaque a pizza sur la grille mé- 170 3 30-40

kg tallique

Viande pochée, 0,25 Plateau de cuisson ou plat a 180 3 35-45

kg rotir

Chachlyk, 0.5 kg Plateau de cuisson ou plat a 180 3 40 - 50
rotir

Cookies, (16 pieces) Plateau de cuisson ou plat a 150 2 30-45
rotir

Macarons, (20 pie- Plateau de cuisson ou plat a 180 2 45-55

ces) rotir

Muffins, (12 piéces) Plateau de cuisson ou plat a 170 2 30-40
rotir

Patisserie salée, Plateau de cuisson ou plat a 170 2 35-45

(16 pieces) rotir

Biscuits a pate brisée, Plateau de cuisson ou plat a 150 2 40 - 50

(20 piéces)

rotir
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¥ o= B Ik
\ o
(°C) (min)

Tartelettes, (8 pieces) Plateau de cuisson ou plat a 170 2 30-40

rotir
Légumes, pochés, Plateau de cuisson ou plat a 180 2 35-45
0.4 kg rotir
Omelette végétarien-  plaque a pizza sur la grille mé- 180 3 35-45
ne tallique
Légumes méditerra-  Plateau de cuisson ou plat a 180 4 35-45

néens, 0.7 kg

rotir

11.4 Informations pour les
organismes de contréle

Tests conformément a la norme IEC

60350-1.

i3 O ®

(°C) (min)
Petits ga- Chauffage Plateau de 3 170 20-30 -
teaux, 20 Haut/ Bas cuisson
par plateau
Petits ga- Chaleur tour-  Plateau de 3 150 - 160 20-35 -
teaux, 20 nante cuisson
par plateau
Petits ga- Chaleur tour-  Plateau de 2et4 150 - 160 20-35 -
teaux, 20 nante cuisson
par plateau
Tourte aux Chauffage Grille métalli- 2 180 70-90 -
pommes, Haut/ Bas que
2 moules
@20 cm
Tourte aux  Chaleur tour-  Grille métalli- 2 160 70-90 -
pommes, nante que
2 moules
@20 cm
Génoise, Chauffage Grille métalli- 2 170 40 - 50 Préchauffez le four
moule a ga- Haut/ Bas que pendant 10 minutes.
teau de
26 cm
Génoise, Chaleur tour-  Grille métalli- 2 160 40 -50 Préchauffez le four
moule a ga- nante que pendant 10 minutes.

teau de
26 cm
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a=m
¥ 8 = EkE @&
\ ru
(°C) (min)
Génoise, Chaleur tour-  Grille métalli- 2 et4 160 40 - 60 Préchauffez le four
moule a ga- nante que pendant 10 minutes.
teau de
26 cm
Sablé Chaleur tour-  Plateau de 3 140 - 150 20 -40 -
nante cuisson
Sablé Chaleur tour-  Plateau de 2et4 140 - 150 25-45 -
nante cuisson
Sablé Chauffage Plateau de 3 140 - 150 25-45 -
Haut/ Bas cuisson
Toasts,4a Gril Grille métalli- 4 max. 2 a 3 minu- Préchauffez le four
6 morceaux que tes surla pendant 3 minutes.
premiére fa-
ce;2a3mi-
nutes sur la
seconde fa-
ce.
Steak ha-  Gril Grille métalli- 4 max. 20-30 Placez la grille métalli-
ché, 6 pie- que et le- que sur le quatrieme
ces, 0,6 kg chefrite niveau et la léchefrite
sur le troisieme niveau
du four. Retournez les
aliments a la moitié du
temps de cuisson.
Préchauffez le four
pendant 3 minutes.
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.
12.1 Remarques concernant I'entretien
< Nettoyez la fagade du four avec un chiffon doux, de I'eau tiede et un détergent doux. Net-

toyez et controlez le joint de la porte autour du cadre de la cavité.

Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.

Nettoyez les taches avec un détergent doux.

Agents nettoy-
ants
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¢_ Nettoyez la cavité aprés chaque utilisation. L’accumulation de graisse ou d’autres résidus
—

peut provoquer un incendie.

[

De I'humidité peut se déposer dans I'enceinte du four ou sur les vitres de la porte. Pour dimi-
nuer la condensation, laissez fonctionner le four pendant 10 minutes avant la cuisson. Ne

Utilisation quoti- Cconservez pas les aliments dans le four pendant plus de 20 minutes. Sécher la cavité avec

dienne un chiffon doux aprés chaque utilisation.
Y Apres chaque utilisation, lavez tous les accessoires et séchez-les. Utilisez un chiffon doux
2+, avec de I'eau tiede et un détergent doux. Ne lavez pas les accessoires au lave-vaisselle.

Ne nettoyez pas les accessoires antiadhésifs avec un produit nettoyant abrasif ou des objets

tranchants.

Accessoires

12.2 Comment retirer : Supports de
grille
Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.
Etape 1 Eteignez le four et attendez qu'il soit
froid. [
Etape 2 Ecartez I'avant du support de grille de
la paroi latérale. t
(
Etape 3 Ecartez I'arriére du support de grille ‘ T
de la paroi latérale et retirez-le. 1/ —_—
Etape 4 Installez les supports de grille dans (¢} -‘; p — L
l'ordre inverse. 9 2 alg
Les goupilles de retenue sur les rails = \Z -
télescopiques doivent pointer vers = |
'avant. }, ‘
=3
12.3 Comment démonter et installer : Porte
La porte du four est dotée de deux panneaux de verre. Vous pouvez retirer la porte du four
ainsi que le panneau de verre intérieur afin de le nettoyer. Lisez toutes les instructions du

chapitre « Retrait et installation de la porte » avant de retirer les panneaux de verre.

ATTENTION!
N’utilisez pas le four sans les panneaux en verre.
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Etape 1

Ouvrez complétement la porte et saisissez
les 2 charniéres de porte.

Etape 2

Soulevez et faites tourner les leviers sur les
2 charniéres.

Etape 3

Fermez la porte du four a la premiére posi-
tion d'ouverture (mi-parcours). Puis soulevez
et tirez la porte vers l'avant et retirez-la de
son logement.

Etape 4

Déposez la porte sur une surface stable re-
couverte d'un tissu doux.

Etape 5

Tenez la garniture de porte (B) sur le bord
supérieur de la porte des deux cotés et
poussez vers l'intérieur pour libérer le joint
du clip.

Etape 6

Tirez la garniture de porte vers l'avant pour
la déposer.

Etape 7

Prenez le panneau de verre de la porte par
son bord supérieur et tirez-le doucement.
Assurez-vous que la vitre glisse entiérement
hors de ses supports.

Etape 8

Nettoyez les panneaux de verre avec de
I'eau savonneuse. Séchez soigneusement
les panneaux de verre. Ne nettoyez pas les
panneaux de verre au lave-vaisselle.

Etape 9

Apres le nettoyage, installez le panneau de
verre et la porte du four.
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La zone imprimée doit faire face a l'intérieur de la por-
te. Apres l'installation, vérifiez que la surface du pan-
neau de verre ou se trouve la zone imprimée est lisse
au toucher (le relief doit étre de I'autre c6té).

Lorsque le cadre de la porte est installé correctement,
il émet un clic.

Veillez a installer correctement le panneau de verre
intérieur dans son logement.

12.4 Comment remplacer :
Eclairage

Tenez toujours I'ampoule halogene avec un
chiffon afin d'éviter que des résidus de
graisse ne brilent sur I'ampoule.

AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution.
L'éclairage peut étre chaud.

Avant de remplacer I'éclairage :

Etape 1 Etape 2

Etape 3

Débranchez le four de I'alimentation
secteur.

Eteignez le four. Attendez que le
four ait refroidi.

Placez un chiffon au fond de la cavi-

té.

Lampe arriére

Etape 1 Tournez le diffuseur en verre pour le retirer.

Etape 2 Nettoyez le diffuseur en verre.

Etape 3 Remplacez 'ampoule par une ampoule adéquate résistant a une température de 300 °C.
Etape 4 Installez le diffuseur en verre.

13. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres Probleme

Vérifiez si...

concernant la sécurité. Le joint de porte est en-

dommagé.
13.1 Que faire si...

N'utilisez pas le four.
Contactez un service
aprés-vente agréé.

L’affichage indique

Dans tous les cas ne figurant pas dans ce 12000

tableau, veuillez contacter un service aprés-
vente agréé.

Une coupure de courant
s’est produite. Réglez
I'heure actuelle.

L’éclairage ne fonctionne
pas.

Probléme Vérifiez si...

L’ampoule est grillée.

Le four ne chauffe pas. Le fusible a disjoncté.
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13.2 Données de maintenance

Si vous ne trouvez pas de solution au probléme, veuillez contacter votre revendeur ou un

service aprés-vente agréé.

Les informations nécessaires au service aprés-vente figurent sur la plaque signalétique. La

plaque signalétique se trouve sur le cadre avant de la cavité du four. Ne retirez pas la plaque

signalétique de la cavité du four.

Nous vous recommandons d’écrire les informations ici :

Modéle (Mod.)

Référence produit (PNC)

Numéro de série(S.N.) L

14. RENDEMENT ENERGETIQUE

14.1 Informations produit et fiche d’informations produit*

Nom du fournisseur

AEG

Identification du modele

BEB331110M 949496346

Indice d’efficacité énergétique

95.3

Classe d’efficacité énergétique

A

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode conven-
tionnel

0.93 kWh/cycle

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode chaleur
tournante

0.81 kWh/cycle

Nombre de cavités

1

Source de chaleur

Electricité

Volume

721

Type de four

Four encastrable

Masse

29.3 kg

* Pour I'Union européenne conformément aux Reglements UE 65/2014 et 66/2014.
Pour la République de Biélorussie conformément a STB 2478-2017, Annexe G ; STB 2477-2017, Annexes A et

B.
Pour I'Ukraine conformément a 568/32020.

La classe d’efficacité énergétique n’est pas applicable pour la Russie.

EN 60350-1 - Appareils de cuisson domestiques électriques - Partie 1 : Cuisiniéeres, fours, fours a vapeur et grils :

Méthodes de mesure des performances.
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14.2 Economie d'énergie

Ce four est doté de
caractéristiques qui vous
permettent d'économiser de

I'énergie lors de votre cuisine au
quotidien.

Lorsque le four est en marche, assurez-vous
que la porte est bien fermée. Evitez d'ouvrir
la porte trop souvent pendant la cuisson.
Nettoyez régulierement le joint de porte et
assurez-vous qu'’il est bien en place.

Utilisez des plats en métal pour accroitre les
économies d'énergie.

Dans la mesure du possible, ne préchauffez
pas le four avant la cuisson.

Lorsque vous préparez plusieurs plats a la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.

Cuisson avec ventilation

Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
I'énergie.

Chaleur résiduelle

Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température du four au minimum
3 a 10 minutes avant la fin de la cuisson. La
chaleur résiduelle a l'intérieur du four
poursuivra la cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour réchauffer
d'autres plats.

Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
maintenir le repas au chaud.

Chaleur tournante humide
Fonction congue pour économiser de
I'énergie en cours de cuisson.

15. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L’.&). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich fir dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewdhnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Bitte
nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das Beste aus ihm herauszuholen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:
www.aeg.com/support
g Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
a/ www.registeraeg.com
Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fir Ihr Gerat zu kaufen:
www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemaler Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere von dem
Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in der Abkihlphase ist.
Die zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr
heild.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.
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1.2 Allgemeine Sicherheit

- Die Montage des Gerats und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Vor Wartungsarbeiten ist das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.

- WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Seien Sie vorsichtig
und berlUhren Sie niemals die Heizelemente.

- Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehdér oder
Geschirr zu entfernen oder zu verstauen.

- Ziehen Sie die Einhangegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwanden weg. Setzen Sie die Einhangegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Benutzen Sie zum Reinigen der Glastur keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwammchen; sie konnten die
Glasflache verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe
fUhren.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage + Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.
WARNUNG! * Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
A Die Montage des Gerats darf nur nicht und benutzen Sie es nicht.
von einer qualifizierten Fachkraft * Halten Sie sich an die mitgelieferte
durchgefiihrt werden. Montageanleitung.
« Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
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Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Ziehen Sie das Gerat nicht am Giriff.
Montieren Sie das Geréat an einem
sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kichenmébeln sind einzuhalten.
Uberprifen Sie vor der Montage des
Geréates, ob sich die Ofentlir ohne
Kraftanwendung 6ffnen Iasst.

Das Geréat ist mit einem elektrischen
Kuhlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.

Mindesthdhe des Einbau-
mobels (Mindesthéhe des
Schranks unter der Arbeits-

590 (600) mm

platte)

Schrankbreite 560 mm
Schranktiefe 550 (550) mm
Hohe der Geratevordersei- 594 mm
te

Hoéhe der Geraterlckseite 576 mm
Breite der Geratevordersei- 595 mm
te

Breite der Gerateriickseite 559 mm
Geratetiefe 569 mm
Gerateeinbautiefe 548 mm
Tiefe bei gedffneter Tlr 1022 mm
MindestgroRe der Beltif- 560x20 mm
tungsoffnung. Offnung auf

der Rickseite unten

Lange des Netzanschluss- 1500 mm
kabels. Das Kabel befindet

sich in der rechten Ecke

auf der Ruckseite

Befestigungsschrauben 4x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.
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Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Schlielen Sie das Geréat nur an eine
ordnungsgemal installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschadigen. Falls das
Netzkabel des Gerats ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch
unseren autorisierten Kundendienst
durchfiihren.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
die Geratetlr oder die Nische unter dem
Gerat nicht berthrt oder in ihre Nahe
gelangt, insbesondere wenn das Gerat
eingeschaltet oder die Tur heil ist.

Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
missen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
missen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiutze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeflhrt sein.

Das Gerat wird mit einem Netzstecker
und Netzkabel geliefert.



Einsetzbare Kabeltypen fiir Einbau oder
Austausch in Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Fur den Kabelabschnitt siehe die
Gesamtleistung auf dem Typenschild. Sie
kénnen auch die Tabelle heranziehen:

Gesamtleistung (W) Kabelquerschnitt

(mm?)
maximal 1380 3x0.75
maximal 2300 3x1
maximal 3680 3x15

Das Erdkabel (griin/gelb) muss 2 cm langer
sein als die Phasen- und Nullleiter (blaue und
braune Kabel).

2.3 Gebrauch

WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder
Explosionsgefahr.

» Dieses Geréat ist ausschlie3lich zur
Verwendung im Haushalt (in
Innenrdumen) bestimmt.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

+ Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

+ Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

» Schalten Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch aus.

* Gehen Sie beim Offnen der Tur vorsichtig
vor, wenn das Gerat in Betrieb ist. Es
kann heil3e Luft freigesetzt werden.

» Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

+ Uben Sie keinen Druck auf die offene Tir
aus.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

» Offnen Sie die Geratetir vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol

kann eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen. )

Lassen Sie beim Offnen der Tir keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerat in Kontakt kommen.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind,
im Gerat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Um Beschadigungen und Verfarbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:

— Stellen Sie feuerfestes Geschirr oder
andere Gegenstande nicht direkt auf
den Boden des Gerats.

— Legen Sie keine Alufolie direkt auf
den Boden des Garraums.

— Fillen Sie kein Wasser in das heilte
Gerat.

— Lassen Sie nach Abschluss des
Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerat
stehen.

— Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehdrs sorgfaltig
vor.

Verfarbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Gerats.
Verwenden Sie eine tiefe Pfanne fur
feuchte Kuchen. Fruchtsafte verursachen
Flecken, die dauerhaft sein kdnnen.
Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Es darf nicht fir andere Zwecke
z. B. zum Erwarmen von Rdumen
verwendet werden.

Die Backofentiir muss beim Betrieb
geschlossen sein.

Ist das Gerat hinter einer Mobelfront (wie
etwa einer TUr) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tir wahrend des
Geratebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Mdébelfront
kénnen sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerat, das Gehause
oder den Boden beschadigen. SchlieRen
Sie die Mo6belfront nicht, bevor das Geréat
nach dem Gebrauch véllig abgekdhlt ist.
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2.4 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Verletzungs-, Brandgefahr sowie
Risiko von Schaden am Gerat.

» Schalten Sie das Gerat immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten
durchgefiihrt werden.

* Vergewissern Sie sich, dass das Geréat
abgekuhlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

» Ersetzen Sie die Turglasscheiben
umgehend, wenn sie beschadigt sind.
Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

* Gehen Sie beim Aushangen der Tur
vorsichtig vor. Die Tar ist schwer!

» Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlielich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Losungsmittel
oder Metallgegenstande.

» Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.

2.5 Innenbeleuchtung

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.
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Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

* Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

* Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.6 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst.

« Dabei diirfen ausschlie3lich
Originalersatzteile verwendet werden.

2.7 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

» Informationen zur Entsorgung des Geréats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

¢ Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

* Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

» Entfernen Sie das Tirschloss, um zu
verhindern, dass sich Kinder, oder
Haustiere im Gerat einschlief3en.

3.1 Montage
www.youtube.com/electrolux
°YOUTUbe www.youtube.com/aeg

Q

N

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation




(*mm)

523

(*mm)

548 , 21
[~

,_
-

[ NI

3.2 Befestigung des Ofens am
Mobel
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Gesamtansicht
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4.2 Zubehor

* Kombirost

Fir Kochgeschirr, Kuchenformen, Braten.

» Backblech
Fur Kuchen und Platzchen.

* Brat- und Fettpfanne
Zum Backen und Braten oder als Pfanne
zum Aufsammeln von Fett.

5. BEDIENFELD
5.1 Versenkbare Knopfe

Driicken Sie zum Benutzen des Gerats den
Knopf. Der Knopf kommt dann heraus.

5.2 Sensorfelder/Tasten

— Einstellen der Zeit.

Bedienfeld

Einstellknopf fiir die Ofenfunktionen
Betriebskontrolllampe/-symbol
Display

Einstellknopf (fir die Temperatur)
Temperaturanzeige/-symbol
Heizelement

Lampe

Ventilator

Einhangegitter, herausnehmbar
Einschubebenen

(o of~fofolsfoin] -

* Teleskopschienen
Mit den Teleskopschienen kénnen Sie die
Einhangegitter leichter einsetzen und
entfernen.

@ Einstellen einer Uhrfunktion.

_I_ Einstellen der Zeit.
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5.3 Display

A B

B. Timer

gA

g

]

6. VOR DER ERSTEN IN

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

BETRIEBNAHME

6.1 Vor der ersten Inbetriebnahme

A. Uhrfunktionen

Der Backofen kann wahrend des Aufheizens Geruch und Rauch verstromen. Stellen Sie

sicher, dass der Raum bellftet ist.

Schritt 1

X

Schritt 2

—

555
Schritt 3

Stellen Sie die Uhrzeit ein

Reinigen Sie den Backofen

Heizen Sie den leeren Backofen

vor

1. +_ - zum Einstellen der T
Zeit driicken. Nach etwa 5 Sek.
hort die Anzeige auf zu blinken
und das Display zeigt die Zeit
an.

Entfernen Sie alle Zubehbrteile
und die herausnehmbaren Ein-
héngegitter aus dem Backofen.
Feuchten Sie ein weiches Tuch
mit warmem Wasser und etwas
mildem Reinigungsmittel an,
und reinigen Sie damit den
Backofen und das Zubehor.

Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fiir folgende Funktion ein:

=

Zeit: 1 Std.
Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fiir folgende Funktion ein:

i}

Zeit: 15 min.

Stellen Sie die Hochsttempera-
tur fiir folgende Funktion ein:
@)

Zeit: 15 min.

Schalten Sie den Backofen aus und warten Sie, bis er abgekuhlt ist. Setzen Sie die Zubehdrteile und die heraus-

nehmbaren Einhangegitter in den Backofen.
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7. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Einstellung: Ofenfunktion

Schritt 1 Drehen Sie den Backofen-Einstellknopf
auf eine Ofenfunktion.

Schritt 2 Drehen Sie den Wahlknopf, um die
Temperatur auszuwahlen.

Schritt 3 Drehen Sie nach Beendigung des Gar-

vorgangs die Knopfe in die Aus-Positi-
on, um den Backofen auszuschalten.

7.2 Ofenfunktionen

Ofenfunktion Gerat
0 Der Backofen ist ausgeschaltet.
Stellung Aus
Zum Backen auf bis zu drei Ein-
schubebenen gleichzeitig und
- zum Dérren von Lebensmitteln.
HeiBluft Stellen Sie eine 20 - 40 °C nied-

rigere Backofentemperatur als
bei Ober-/Unterhitze ein.

Diese Funktion ist entwickelt
worden, um wahrend des Koch-
vorgangs Energie zu sparen.
Wenn Sie diese Funktion nut-
zen, kann die Temperatur im
Garraum von der eingestellten
Temperatur abweichen. Die
Warmeleistung kann geringer
sein. Weitere Informationen zu
folgenden Themen finden Sie im
Kapitel , Taglicher Gebrauch*:
Feuchte Umluft.

Al

Feuchte Umluft

118 DEUTSCH

Ofenfunktion Gerat

Zum Auftauen von Lebensmit-
oo teln (Gemise und Obst). Die
Auftauzeit hangt von der Menge
Auftauen und GroRe der gefrorenen Le-
bensmittel ab.
R Zum Grillen diinner Lebensmit-
tel und zum Toasten von Brot.
Grill
—_— Zum Girillen diinner Lebensmit-
tel in groReren Mengen und zum
Toasten von Brot.
Grillstufe 2
[Saveasd Zum Backeﬂn von Pizza. Fir ein
Y intensives Uberbacken und ei-
nen knusprigen Boden.
Pizzastufe
— Zum Backen und Braten von
Speisen auf einer Einschubebe-
ne.
Ober-/Unterhitze

7.3 Hinweise zu: Feuchte Umluft

Diese Funktion wurde zur Bestimmung der
Energieeffizienzklasse und den
Anforderungen an die umweltgerechte
Gestaltung EU 65/2014 und EU 66/2014
verwendet. Tests nach EN 60350-1.

Die Backofentur sollte wahrend des
Garvorgangs geschlossen bleiben, damit die
Funktion nicht unterbrochen wird. So wird
gewahrleistet, dass der Backofen mit der
hoéchsten Energieeffizienz arbeitet.

Naheres zum Garen finden Sie im Kapitel
»Tipps und Hinweise®, Feuchte Umluft.
Allgemeine Empfehlungen zum
Energiesparen finden Sie im Kapitel
~Energieeffizienz®, Energiesparen.



8. UHRFUNKTIONEN
8.1 Uhrfunktionen

Uhrfunktion Anwendung
@ Zum Einstellen, Andern oder Abfragen der Uhrzeit.
Uhrzeit
I_)l Einstellen der Einschaltdauer fir den Backofen.
Dauer
D Zum Einstellen eines Countdowns. Diese Funktion wirkt sich nicht auf den

Betrieb des Backofens aus. Sie kdnnen diese Funktion jederzeit und auch

Kurzzeit-Wecker bei ausgeschaltetem Backofen einstellen.

8.2 Einstellung: Uhrfunktionen

Einstellung: Uhrzeit

@ blinkt, wenn Sie den Backofen an die Stromversorgung anschlieen, nach einem Stromausfall und wenn der
Timer nicht eingestellt ist.

+, ~ — zum Einstellen der Zeit driicken.
Nach etwa 5 Sek. hort die Anzeige auf zu blinken, und das Display zeigt die Zeit an.

Anderung: Uhrzeit

Schritt 1 @ — wiederholt driicken, um die Tageszeit zu andern. @ — beginnt zu blinken.

Schritt 2 + ~ —zum Einstellen der Zeit driicken.

Nach etwa 5 Sek. hort die Anzeige auf zu blinken, und das Display zeigt die Zeit an.

Einstellung: Dauer

Schritt 1 Stellen Sie eine Ofenfunktion und die Temperatur ein.

Schritt 2 @ — wiederholt driicken. I_)l — beginnt zu blinken.

Schritt 3 + ~ - zum Einstellen der Dauer driicken.

Im Display wird Folgendes angezeigt: Iel

|9| - blinkt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist. Der Signalton ertént, und der Backofen wird
ausgeschaltet.

Schritt 4 Driicken Sie eine beliebige Taste, um das Signal abzustellen.

Schritt 5 Drehen Sie den Knopf in die Aus-Position.

DEUTSCH 119



Einstellung: Kurzzeit-Wecker

Schritt 1 @ — wiederholt driicken. Q — beginnt zu blinken.

Schritt 2 + ~— — zum Einstellen der Zeit driicken.

Die Funktion startet automatisch nach 5 Sekunden.
Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertént der Signalton.

Schritt 3 Driicken Sie eine beliebige Taste, um das Signal abzustellen.

Schritt 4 Drehen Sie den Knopf in die Aus-Position.

Abbrechen: Uhrfunktionen

Schritt 1 @ — wiederholt driicken, bis das Symbol der Uhrfunktion zu blinken anfangt.

Schritt 2 Driicken und halten Sie: — .

Die Uhrfunktion wird nach einigen Sekunden ausgeschaltet.

9. VERWENDUNG DES ZUBEHORS

Y auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend
WARNUNG! erhéhten Rand des Rosts ist das
Kochgeschirr gegen Abrutschen vom Rost
gesichert.

Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.
9.1 Einsetzen des Zubehors

Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
erhoht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind

Kombirost:

Schieben Sie den Rost zwischen die Fiihrungs-
schienen der Einhangegitter mit den FuRen nach
unten zeigend.
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Backblech / Auflaufpfanne:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Fih-
rungsstabe der Einhangegitter.

—

Kombirost, Backblech / Auflaufpfanne:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Fih-
rungsstabe der Einhangegitter und dem Kombirost
auf die Fihrungsstabe darliber.

=
=

M

9.2 Verwenden der
Teleskopschienen

Teleskopauszuge nicht schmieren.

Schritt 1 Ziehen Sie die rechten und linken Tele-

skopschienen heraus.

Achten Sie darauf, die Teleskopausziige
ganz in den Backofen zu schieben, bevor Sie
die Backofentur schlieen.

Schritt 2 Setzen Sie den Kombirost auf die Aus-
zlige, und schieben Sie diese vorsich-

tig in den Backofen.

10. ZUSATZFUNKTIONEN

10.1 Kiihlgeblase

Wenn der Backofen in Betrieb ist, wird das
Kihlgeblase automatisch eingeschaltet, um
die Ofenoberflachen zu kiihlen. Wenn Sie

den Backofen ausschalten kann das
Kuhlgeblase weiter laufen, bis der Ofen
abgekuhlt ist.
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10.2 Sicherheitsthermostat

Ein unsachgemafer Gebrauch des Ofens
oder defekte Bestandteile konnen zu einer
gefahrlichen Uberhitzung fiihren. Um dies zu
verhindern, ist der Backofen mit einem

11. TIPPS UND HINWEISE

Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

11.1 Garempfehlungen
Der Backofen hat finf Einschubebenen.

Die Ebenen werden vom Boden des
Backofens aus gezahlt.

Ihr Ofen backt oder brat moglicherweise
anders als der Ofen, den Sie zuvor hatten.

Kuchen backen
Offnen Sie die Backofentir nicht, bevor 3/4
der eingestellten Garzeit abgelaufen ist.

Wenn Sie zwei Backbleche gleichzeitig
verwenden, lassen Sie eine Zwischenebene
frei.

Garen von Fleisch und Fisch

Verwenden Sie fur sehr fetthaltige Speisen
eine tiefe Pfanne, um den Ofen vor Flecken
zu schiitzen, die dauerhaft sein kénnen.

Sicherheitsthermostat ausgestattet, der die
Stromzufuhr unterbrechen kann. Die
Wiedereinschaltung des Backofens erfolgt
automatisch bei Temperaturabfall.

Lassen Sie das Fleisch vor dem Tranchieren
ca. 15 Minuten ruhen, damit der Bratensaft
nicht austritt.

Um wahrend des Bratens zu viel Rauch im
Ofen zu vermeiden, etwas Wasser in die tiefe
Pfanne geben. Um die Rauchkondensation
zu verhindern, fligen Sie jedes Mal nach dem
Austrocknen Wasser hinzu.

Garzeitdauer
Die Kochzeiten héangen von Lebensmittelart,
ihrer Konsistenz und ihrem Volumen ab.

Uberwachen Sie zunichst die Leistung,
wenn Sie kochen. Finden Sie die besten
Einstellungen (Heizeinstellung, Garzeit usw.)
fur Ihr Kochgeschirr, Rezepte und Mengen,
wenn Sie dieses Gerat verwenden.

11.2 Feuchte Umluft - Empfohlenes Zubehor

Verwenden Sie die dunklen und nicht reflektierenden Formen und Behalter. Sie haben eine
bessere Warmeabsorption als helle Farbe und reflektierende Schisseln.

7

Pizzapfanne Backform

Férmchen
Tortenbodenform

Dunkel, nicht reflektierend
28 cm Durchmesser

Dunkel, nicht reflektierend
26 cm Durchmesser

Keramikform
8 cm Durchmes-
ser, 5 cm Hohe

Dunkel, nicht reflektierend
28 cm Durchmesser

11.3 Feuchte Umluft

Beachten Sie fiir beste Ergebnisse die unten

in der Tabelle aufgefiihrten Empfehlungen.
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(°C) (Min.)
Brotchen, s, 12 Backblech oder tiefes Blech 175 3 40 - 50
Stiick
Brotchen, 9 Stlick Backblech oder tiefes Blech 180 2 35-45
Pizza, gefroren, 0,35 Kombirost 180 2 45-55
kg
Biskuitrolle Backblech oder tiefes Blech 170 2 30-40
Brownie Backblech oder tiefes Blech 170 2 45 -50
Soufflé, 6 Stlick Keramikformchen auf Kombi- 190 3 45 -55

rost

Biskuitboden Biskuitform auf Kombirost 180 2 35-45
Englischer Sandwich- Backform auf Kombirost 170 2 35-50
kuchen a la Victoria
Fisch, pochiert, 0,3 kg Backblech oder tiefes Blech 180 2 35-45
Fisch, 0,2 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 25-35
Fischfilet, 0,3 kg Pizzapfanne auf Kombirost 170 3 30-40
Fleisch, pochiert, 0,25 Backblech oder tiefes Blech 180 3 35-45
kg
Schaschlik, 0,5 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 40 - 50
Platzchen, 16 Stiick Backblech oder tiefes Blech 150 2 30-45
Makronen, 20 Stlick Backblech oder tiefes Blech 180 2 45 -55
Muffins, 12 Stiick Backblech oder tiefes Blech 170 2 30-40
Kleingeback, pikant, Backblech oder tiefes Blech 170 2 35-45
16 Stiick
Mirbeteigplatzchen,  Backblech oder tiefes Blech 150 2 40 - 50
20 Stlck
Tortchen, 8 Stiick Backblech oder tiefes Blech 170 2 30-40
Gemlse, pochiert, Backblech oder tiefes Blech 180 2 35-45
0,4 kg
Vegetarisches Ome-  Pizzapfanne auf Kombirost 180 3 35-45
lett
Mediterranes Gemi-  Backblech oder tiefes Blech 180 4 35-45

se, 0,7 kg

11.4 Informationen fiir Priifinstitute
Tests gemal IEC 60350-1.
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123



a=m
¥ B = E @&
\ ru
(°C) (Min.)

Tortchen, Ober-/Unter- Backblech 3 170 20-30 -
20 pro hitze
Blech
Tortchen, HeiRluft Backblech 3 150 - 160 20-35 -
20 pro
Blech
Tortchen, HeiBluft Backblech 2und 4 150 - 160 20-35 -
20 pro
Blech
Apfelku- Ober-/Unter-  Kombirost 2 180 70-90 -
chen, 2 hitze
Formen a
@20 cm
Apfelku- HeiRluft Kombirost 2 160 70-90 -
chen, 2
Formen a
@20 cm
Biskuit, Ku-  Ober-/Unter- Kombirost 2 170 40 - 50 Backofen 10 Minuten
chenform @ hitze vorheizen.
26 cm
Biskuit, Ku- HeiRluft Kombirost 2 160 40 - 50 Backofen 10 Minuten
chenform & vorheizen.
26 cm
Biskuit, Ku- HeiRluft Kombirost 2und 4 160 40 - 60 Backofen 10 Minuten
chenform & vorheizen.
26 cm
Mirbeteig-  HeiRluft Backblech 3 140 - 150 20-40 -
geback
Mirbeteig-  HeiRluft Backblech 2und 4 140 - 150 25-45 -
geback
Muirbeteig-  Ober-/Unter- Backblech 3 140 - 150 25-45 -
geback hitze
Toast, 4 -6 Grill Kombirost 4 Max. 2 - 3 Minuten Backofen 3 Minuten
Stiick auf der ers-  vorheizen.

ten Seite, 2 -

3 Minuten

auf der zwei-

ten Seite
Hamburger  Girill Kombirost 4 Max. 20-30 Kombirost in die vierte
aus Rind- und Fettpfan- und Fettpfanne in die
fleisch, ne dritte Einschubebene
6 Stiick, des Backofens ein-
0,6 kg schieben. Wenden Sie

das Gericht nach der
Halfte der Gardauer.
Backofen 3 Minuten

vorheizen.
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12. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

12.1 Hinweise zur Reinigung

<

Reinigungsmittel

Feuchten Sie ein weiches Tuch mit warmem Wasser und etwas mildem Reinigungsmittel an,
und reinigen Sie damit die Vorderseite des Backofens. Reinigen und Uberpriifen Sie die Tur-
dichtung um den Garraumrahmen.

Reinigen Sie die Metalloberflachen mit einer Reinigungslésung.

Reinigen Sie Flecken mit einem milden Reinigungsmittel.

—<

Reinigen Sie den Garraum nach jedem Gebrauch. Fettansammlungen oder andere Speise-
reste kdnnten einen Brand verursachen.

[

Es kann sich Feuchtigkeit im Ofen oder an den Glasscheiben der Tur niederschlagen. Um
die Kondensation zu reduzieren, schalten Sie den Backofen immer 10 Minuten vor dem Ga-

Taglicher Ge-  ren ein. Lassen Sie die Speisen nicht langer als 20 Minuten im Backofen stehen. Trocknen
brauch Sie den Garraum nach jedem Gebrauch mit einem weichen Tuch ab.
Y Reinigen Sie alle Zubehdrteile nach jedem Gebrauch und lassen Sie sie trocknen. Feuchten
<+, Sie ein weiches Tuch mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel an. Reinigen
W Sie die Zubehorteile nicht im Geschirrspler.
Reinigen Sie das Zubehor mit Antihaftbeschichtung nicht mit Scheuermitteln oder scharfkan-
Zubehér tigen Gegenstanden.

12.2 Entfernen: Einhangegitter

Entfernen Sie Einhangegitter zur Reinigung

des Backofens.

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen aus und

Schritt 2 Ziehen Sie das Einhangegitter vorne

warten Sie, bis er abgekuhlt ist. ’-[
von der Seitenwand weg. (
[
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Schritt 3 Ziehen Sie das Einhangegitter hinten | T
von der Seitenwand weg und nehmen 1 1t
Sie es heraus. / ‘ - = e
O |=p 7 L
Schritt 4 Setzen Sie die Einhéngegitter in um- 9 2

gekehrter Reihenfolge ein. ‘ = \Z -
Die Haltestifte an den Teleskoplaufern =~ |
missen nach vorne zeigen. }5

12.3 Aus- und Einbau der: Tiir

Die Backofentir hat zwei Glasscheiben. Die Backofentiir und die innere Glasscheibe kénnen
zur Reinigung ausgebaut werden. Lesen Sie die gesamte Anleitung ,,Aus- und Einbauen der
Tar“, bevor Sie die Glasscheiben entfernen.

VORSICHT!
Benutzen Sie den Backofen nicht ohne die Glasscheiben.

Schritt 1 Offnen Sie die Backofentiir vollstandig und
halten Sie beide Scharniere fest.

Schritt 2 Heben Sie die Hebel an den beiden Schar-
nieren an und klappen Sie sie nach vorne.

Schritt 3 SchlieRen Sie die Backofentir halb bis zur
ersten Raststellung. AnschlieRend heben
und ziehen Sie die Tdr nach vorn aus der
Aufnahme heraus.

Schritt 4 Legen Sie die Backofentir auf ein weiches
Tuch auf einer stabilen Flache.

Schritt 5 Fassen Sie die Tirabdeckung (B) an der
Oberkante der Tir an beiden Seiten an. Dri-
cken Sie sie nach innen, um den Klippver-
schluss zu I6sen.
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Schritt 6

Ziehen Sie die Turabdeckung nach vorn, um
sie abzunehmen.

Schritt 7

Halten Sie die Oberkante der Tirglasscheibe
fest und ziehen Sie vorsichtig heraus. Ach-
ten Sie darauf, dass die Glasscheiben voll-
standig aus den Halterungen gezogen wer-
den.

Schritt 8

Reinigen Sie die Glasscheiben mit Wasser
und Splilmittel. Trocknen Sie die Glasschei-
ben sorgféltig ab. Reinigen Sie die Glas-
scheiben nicht im Geschirrspliler.

Schritt 9

Setzen Sie nach der Reinigung die Glas-
scheibe und die Backofentiir ein

Der bedruckte Bereich muss zur Innenseite der Tir
zeigen. Vergewissern Sie sich nach der Montage,
dass sich der Glasscheibenrahmen an der bedruckten
Zone nicht rau anfihlt.

Bei korrektem Einbau macht die Tirabdeckung ein
Klickgerausch.

Achten Sie darauf, die innere Glasscheibe richtig in
die Aufnahmen einzusetzen.

12.4 Austausch: Lampe

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heil sein.

Halten Sie die Halogenlampe stets mit einem
Tuch, um zu verhindern, dass Fettriickstande

auf der Lampe einbrennen.

Bevor Sie die Lampe austauschen:

Schritt 1

Schritt 2

Schritt 3

Schalten Sie den Backofen aus.
Warten Sie, bis der Ofen kalt ist.

Trennen Sie den Ofen von der Netz-
versorgung.

raumboden aus.

Breiten Sie ein Tuch auf dem Gar-

Hintere Lampe

Schritt 1 Drehen Sie die Glasabdeckung und nehmen Sie sie ab.

Schritt 2 Reinigen Sie die Glasabdeckung.

Schritt 3 Ersetzen Sie die Lampe durch eine geeignete, bis 300 °C hitzebestandige Lampe.
Schritt 4 Bringen Sie die Glasabdeckung an.
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13. FEHLERSUCHE

WARNUNG!

Siehe Kapitel

Sicherheitshinweise.

13.1 Was zu tun ist, wenn ...

In allen Fallen, die nicht in dieser Tabelle
aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an
einen autorisierten Kundendienst.

Storung

Priifen Sie, ob Fol-
gendes zutrifft ...

Storung

Priifen Sie, ob Fol-
gendes zutrifft ...

Die Turdichtung ist be-
schadigt.

Benutzen Sie den Ofen
nicht. Wenden Sie sich
an einen autorisierten
Kundendienst.

Im Display wird ,12.00*
angezeigt.

Es gab einen Stromaus-
fall. Stellen Sie die Uhr-
zeit ein.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist durchge-
brannt.

Der Backofen heizt nicht  Die Sicherung ist durch-
auf. gebrannt.

13.2 Servicedaten

Wenn Sie das Problem nicht selbst I16sen kdnnen, wenden Sie sich an |hren Handler oder
einen autorisierten Kundendienst.

Die vom Kundendienst benétigten Daten finden Sie auf dem Typenschild. Das Typenschild
befindet sich auf dem vorderen Rahmen des Garraums. Entfernen Sie das Typenschild nicht
vom Garraum.

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notieren:

Modell (MOD.):

Produktnummer (PNC)

Seriennummer (S.N.)

14. ENERGIEEFFIZIENZ

14.1 Produktinformationen und Produktinformationsblatt*

Name des Lieferanten AEG

Modellbezeichnung BEB331110M 949496346

Energieeffizienzindex 95.3

Energieeffizienzklasse A

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, konventioneller Mo- 0.93 kWh/Programm
dus

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, Umluft-Modus 0.81 kWh/Programm

Anzahl der Garrdume 1

Warmequelle Strom
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Volumen

721

Art des Backofens

Eingebauter Backofen

Masse

29.3 kg

* Fir die Européische Union gemaR EU-Richtlinien 65/2014 und 66/2014.
Fur die Republik Weirussland gemaR STB 2478-2017, Anhang G; STB 2477-2017, Anlagen A und B

Fur die Ukraine geman 568/32020.

Die Energieeffizienzklasse gilt nicht fir Russland.

EN 60350-1 - Elektrische Kochgeréte fiir den Hausgebrauch - Teil 1: Stufen, Backdfen, Dampféfen und Grills —

Methoden zur Leistungsmessung.

14.2 Energiesparen

Der Backofen verflgt tber
Funktionen, mit deren Hilfe Sie

beim taglichen Kochen Energie
sparen konnen.

Achten Sie darauf, dass die Backofentur
wahrend des Ofenbetriebs geschlossen ist.
Die Backofentir darf wahrend des
Garvorgangs nicht zu oft gedffnet werden.
Halten Sie die Turdichtung sauber und
stellen Sie sicher, dass sie sich fest in der
richtigen Position befindet.

Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall, um
mehr Energie zu sparen.

Heizen Sie, wenn moglich, den Backofen
nicht vor.

Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie mdglich.

15. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

ff). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

Garen mit HeiBluft
Nutzen Sie, wenn mdglich, die Garfunktionen
mit HeiBluft, um Energie zu sparen.

Restwéarme

Betragt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Ofentemperatur 3 - 10
Min. vor Ablauf des Garvorgangs. Die
Restwarme im Backofen wird weiterhin
garen.

Nutzen Sie die Restwarme, um andere
Speisen aufzuwarmen.

Warmhalten von Speisen

Wahlen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die
Restwarme zum Warmbhalten von Speisen
nutzen mochten.

Feuchte Umluft
Diese Funktion soll wahrend des
Garvorgangs Energie sparen.

mit diesem Symbol g nicht mit dem
Hausmdull. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj AEG npoussoa. o cosgagoBme 3a aa Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XXMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LITO MOXebW HeMa ga rv HajaeTe Kaj
0buyHMTEe anapatn. Be monume oaBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YnuTake 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

[obGueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
@ NHopMaLMK 3a cepBrcUpar-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support
g Pervctpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com
Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OPUrMHanHu pe3epBHM
[enoBu 3a BalWMOT anapar:
www.aeg.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULUU U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMNOBU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm
6poj.

VHbopmaumnte moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauuun.

A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHgopmamm

® onwm MHdOPMaLMN 1 COBETU

WNHdpopmaLum 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXaHa.

COLOPXKMHA

1. BESBEAHOCHU MHOOPMALIMW. ...t 131
2. BESBEHOCHMU YTTATCTBA. . ettt 132
B MOHTAMKA ettt ettt e st ettt an 135
4. OTMTIC HA TTPOUBBOLOT ... eeee ettt ettt sttt e e taeeene 137
5. KOHTPOJTHA TABJTA .ottt e 137
6. MPEL NMPBATA YTTOTPEBA......coi ittt 138
7. CEKOJOHEBHA YTTOTPEBA. ...ttt 138
8. OYHKLMN HA HACOBHUKOT ...ttt 140
9. KOPUCTEHSE HA TIPUBOPOT ...ttt 141
10. JOMOJTHUTETTHU @YHKLMN.......oeiiiiiee et 142
11, TIOMOLL U COBETW ...ttt 143
12, HETA VN UUCTEHDE. ... .ottt e 146
13. PELLABAHSE TTPOBITEMWU. ..ot 149
14. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ...ttt 150
15. TPUVKA BA OKOJTUHATA. ettt 151
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoaANTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
CUrypHo n 6e3begHoO MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 CurypHOCT 3a geua v paHfiMBa KaTeropuja Ha

nuua
OBoj anapat Moxe fa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHum um
nvua co HamaneHn PU3nYKn1, CETUIHN UIN MEHTAHN
cnocobHocTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e OOKOSKY
TOa ro npaeat nog Haa30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaat anapaTorT, 1
AOKOJKY rn pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBpP3aHu Co Hero. He
cmee fa buge Ha godaT Ha geua nomanu o4 8 roguHu u
nmua co MHOry o6eMHM 1 CROXEHN NPeYKn BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nof NocTojaH Haa3op.

- [euata Tpeba ga 6bugat noa Haa3op ga He urpaart co
anapaTor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua v dpneTe ja
COOABETHO.
MPEOYIMPEOYBAHSE: OpxeTe rm geuarta n muneHmumnTe
noganeky og anapartoT kora paboTun unu kora ce naaw.
[ocTanHuTe 4enoBm MoXe Aa CTaHaT XEeLUKN 3a Bpeme Ha
ynotpebara.

- Ako anapaTtoT uma ypeq 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

- [euata He Tpeba ga ro ynucraT unu ga ro ogapxysaat
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

Camo kBanudukyBaHoO nuLe MoXe a ro MoOHTMpa ypenoT U
Aa ro saameHu kabenor.

MAKEOOHCKMN 131



. He kopucTeTe ro anapaToT npeg Aa ro MoHTUpaTe BO

BrpageHaTa CTpyKTypa.

Mpen onopxXyBake, UCKIyYeTe ro anapaToT oA

HanojyBareTO.

[lokonky ce owTeTn kKabenoT 3a HanojyBake, Toj Tpeba aa
Guae 3ameHeT of CTpaHa Ha NPON3BOANTENOT, HErOB
OBIACTEH CEPBUCEH LlEHTap WUN CIIMYHO KBaNnguKyBaHu
nvua 3a ga ce nsberHe enekTpuyHa onacHocT.
MPEOYIMPEOYBAHSE: Ocurypajte ce geka anapartoT e
NCKIyY€eH Nnpea Aa ja 3aMeHuTe cBeTunkaTa 3a ga

n3berHeTe CTPYEH LLIOK.

NMPEOYTPEOYBAHE: YpenoT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa [a He ce Jonupaar rpejauure.

Cekoralu cTaBajTe 3alITUTHU pakaBuuM 3a BageHe Nnu
cTaBakbe JoaaToum Unu cagoBum 3a BO pepHa.

[a rv oTcTpaHuTe nonvuuTe, NPBO NoBreYeTe ro NPeagHnoT
Aen og nonvuaTta, a notoa 3agHNOT 04 CTPaHUYHUTE
sngosun. CtaBeTte ru nonuuyute no obparteH pegocnea.
He kopucTteTe Ynctay Ha napea 3a 4YucTene Ha ypeaor.
He kopucteTe cunHo abpasnBHKU cpeacTBa Unm ocTpu
MEeTarnHu CTpyranku 3a ga ro YACTUTE CTakNoTo Ha
KanayuTe CO LapKu Ha noBpLUMHaTa 3a rotBexwe buaejku
TOa MOXe [a nNpegu3BuKa Npckakwe Ha CTakmoTo.

2. BESBEHOCHW/ YITATCTBA

2.1 MoHTaxa

NMPEAYMNPEOYBAHKSE!
AnapaTtoT Mopa ga ro MoHTupa
camo KsanuduKyBaHo nuue.

V3BageTe ja uenata ambanaxa.

HewmojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

Cnepete rv HCTPYKUMUTE 3@ MOHTUPaHe
OafieHn co anaparor.

Cekoralll BHMMaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LUTO e Texok. Cekoralu
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HOCeTe 3aLlTUTHN pakaBuum n
NPUNoXeHnTe 00YBKN.

He BneyeTe ro anapaToT 3a paykaTa.
MoHTupajTe ro anapaToT BO CUrypHO ”
NOroHO MeCTO KO€ MM UCMOonHyBa
noTpebute 3a MoHTaxa.

OppKyBajTe MYHUManHa ogaaneyeHocTt
Of, ApyruTe anapaTv 1 4enoBu.

lMpena paa ro MoHTMpaTe anaparoT,
npoBepeTe Aanu BpaTarta Ha pepHaTa ce
oTBapa Cco necHoTuja.

AnapaTtoT e OonpeMeH Co CUCTEM 3a
eneKkTpu4Ho nagewe. Mopa ga ce pakyBa
CO Hanojysame.



MuHumanHa BuCUHa Ha
nnakap (MuHnmanHa
BMCWHA Ha nnakap noj
NoBPLUMHATA 3a rOTBEH-E)

590 (600) mm

[omknHa Ha nnakap 560 mm

[naboyvHa Ha nnakap 550 (550) mm

BucnHa Ha npegHuoT gen 594 mm
o anapaToT

BucuHa Ha 3agHuoT gen og 576 mm
anapatoT

LLinpoynHa Ha npegHuoT 595 mm
Aen of anapatot

LLinpoymHa Ha 3agHuoT aen 559 mm
of anapaToT

[naboynHa Ha anapaTtoT 569 mm
BrpageHa gnabouviHa Ha 548 mm
anapatoT

[na6oynHa co oTBOpEHa 1022 mm
BpaTa

MuH1manHa ronemviHa Ha 560x20 mm
OTBOPOT 3a BEeHTUnayuja.

OTBOp CTaBeH Ha AHOTO Ha

3agHaTa cTpaHa

[ormxrHa Ha kabenoT 3a 1500 mm
cTpyja. Kabenot e ctaBeH

BO IECHWOT aron of

3agHaTa cTpaHa

3aBpTKU 32 MOHTVPaHE 4x25 mm

2.2 NoBp3yBare Ha cTpyjaTa

NPEAYNPEOYBAHSE!
Puauk og noxap 1 cTpyeH yaap.

» Cekoe noBp3yBake Cco CcTpyja Tpeba aa
Ounae HanpaBeHOo o kBanuduKyBaH
enekTpuyap.

* AnapaToT mopa fga buae 3asemjeH.

» [poBepeTe oanu napameTpuTe Ha
nfoykaTa co cneundukayum ce
KOMMaTUBUITHU CO eNnlekTpnuYHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpuyHa eHepruja.

+ Cekorawl KopucTeTe NpaBUITHO MOHTUPaH
LUTEKep OTMOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

* He kopucTeTe aganTtepu co noseke
MPUKIYYOLM N MPOAOSTKHU Kabnu.

° I'IorpM)KeTe ce a He I owuTeTute
MPVKIYy4YOKOT 3a CTpyja 1 kabenor.

[okonky kabenoT 3a cTpyja Ha anapaToT
Tpeba Aa ce 3ameHu, Toa Mopa Aa ro
Hanpasu HawmoT OBnacTeH cepBuceH
ueHTap.

* He posBonyeajTe kabenoT Aa Aojae Bo
gonvp co unu ga uae 6nusy go Bpatata
Ha anapaToT, ocobeHo Kora paboTtu nnm
Kora BpaTara e eLuka.

» 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHuTe 4enosu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
[a MoXe fa ce ns3Baau 6es anaTtku.

» [loBp3eTe ro NpuKNy4oKoT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPAaHETO.

« [okonky wTekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpUKIy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bnevete ro kabenot 3a ga ro
NCKyyuTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NOBIEKyBajTe ro NPUKITY4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo coodBeTHM ypeau 3a
n3onauymja: 3aWTUTHU NPEKNUHYBAYX Ha
NHWja, ocurypyBaym (ocurypyeaydm Ha
BpTEH-E U3BAAEHW O APXKadoT),
3a3eMjyBaHe 1 KOHTaKTOpMW.

« EnekTtpuyHaTa nHcTanauuja mopa ga uma
M30MnaLMCK1 ypen Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro Uckny4ynTe anapartot o4
NMPUKYYOKOT 3a CTPyja O CUTE MOMNOBWU.
M3onauuckmoT ypen mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPWHA Of HajMasky
3 Mm.

* AnapatoT e cHabaeH CO NPUKIYYOK 1
kaben 3a cTpyja.

TunoBu Ha kabnu ko Moxe Aa ce
MOHTMpaaT UM Aa ce 3ameHyBaar 3a
EBpona:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

3a genot Ha kabenoT, BuaeTe ja BKynHaTa
MOKHOCT Ha nioykaTa co crneuudukaumum.
MoxxeTe na nornegHeTe v Bo Tabenara:

BkynHa jaunHa (W) Mpecek Ha kabenoT

(mm?)
makcumym 1380 3x0.75
makcumym 2300 3x1
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BkynHa jaunHa (W)  [llpecek Ha kabenot

(mm?)

makcumym 3680 3x15

Kabenot 3a 3a3emjyBame (3eneH / xont
kaben) mopa ga buge 2 cm nogonr og
asHMOT kaben n HeyTpanHuoT kaben (CuH 1
kadean kaben).

2.3 YnoTtpeba
C NPEOYNPEOYBAHWE!
MocTon onacHocT oA nospeaa,
W3ropeHnLy Unu cTpyeH yaap
nnn exkcnnoauja.

+ Osoj anapart e camo 3a JoMallHa
ynoTtpeba (BHaTpe).

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTuNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatoTt ga pabotu 6e3
Haa3op.

* Wckny4yeTe ro anapaTtoT No cekoja
ynotpeba.

* bBwupgete BHUMaTenHu kora ja otBoparte
BpaTaTa Ha anapaToT AoAeka paboTu.
Moxe fa nsnese spen Bo3ayx.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ja nputuckajte oTBOpeHaTa Bparta.

* He ynotpebyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKnaguparse.

* BHumartenHo otBopeTe ja BpaTata Ha
anapatoT. KopucteweTo cocTojku co
ankoxon Moxe Aa npeansBuka MeLlake
Ha ankoxon v Bo3gyXx.

* He possonyBajTe UCKpUTE UMM OTBOPEH
oraH Aa [ojaaT BO KOHTaKT Co anapaToT
Kora Ke ja oTBOpuTE BpaTara.

* He craBajTe 3ananusu npon3soau nnu
npeaMeTy Kom ce MOKpW 3ae4Ho co
3ananveu NPOU3BOAM BO anaparoT, Unm
BO Herosa 6nusunHa.

NPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHocT of owTeTyBawe Ha
anapator.

+ 3a fga cripeynTe oWTETyBake Unu
n3bneagyBane Ha emajnoT:
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— He cTaBajTe cafoBW 3a BO pepHa unu
Opyrv npeaMeTy Bo anapaToT
OMPEKTHO Ha AHOTO.

— He cTaBajTe anymuHuymcka conuja
OMPEKTHO Ha AHOTO Ha BHaTpeLLHOCTa
Ha anapaTor.

— He CTaBajTe BOAa ANPEKTHO Ha
XEeLLKMOT anapar.

— He 4yBajTe BNaXHW jafera n xpaHa
BO anapaToT OTKaKo Ke 3aBpLunTe co
roTBEH-E.

— BHMMAaBajTe Kora rm oTcTpaHyBaTte
UM MOHTMpaTe gopartouuTe.

*  O06e360jyBateTO HA EMAJNOT UMK Ha
He'pfocyBaYvkMOT Yenunk Hema edpekT Bp3
paboTtaTa Ha anapaToT.

*  KopucteTte gnabok cag 3a BNaxHu
konayun. OBOLLUHUTE COKOBYU
npeansBrKyBaaT AaMKy KoM Moxe aa
oupat TpajHu.

« OBoj anapart e HameHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce kopuctu 3a
OPYru Lenu, Ha Nnpumep 3a rpeexe Ha
npocropuja.

» Cekorall roTseTe CO 3aTBOpeHa BpaTa Ha
pepHa.

* Ako anapaToT € MOHTVpaH 3af nno4a oA
meben (Ha np. BpaTa), Bpatarta He cMee
Aa ce 3aTBoOpa Kora anapaTtoT € BO
dyHKumja. Moxe aa ce Hacobepe
ToMnuHa v Bnara 3aj 3aTBOpeHa nrnoya
Ha MebenoT LWTOo MoXe Aa npeanssuka
rnocrneaoBaTenHo OLWTEeTyBake Ha
anaparoT, Ha mebenoT unu Ha nogoT. He
3aTBOpajTe ja nnoyarta Ha mebenoT
Oo[eKa anapaTtoT LefnocHO He ce n3naam
no ynotpebara.

2.4 Hera n uncrteme

MPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHocT o noBpeau, noxap
UM OWITETYBakE Ha anaparor.

* [lpen ogpxyBame, UCKIyYeTe ro
anapaTtoT 1 U3BageTe ro NpPUKNy4oKoT 3a
CTpyja oA LUTEeKepoT.

» [lpoBepeTe ganv anapatoT € NageH.
[MocTon onacHOCT oA KpLUeHe Ha
cTakneHuTe nnoyu.

* BepgHalu 3ameHeTe r1 cTakneHuTe nnoyvm
Ha BpaTtaTa ako ce owTeTeHn. CTaneTe BO
KOHTakT co OBnacTeH CEPBUCEH LieHTap.



BuaeTte BHMMaTenHu Kora ja Bagute
BpartaTa o anaparot. BpataTa e TeLukal!
PepnosHo uyncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cripeynTe oWTeTyBakhe Ha MNOBPLUMHCKUOT
maTepujan.

YuncTeTe ro anapatoT CO Meka, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
netepreHTn. He kopuctete abpasnsHu
npounssoan, abpasvBHU CyHrepu 3a
yucTeHe, PaCTBOPYBAYM UMN METanHu
npegmeTw.

[okonKy kopuctuTe cnpej 3a neuka,
cnegete rn 6e36e4HOCHUTE UHCTPYKLMK
Ha nakyBakETO.

2.5 BHaTpelwHa cBeTUIKa

MPEOYMNPEOYBAHKE!
OnacHocT of CTpyeH yaap.

Bo ogHoc Ha cBeTunuTe BO
BHATPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA U
pe3epBHUTE CBETUIKM LITO ce NpodasBaaT
nocebHo: OBMe CBETUIKU ce NpeaBuaeHn
0a nsgpxaT eKCTPeMHU U3NYKK YCIIoBM
BO anapaTtuTte 3a ,D,OMaI'(I/IHCTBO, KaKo WTo
ce Temnepatypa, Bubpaumm, BNaxKHOCT
UK ce NpeaBuaeHn 3a faBake curHanm
3a paboTtHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeaBuAeHV Ja ce KopucTar 3a
OPYri HAMEHW U He Ce MOroaHM 3a
OCBETIyBa€ NPOCTOPUN BO JOMOT.

3. MOHTAXA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

OBOj Npon3BoA COAPXM U3BOP Ha
CBeTNMHA 0f Kfaca Ha eHepreTcka
edmkacHocT G.

KopucTteTe camo CBETUNKM CO UCTUTE
cneyundmrkaymn.

2.6 CepBuc

3a Oa ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEHNOT CepBUCEH
LeHTap.

KopucteTe camo OpurMHanHm pesepBHiu
[enoBu.

2.7 OTcTpaHyBawe

NMPEOAYNPEOYBAHE!
Puauk og noBpega nnm
3agyLlyBar-e.

KoHTakTMpajTe co BalLMTE ONLUTUHCKM
opraHu 3a aa nobuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe of anapaTorT.
WcknyyeTe ro anapatoT of NpUKIy4oKoT
3a cTpyja.

M3BageTe ro enekTpmMyHNOT kaben 6nmcky
[0 anapaToT 1 dpneTe ro.

WN3BapeTe ja kBakaTa Ha BpaTaTa 3a Aa
cnpeynTe 3aTBapame Ha geua unm
MWUMEHULM BO anapaToT.

3.1 BrpagyBame

€ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation

Q

N
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3.2 MpuuBpcTyBak€e Ha NeykaTa 3a
nnakap
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 OnwT npernen

(ol ~f~

4.2 NlopgaTouu

* PeweTka
3a cafoBu 3a rOTBEHE, NNEXOBU 38
Konauu, neyema.

* [nex 3a neyewe
3a konauun n BUCKBUTMN.

+ TaBa 3a ckapa/neyew-e meco

5. KOHTPOJIHA TABJTA

5.1 Tpkanua KouwTO ce
noBrieKyBaaT

3aparo KOpUCTUTE anapaTtoT, NPpUTUCHETE
ro TpKanuyeTto. KOHTpOJ‘IHOTO Kon4ye naneryea

HazBop.

5.2 CeH3opcku nonuwa/Konunwa

EEEOR ROOENE

KoHTponHa Tabna

Konye 3a pyHKUMM 3a rpeerse
CseTunka / cumbon 3a jaunHa
EkpaH

KoHTponHo konye (3a Temneparypa)

[MokasHo ceeTno 3a Temnepartypa /
cumbon

peay

CeeTtno

BeHtunatop

Op>xady 3a pelleTka, ce Bagn
Mo3nummn Ha peLueTku

3a neyerse AecepTn 1 MECO UMM Kako
nrnex 3a cobvpame Ha MacHOTUMTE.
TeneckKoncku LWUMKN

CoO TenecKornckuTe LLNHU MOXeTe
NosiecHo aa rvu ctaBaTe U Bagute
pelueTkuTe.

— 3a pa ro noctasute BpeMeTO.

@ 3a fa ja noctasuTe yHKUMjaTa HA YaCOBHUKOT.

+ 3a ga ro noctaBuTe BPEMETO.

MAKEOOHCKN
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B. Tajvep

6. MPEN NPBATA YINOTPEBA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3aliTUTa U CUrypHOCT.

6.1 MNpen npBaTa ynotpeba

A. OPyHKUMM HA YACOBHUKOT

MeykaTa MOXe Aa ucnywTa mupraba 1 Yaz 3a Bpeme Ha npeasarpesamse. [orpukeTte ce aa

nmMa OBONEH NPOTOK Ha BO3AYX.

Yekop 1

X

Yekop 2

—

555

Yekop 3

HaropeTe ro 4acoBHUKOT.

Yucrewe Ha neykaTta

3arpejTe ja npa3HaTa neuyka.

— 1.
1. + - NpUTUCHETE ro 3a Aa

ro nocraeute BpemeTo. o
OKOny 5 CeKyHAu, TpenkameTo
npecTaHyBa W Ha eKpaHoT ce
nprKaXxyBa NOCTaBEHOTO
Bpeme.

V3BapeTe rv cuTe gogatoum un
ApXayuTte Ha peLueTknTe LITO
ce BajaT oA nevkara.
WcuncteTe ja nevkata n
fofartoumTe co Meka kpna
HaTorneHa co Tonna soga u
CpefCTBO 3a YNCTeHE.

1.

MocTtaBeTe ja MakcumanHaTta
Temneparypa 3a dyHkuujaTa:

=

Bpewme: 1 4.
MocTtaBseTe ja makcumanHata
Temneparypa 3a dyHkuujaTa:

i}

Bpeme: 15 MuH.
MocTaBeTe ja MakcumanHaTa
Temneparypa 3a dyHkuujaTa:

©l}

Bpewme: 15 MuH.

VicknyyeTe ja neykaTa u noyekajte goaeka He ce onagu. CtaseTe rv gogaTounTe 1 ApXKaduTe Ha pelueTkuTe

LUTO Ce BaaaT BO neYkarta.

7. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.
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7.1 HauuH Ha nopgecyBame:
dyHKUMja 3a 3arpeBame

1 yekop 3aBpTeTe ro konyeTo 3a yHKLMMTE 3a
rpeetbe 3a Aa ogbepete yHkUMja 3a
rpeetbe.

2 yekop CBpTeTe ro KOHTPOMHOTO KoMye 3a Aa
onbepeTe Temnepartypa.

3 yekop Kora ke 3aBpLuM roTBEH-ETO, CBPTETE

I KonYukaTa Ha nonoxoa WNCKIy4YeHo
3a ja ja UCKIy4ynTe nevkarta.

7.2 PYHKUMN Ha rpeerse

®DyHKUMja Ha MpumeHa
rpeewe
0 PepHaTa e uckny4eHa.
Monoxba Ha
NCKIy4eHO
3a neyete Ha TpU peLLeTkn
MCTOBPEMEHO 1 3a CyLleHe
XpaHa.
loTBere co MocTaBeTe ja Temnepatypara
BEHTUNaTop 3a 20 - 40 °C noHwucka OTKOIKY
3a KOHBEHLMOHANHO rotTeerse.
PyHKUMjaTa e HanpaBeHa 3a
if LTeAeHe Ha enekTpuyHa
é eHepruvja 3a Bpeme Ha
Meyvete co

roteBereTo. Kora ja kopuctute
oBaa yHKuMja, TemnepaTypaTta
BO BHATPELLHOCTa MOXe Aa
6uae pasnuyHa of noctaBeHaTa
Temnepatypa. JaunHaTa Ha
TonnuHaTa Moxe aa buae
HamaneHa. 3a noeeke
nHopmaumu BugeTe Bo
nornasjeto ,CekojaHeBHa
ynotpe6a“, 3abenewku 3a:
MeyeTe co BnaxeH BO3ayX.

Bla)keH BO3ayX

3a ogmp3HyBakbe Ha xpaHa
) (3eneHuyk 1 oouuje). BpemeTo
Ha OMp3HyBak-e 3aBUCH Of
KOMMYMHaTa 1 roreMuHaTa Ha
3amp3aHaTaTa xpaHa.

OamMp3HyBake

®dyHKUMja Ha MpumeHa
rpeeme
vov 3a neyere Ha ckapa Ha TEHKU
napuuka xpaHa u 3a neyewe
TOCTOBM NEB.
Ckapa
— 3a neyere Ha ckapa Ha TEHKU
yov

napuvka xpaHa Bo ronemu
KOMMYMHM 1 3a NeYere TOCTOBK
Bp3o neyere Ha  neB.

ckapa
v 3a neyemne nuua. 3a nojako
¥ neyere 1 KpLKaB AoNEH Jen.

PyHKUMjaTa nuua

—_— 3a neyere xpaHa 1 Meco Ha
€[1HO HMBO Ha nonuuara.

KOHBeHLU/IOHaﬂHO
roteew-e

7.3 3abenelku 3a: NevyeTte co
BnakeH BO3gyXx

OBaa (pyHKLMja belle nckopucteHa 3a
ycornacyBake CO KracaTa 3a eHepreTcka
edmkacHocT 1 baparara 3a ekogm3ajH Bo
cornacHocT co EY 65/2014 n EY 66/2014.
TectoBu cnopeg EN 60350-1.

BpartaTa Ha pepHaTta Tpeba ga buge
3aTBOpeHa 3a BpeMe Ha roTBEHETO CO LUTO
dyHKUWjaTa He GU ce NpekuHana v 3a Ja ce
ocurypaTe Aeka pepHaTa paboTu co
HajBMCOKa MOXXHa eHepreTcka edrKacHOCT.

3a ynaTtcTBa 3a roTBet-e BUAETE BO
nornasjeto ,CoBeTn 1 nomow“,lMeyeTte co
BMaXKeH Bo3ayx. 3a onwTu npenopaku 3a
3alwTeqa Ha eHeprvja BugeTe BO MornasjeTo
+EHepreTcka ecdukacHocT", 3awTena Ha
eHepruja.
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8. YHKUMN HA HACOBHUKOT

8.1 PYHKLUUMN Ha YaCOBHUKOT

®DyHKUMja YaCOBHUK MpumeHa
@ 3a ga ro noctaBuTe, NPOMEHUTE UMK NPOBEPUTE TOYHOTO BpeMme.

Bpeme Bo aeHoT

I_)l 3a ga ogpeauTe Korky Aonro paboTu nevkara.
Tpaene
D 3a ga noctaBuTe oabpojyBare OBaa yHkUMja Hema edekT Ha paboTaTa

Ha neykaTa. MoxeTe Aa nocraeuTe dyHKLUMja Kora Guno, aypu n kora

MoTceTHMK BO MUHYTH neykarta e uckKnyyeHa.

8.2 Kako ga noctaBute: ®yHKLUUN HA YACOBHUKOT

Kako aa noctaBute: Bpeme Bo AeHOT

@ - Tpenka Kora ke ro NnoBp3nTE anapaTtoT CO enekTpuyHa Cprja, Kora nmMma npeknH Ha Cprja Wnn Kora He e
nopgeceH TajMepOT.

MpuTucHete +_ - 3a la ro HaroAmTe TOYHOTO BPEME.
Mo okony 5 cekyHAw, TPENKkakEeTO NPECTaHyBa U HAa EKPAHOT Ce NpUKaxyBa NOCTaBEHOTO BPEME.

Kako na cmeHute: Bpeme Bo geHOT

Yekop 1
P @ - MPUTUCHETE HEKONKYNaTu 3a ja ro0 CMEeHWUTE TOYHOTO Bpeme. @ - 3aMoYHyBa Aa Tpernka.

Yekop 2 + —
MpuTucHeTe ~T,~ - 3a Aa ro HaroguTe TOYHOTO BPEME.

Mo okony 5 cekyHau, TpenkaweTo NpecTaHyBa U Ha eKPaHOT Ce NpUKaxyBa NOCTaBeHOTO BpeMe.

Kako na nocrtaBute: Tpaewe

Yekop 1 [MocTaBeTe rv PyHKUMjaTa Ha nevkaTta u Temneparypara.

Yekop 2
P @ - NPUTUCHETE HEKOIKY NaTu. I_)l - 3anoYHyBa fa Tpernka.

Yekop 3 0 + —
puTtucHete T, 3a Aia ro HaroauTe BpeMeTpaeHEeTo.
Ha ekpaHoT ce npukaxysa: I_) .
|9| - Tpenka Kora ke 3aBpLuM nocTaBeHOTO Bpeme. Ce ornmacysa curHan v neykara sanupa.
Yekop 4 MpuTncHEeTE Koe BMIo Konye 3a Aa ro UCKMy4uTe 3BYYHUOT CUrHar.
Yekop 5 CBpTeTe ro KON4YeTo Ha TajMepoT A0 No3uLmja Ha UCKIy4eHo.
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Kako na noctaBute: MoTCeTHUK BO MUHYTU

Yekop 1 @ Q
- NPUTUCHETE HEKOIKY NaTu. - 3anoyYHyBa a Tpernka.

Yekop 2 _l_ —_

MpuTucHete T ,~ - 3a A4a ro Harogute TOYHOTO BpeEME.

PyHKUMjaTa CTapTyBa aBTOMAcTkM nocne 5 cekyHau.

Kora ke ncreye noctaBeHOTO Bpeme, ce ornacyBa 3By4YeH curHan.
Yekop 3 MputucHeTte koe 6o konye 3a Aa ro UCKIy4YnTe 3BYYHUOT CUTHan.
Yekop 4 CBpTeTe ro KON4yeTo Ha TajMepoT A0 No3nLuja Ha UCKIy4eHO.

Kako pa otkaxeTte: PyHKUUM HA YACOBHUKOT

Yekop 1

@ - NpUTUCKaTe NOCTOjaHO Aodeka CMMBONOT Ha pyHKUMjaTa Ha YAaCOBHUKOT HE NMOYHE Aa Tpena.

Y 2 —_
exop MputucHeTte n gpxere: .

PyHKUMjaTa YaCOBHUK CE UCKMyYyBa MO HEKOIKY CeKyHAW.

9. KOPUCTEHE HA NMPUBOPOT

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

9.1 BMmeTHyBak€e Ha Aopatoum

Mano BoBnekyBare Ha roOpHWOT Aen ja
3ronemyBa curypHocta. Cute BanabHyBama

PeweTka:

TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOAUNKATE Ha
ApXayoT 3a pelueTkaTa v nposepeTe Aanu
HorankuTe ce CBPTEHW Haaony.

ce 1 ypeau 3a cripevyBatse NpeBpTyBaH-e.
[onemuoT paG okony nonuuara ro crpevysa
cafoT 3a roTBewe [a ce usnuara.
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Mnex 3a neyewe / ina6oka TaBa: %
TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOAUNKUTE Ha

ApKavoT 3a pelieTkara.

PewerTka, Mnex 3a nevewe / [naboka TaBa:
TypHeTe ro NNexoT 3a neyetse nomery BOAUIKUTE
Ha ApXKayoT v pelueTkaTa Ha BOAUMKWTE rope.

_———
=

\

M

9.2 KopucTtene TenecKoncku LWMHU Mpen na ja saTBopUTE BpaTaTa Ha nevkara,
npoeepeTe Aanu LenocHo CTe r'm TypHane

He nopmavikyBajTe rv TeNeckonckuTe WiHm. TENeCKOMNCKUTE LUMHWU BHATPe BO anapaToT.

Yekop 1 M3BneveTe ja gecHata u neesa Yekop 2 MocTaBeTe ja pelwleTkaTa Ha
Teneckoncka LumHa. TENECKONCKUTE LMHM, & NOTOa HEXHO
TypHETE ' BO neykara.

10. AOMOJTHUTEJTHN ®YHKLINN

10.1 BeHTUnaTop 3a nagewe AKO ja UCKIyunUTe neykaTa, BEHTUIIAaTOPOT 3a
nagex-e Moxe [a NPoAoMmKM Aa paboTu cé

Kora pa6oTu neukara, BEHTUNATOPOT 3a [1071eKa NeyKaTa He Ce onaaw.

nagexse ce BKIydyBa aBTOMATCKWU 3a fga rm
OoApXyBa NnaaHW NOBPLUMHNTE Ha neYykaTta.
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10.2 Be3begHoceH TepMmocTaTt

HenpaeunHaTa paboTta Ha neykata unm
OeEKTHUTE KOMMOHEHTN MOXe Aa
npeav3BMKaaT onacHo nperpeeame. 3a aa
ce cnpeun Toa, neykaTa nma 6e3begHoceH

11. MOMOLW N COBETU

Bupgete Bo nornasjarta 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

11.1 MNMpenopaku 3a rorBeH€
[MeukaTa nma NeT HMBOA Ha pelwleTkaTta.

BpojTe rv HMBoaTa Ha pelueTkaTa og AHOTO
Ha pepHarta.

BawaTa pepHa Moxe Aa ce neye novHaky of
pepHaTa WTO ja UMaBTe NPEeTXOAHO.

Me4yewe Konavu

He oTBOpajTe ja BpaTata Ha pepHaTa npef
na nomuHe 3/4 og NOoCTaBeHOTO BpeMe 3a
roTBeH-e.

AKO KOpUCTUTE [iBa Mrexa 3a nevyewe
NCTOBPEMEHO, YyBajTe e4HO NPa3HO HMBO
mMery HUB.

FoTBewe Meco u puba

KopucteTe gnaboka TaBa 3a MHOTy MpCHa
XpaHa 3a fa crnpeynTe AaMKu Ha pepHaTta
WTO MoXat ga buaat TpajHu.

TepMocTaT LUTO ro NPekuHyBa HamnojyBakeTo
co cTpyja. lNeykaTa aBTOMaTCKM Ce BKIyYyBa
NMOBTOPHO Kora TemnepaTtyparta ke ce
Hamanu.

OcraBeTe ro mecoTo okony 15 MuHyTV npea
Aa ro ceyete, 3a 4a He M3nese COKOT.

3a ga cnpeynTe NpemHory Yaj Bo pepHara
3a Bpeme Ha neyereTo, jogagerte marsnky
BOoAa Bo gnabokaTa TaBa. 3a Aa cnpeunte
KOHAEeH3aLMja Ha Yaa, ooaasajTe BOAa CEKOj
nar Korc ke ce UcyLuu.

Bpeme Ha roTBewe

BpemeTo Ha roTBerse 3aBUCU 0f, BUOOT Ha
japemweTo, HeroBaTa KOH3UCTEHTHOCT U
KonmyuHara.

[pBuKYHO, crnegeTe rm nepdopmaHcuTe Kora
rotBute. [poHajaeTe rn Hajoobpute

nocTaBKu (NocTaByBaH-€ TOMNMMHA, BpeEME Ha
roTBEHE W Cf.) 3a BawmoT npubop, peuenTtn
1 KOMWYMHK KOra ro KOpUCTUTE OBOj anapar.

11.2 MNMeyeTe co BnaxeH BO3AyX - NpenopayaHn goaatoum

YnotpebeTe TeMHM NIEXOBU 1 CafoBM KO ja ogbusaat ceeTnmHaTta. Tue nogobpo ja
abcopbupaaT TonnMHaTa v of cBeTnara Boja U cagoBuTe Ko ja oabuBaaT cBeTnuHara.

 _~

TaBue 3a nuua

Cap 3a nevewe

Kepamuuku cap

PamHa TaBa 3a nevewe

TewmHa, koja He oabuBa
CBEeTIMHa
28 cm gvjametap

cBeTNMHa
26 cm gvjametap

TewmHa, koja He oabvBa

Konauu
Kepamuka TemHa, koja He ogbuea
8 cm aujamertap, 5 CBeTNMHAa
cm BUCWHA 28 cm avjametap
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11.3 MNeyeTe co BnaxeH BO3AyX

3a Hajoobpu pesyntatu cnegeete rm
npenopakvTe fafeHn Bo Tabenarta nogony.

¥ = (.-
\ Lru
(°C) (MuH)
Kndonuyku, 6naru, 12 nnex 3a neyerbe unu gnaboka 175 3 40 - 50
napuvka TaBa
Kudbnmukm, 9 nnex 3a nedyewe unu anaboka 180 2 35-45
napuntba TaBa
Muua, 3amp3HaTa, pelieTka 180 2 45-55
0,35 kg
LLiBajuapcku ponat nnex 3a neyewe unu gnaboka 170 2 30-40
TaBa
Konaue nnex 3a neyewe unu anaboka 170 2 45 -50
TaBa
Cydne, 6 napunma KepaMuyko TaBye Ha pelwleTka 190 3 45-55
®dnaH co NnaHaMwWNaH  ocHoBa 3a chnaH Ha peweTtka 180 2 35-45
BukTopumjaHcka TopTa  noTneyeHo jagere Ha 170 2 35-50
co Liem peLueTka
BapeHa pu6a, 0,3 kg nnex 3a neyerse unu anaboka 180 2 35-45
TaBa
Llenn napuntba puba, nnex 3a neyerse unu anaboka 180 3 25-35
0,2 kg TaBa
dunetn og puba, 0,3 TaB4ye 3a Nuua Ha pelueTka 170 3 30-40
kg
BapeHo meco, 0,25 nnex 3a neyewe unu gnaboka 180 3 35-45
kg TaBa
Wacnwk, 0,5 kg nnex 3a neyewe unu anaboka 180 3 40 - 50
TaBa
Konauuwa, 16 nnex sa neyewe unu anaboka 150 2 30-45
napuntba TaBa
l'ypabwja co 6agem, nnex 3a neyewse unu anaboka 180 2 45 -55
20 napyuntba TaBa
MadpmHc Konaumn, 12 nnex 3a nevewse unu gnaboka 170 2 30-40
napuvma TaBa
ConeHo neumBo, 16 nnex 3a nevyewe unu Anaboka 170 2 35-45
napunma TaBa
Konauuwa og cyBo nnex 3a neyewe unu anaboka 150 2 40 - 50
TecTo, 20 napuvkba TaBa
TopTuykn, 8 napunka nnex 3a nevewe unu gnaboka 170 2 30-40

TaBa
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¥ o= Bk
\ Lru

(°C) (MuH)
3eneHuyk, BapeH, 0,4 nnex 3a nevewe unu gnaboka 180 2 35-45
kg TaBa
BereTapujaHcku TaB4e 3a Nunua Ha pelueTka 180 3 35-45
omnet
3eneHyyk Ha nnex 3a ne4yewe unu anaboka 180 4 35-45

MeauTepaHck
HauuH, 0,7 kg

n TaBa

11.4 Uucbopmauuum 3a Tectupame
TectoBu crnopeg IEC 60350-1.

a=m
¥ 8B = EkE @&
AN Lru
(°C) (MUH.)
Manu KoHBeHuuoHa [nex 3a 3 170 20-30 -
KONaunka  HO FOTBEHE  Meyere
20 Ha nnex
Manu [oTBewe co MMnex 3a 3 150 - 160 20-35 -
Konaunka  BeHTUnaTop neyewe
20 Ha nnex
Manwu [oTBewe co lMnex 3a 2n4 150 - 160 20-35 -
Konaunka  BeHTUnaTop neyewe
20 Ha nnex
Muta co KoHBeHuuoHa PeweTka 2 180 70-90 -
jabonka, 2  nHoO roTBewe
nnexa @20
cm
Muta co [oTBewe co PeweTtka 2 160 70-90 -
jabonka, 2  BeHTURaTop
nnexa @20
cm
Mangmwna KoHBeHumoHa PelweTka 2 170 40 - 50 MpeTxoaHo 3arpejTe ja
H, Kanan 3a JTHO roTBeHe pepHaTa 10 MUHYTU.
Konauun
@26 cm
Manguwna [oTBeke co Peletka 2 160 40 - 50 MpeTxoaHo 3arpejTe ja
H, Kanan 3a BeHTURaTop pepHata 10 MUHYTU.
Konauu
@26 cm
Mananwna [oTBeke co Pewertka 2n4 160 40 - 60 MpeTxoaHo 3arpejTe ja
H, Kanan 3a BeHTURaTop pepHaTa 10 MUHYTU.
Konauu
@26 cm
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a=m
¥ B = E @&
\ ru
(°C) (MUH.)
Bucksutu [oTBekE CO Mnex 3a 3 140 - 150 20-40 -
BeHTUNaTop neyere
Bucksutun [oTBewe co Mnex 3a 2n4 140 - 150 25-45 -
BeHTUnaTop neyewe
Bucksutun KonBeHuuoHa [nex 3a 3 140 - 150 25-45 -
NHO TOTBEHE  Neyetse
Toct,4-6 Ckapa Pewwetka 4 Makc. 2 -3 muHytn TpeTxogHo 3arpejTe ja
napuvta npBa cTpaHa; pepHaTta 3 MUHYTU.
2 - 3 MUHYTH
BTOpa
cTpaHa
Byprepco  Ckapa Ha pewetka 4 Makc. 20-30 CraBeTe ja pelieTkaTta
Tenewika v TaBa 3a Ha YeTBPTOTO HUBO U
nneckasuL cobupatre TaBaTa 3a cobupame
a, 6 MacHOTUK MacHOTUW Ha TPEeTOTO
napuma, HMBO Of Meuvkara.
0,6 kg CepTteTe ro jagereto

Ha cpeavHa of
BPEMETO 3a rOTBEHE.
MpeTxoaHo 3arpejTe ja
pepHaTta 3 MUHYTH.

12. HETA

UYNCTEHE

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3alTnTa U CUrypHOCT.

12.1 3abeneLlKu 3a YUCTEHETO

<

MpeaHWoT Aen Ha neykaTa YMcTeTe ro Co Meka Kpra HaTorneHa co Tonna BoAa 1 CPeAcTBo
3a YuCTEHE. MIcuncTEeTe ja 1 NpoBepeTe ja 3anTuBKaTa Ha BpaTata oKoJly paMkaTa Ha
BHaTpeLLHocTa.

KopucTeTe pacTBop 3a YUCTEHE 3a Aa M UCHUCTUTE METAINHUTE MOBPLUMHU.

CpencTBa 3a
ynctere

Yucrete rn OaMKuTe co 6nar AEeTEepreHT.

=

YucTeTe ja BHATpeLIHOCTa Mo cekoja ynotpeba. HacobupareTo MpCHOTUM Ui Apyrv
ocTaTouu of XpaHa MOXe a pesynTiupa co noxap.

[

Ha neykata unu Ha cTakneHunTe NoYn Ha BpaTata Moxe Ja KoHAeH3upa Bnara. 3a aa ja
HamanuTe KoHAeH3aumjaTa, nywTeTe ja nevkata ga pabotu okony 10 MUHYTU Npeg
roteeweTo. He 4yBajTe ja xpaHaTa Bo neykarta nogonro of 20 muHyTu. Ucywere ja

CekojaoHeBHa )
ynotpe6a BHaTPeLUHOCTa CO Meka Kpna nocre cekoja ynotpeba.
146 MAKEOOHCKW



aeS

Oopatouun

YucTeTe ro uenuoT npubop nocrne cekoja ynotpeba v octaBeTe ro Aa ce ucylun. Kopuctete
Meka Kpra HaToreHa Co Tonna BoAa U CPefCTBO 3a YucTewe. He yncteTe ro npubopot Bo

W MallnHa 3a MUEH-E CaoBU.

He uncTeTe rv fopartoumTe LWITO He ce nenar co ynotpeba Ha abpasvBHU CpeacTsa 3a
YUCTEHE WU CO MPEAMETU CO OCTPU paBoBy.

12.2 Kako ga otcTtpaHeTe: [pxauun
Ha peLeTKn

Vi3BageTe rn gpxxadmTte 3a pelueTkn 3a aa ja
MCUYMCTUTE NeykaTa.

Yekop 1

VicknyyeTe ja neykaTta u noyekajte
fofeka He ce onaau.

Yekop 2

MoBneyeTe ro NpeaHVOT Aen of
[ApXXauute HacTpaHa of CTPaHUYHUOT
sug,.

Jﬁ[

Yekop 3

MosneyeTe ro 3agHUOT Aen o4
[pXaunTe Ha peLleTkUTe HacTpaHa
0f} CTPaHWUYHWOT SUA, M U3BaAETE ja.

Yekop 4

CraBeTe rn nonvumte no obpateH
pepocnes.

Wrnute 3a noTnupate Ha
TENECKONCKNUTE LUMHM Mopa Aa Guaat
HaCoYEeHU KOH NpeaHaTa cTpaHa.

1
-
9

At

L

12.3 Kako pa nsBagute n ga moHTupare: Bpata

BpaTaTa Ha pepHaTa MMa ABe NnoYm of CTaksro. 3a Aa ja UCYMCTUTE, MOXKETE Aa M U3BaauTe

BpaTaTta Ha pepHaTa 1 BHaTpellHaTa CTaKkneHa nno4ya. I'IpquTajTe ro LesioCHOTO ynaTcTtBo

,,Bap,eH:e N MOHTUPpaH-€ BpaTa“ npeg ga rn n3Bagute CTtakneHuTe nioyu.

BHUMAHME!
He kopucTeTe ja pepHaTa 6e3 cTakneHuTe nnoyu.

1 yekop

OTBopeTe ja BpaTaTa LieflocHO 1 ApXeTe v
[BEeTe LWapKu.

2 yekop

KpeHeTe v 3aBpTETE 'V padkuTe Ha ABETe
LuapKu.
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3 yekop

3aTBopeTe ja BpaTata Ha pepHarta o
npBaTa nosvuuja Ha oteopatse. Motoa
KpeHeTe 1 noerieveTe Hanpes 1 n3sagete ja
BpaTaTa Ha NeXuLITeTo.

4 yekop

CraBerTe ja BpaTata Bp3 Meka kpra Ha
craburHa nospLUMHa.

5 yekop

OpxeTe ja pekopauujata Ha BpaTtaTa (B) Ha
ropHuoT pab Ha BpaTtaTa of ABeTe CTpaHu 1
NpUTUCHETE ja HaBHaTpe 3a Aa ja
ocnoboauTte cnojkata 3a 3aneyaTyBae.

6 yekop

MoBneueTe ja gekopauujata Ha BpaTaTa
Hanpen v n3sagerTe ja.

7 yekop

[pxeTe ja BpaTata Ha CTakfneHaTa nnova Ha
HEj3MHNOT ropeH pab 1 BHUMAaTENHo
nssneyerte ja. OcurypeTe ce Aeka CTaknoTo
LIeNIoCHO Ce U3Nu3rano of ApxayuTe.

8 yekop

VcuncTeTe rv ctakneHuTe nno4ym co Boaa u
canyH. BHumatenHo UcylieTe rm ctakneHute
nno4un. He yucreTte rv cTakneHMTe Nnoyu Bo
MallnHa 3a MUew-e cagoBu.

9 yekop

Mo yncTerweTo, MOHTUPAjTE ja CTakneHaTa
nnoya u BpaTaTa Ha nedkara.

OTneyaTeHaTa 30Ha Mopa fja € CBpTEHa KOH
BHaTpelUHaTa cTpaHa Ha BpaTtaTa. OTkako ke ja
MOHTUpaTe, NpoBepeTe Janu NoBpLUMHATA Ha
pamkaTta Ha cTakneHaTa nyioya Ha oTneyaTeHuTe
mecTa e rpyba Ha gonup.

Kora ke ce MoHTMpa npaBuiiHo nopaboT Ha BpaTaTa

KIMMKHYBa.

BHumaBajTe Aa ja MOHTVpaTe BHaTpellHaTa cTakneHa
nnoya TOYHO BO ceauLiTaTa.
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12.4 Kako pa sameHuTe: CBeTno Cekorall ApXXeTe ja xanoreHaTta cBeTuska co
TKaeHMHa 3a [a crpeynTe Ha cBeTunKkara ga

NMPEOYNPEOYBAHKE! naropaT octaToum o MacHoTuja.

OnacHocT o CTpyeH yaap.
JlTambaTta moxe aa buae xeluka.

Mpen na ja 3ameHuTe cBeTUNKaTa:

1 yekop 2 yekop 3 yekop
Bkny4ete ja neykara. [MNoyekajte OTkaveTe ja neykarta og CraBeTe kpna Ha AHOTO Ha
fofeka neykata He ce onagu. eNIeKTPUYHOTO HamnojyBakse. BHaTpeLuHocTa.

3agHo cBeTno

Yekop 1 CBpTeTe ro CTakneHoTo kanaye 3a Aa ro u3esaguTe.

Yekop 2 VicuncTeTe ro cTakneHoTo kanaye.

Yekop 3 3ameHeTe ja cBeTMNIKaTa CO COOABETHA CBETUIKA OTNOPHA Ha TonnuHa o 300°C.

Yekop 4 CraBeTe ro CTakneHoTo kanaye.

13. PELLABAHSE NMPOBJTIEMIA

MPEOYNPEOYBAHKE!
BugeTe Bo nornasjara 3a Mpo6nem lMpoBepeTe ganu...
3aLTMTa N CUrypHOCT. 3anTuBkata Ha BpaTata  He kopucTuTe ja
e owTeTeHa. pepHata. KoHTakTupajte
13.1 WLTo ga ce HanpaBwu ako... CO OBNACTEH CepBUCeH
LieHTap.
AKO Hekoj cryyaj He e BKIlyYeH BO oBaa Ha exparior ce Mpexarara e cTpyjata
Tabena, koHTakTMpajTe co OBnactex npukaxysa ,12.00". MocTaBeTe ro TOYHOTO
CepBUCEH LieHTap. Bpewe.
Mpo6. n CBeTnoTo He paboTu. CeTtunkata e
pobnem poBepeTe ganu... nperopexa.
PepHaTa He ce 3arpeBa.  M36un ocurypysau.

13.2 CepBUCHM nogaToum

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pewumTte npobnemot, obpaTteTe ce kaj BawwoTt gunep unm Bo
OBMACTEHNOT CEPBUCEH LiEHTap.

MoTpebHUTEe NnogaToum 3a CEpPBUCHUOT LEHTap Ce Ha nro4vkata co cneumdukaumm. MNMnoykaTa
co cneundumkaymmn e Ha npegHaTa pamka Ha BHaTpellHocTa Ha pepHaTta. He oTcTpaHyBajTe ja
nnoykara co cneyudmrkalymm of BHaTpPELLHOCTa Ha pepHaTta.

I'Ipenopaquame oBAe Aa ry 3anuvwieTte nogarouuTe:

Mogen (MOD.)
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MpenopayyBame oBAe Aa rv 3anuweTe nogaTouuTe:

Bpoj Ha npoussoa (PNC)

Cepwuckn 6poj (SN.)

14. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

14.1 Uucbopmanuum 3a npomsBoaoT U IUCT €O uHhopmaLmm 3a

npousBoaoT*

Mwme Ha pobasyBayoT

AEG

MpeHtndvkaumja Ha moaen

BEB331110M 949496346

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT

95.3

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT

A

MoTpoluyBayka Ha eHepruja kaj HopMarHo MonHekwe,
KOHBEHLIMOHANEeH pexum

0.93 kWh/uumknyc

MoTpoluyBayka Ha eHepruja kaj HopMarHo NorHeHE, PEXUM Ha

BEHTUNnaTop

0.81 kWh/uumknyc

Bpoj Ha BanabHaTuHU

1

V]3EOp Ha TonnuHa

EnexTpuyHa eHepruja

JaynHa Ha rnac

721

Twn Ha neyka

BrpageHa neuka

Maca

29.3 kg

* 3a EBponicka YHuja cornacHo PerynatuBarta Ha EY 65/2014 n 66/2014.
3a Peny6nvka Benopycuja cornacHo STB 2478-2017, Jonatok G; STB 2477-2017, fopaToum A v B.

3a YkpavHa cornacHo 568/32020.

Knaca Ha eHepreTcka edpmKkacHOCT nMpumeHnuBa 3a Pycuja.

EN 60350-1 - EnektpnyHun anapatu 3a rotBere 3a AomakvHcTea - flen 1: Oncesun, neyku, neykn Ha napea u

ckapu - MeToau 3a Mepetbe Ha nepopmaHcuTe.

14.2 3awTena Ha eHepruja

Meykata Mma yHKLMM KOU BU
nomaraat Aa 3alTeanTe
eHepruja npu cekojaHEeBHOTO
roTBEH-E.

lMpoBepeTe Aanu BpaTaTta Ha neykaTa e
npaBWIHO 3aTBOPeHa kora paboTun neykara.
He ja oTBOpajTe BpaTata MHOry 4ecTo 3a
Bpeme Ha rotBenweTo. OaapxyBajTe ro Yuct
OVXTYHrOT Ha BpaTaTa v NpoBepeTe Januv e
[o6po mKeupaH Ha cBojaTa nosuyuja.
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KOpMCTeTe MeTalriHu cagoBu 3a aa ro
3ronemMuTe WTegeeTo Ha eHepera.

Kora e MoXxHo, He ja npeasarpeBajte
neykarta npef rotBeme.

[MpaBeTe KosKy LITO € MOXHO Momanu naysm
Mefy roTBeH-eTO Kora npaBuTe noseke
japera McToBpemeHo.

FoTBew-€ co BEHTUNaTop

Kora e MoXHO, kopucTeTe rm dyHKUMUTE 3a
roTBEH-€ CO BEHTMUNATOP 3a [a 3aluTeaute
eHepruja.



MNMpeocTaHaTa TonnuHa

Kora TpaereTo Ha roTBeHeTO € NoAoMNro o4,
30 MynHYyTKN, HamaneTe ja TemneparypaTta Ha
neykara 3a MMHUMYM 3 - 10 MUHYTV nNpes
KpajoT of roTBeweTo. [1peocTtaHaTata
TOMMUHA BO pepHaTa ke NPOAOIKM Aa roTBu.

KopucTeTe ja npeocTaHaTata TonnunHa 3a
3arpeBatbe xpaHa.

OppxyBake Ha TONSNHA Kaj XpaHaTa
OpbepeTe ja HajHucKaTa NocTaBka 3a
TemnepaTypa 3a Aa ja UICKopUcTUTe

15. TPVXKA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
MomorHeTe BO 3allTMTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT O eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

npeocTaHaTa TOMnvHa 1 Aa ro oapxuTe
jagereTo TONNO.

MeyveTe co BnaxeH Bo3ayx
DyHKLUMja 3a WTeaeHe Ha enekTpuyHa
eHepruja 3a Bpeme Ha roTBeHeTo.

anapaTtute o3aH4YeHn co cumbonoT E BO
0TnagoT o OOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
Npoun3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH Kkanauutet
3a peuuKnpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapuja.
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Z MYSLA O DOSKONALYCH EFEKTACH

Dziekujemy za wybor produktu AEG. ZaprojektowaliSmy go z mysla o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposazyliSmy w innowacyjne rozwigzania techniczne utatwiajgce
zycie — nie wszystkie z nich mozna znalez¢ w zwyktych urzgdzeniach. Prosimy

o poswigcenie kilku minut na zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcjg, aby jak najlepiej
wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia.

Przejdz na naszg witryne internetowa:

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzystaé z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registeraeg.com
Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
urzgdzenia:
www.aeg.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

AN Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogodlne informacje i wskazéwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego

powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg produktu. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0séb o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych, sensorycznych lub
umystowych

- Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 8. roku
zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych bgdz nieposiadajgce
odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawity sie urzadzeniem.

- Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub pozbyc¢ si¢ go w odpowiedni sposob.

- OSTRZEZENIE: Nie pozwala¢ dzieciom i zwierzetom
zbliza¢ sie do pracujacego lub stygngcego urzadzenia.
Podczas pracy urzadzenia niektore jego elementy mocno
sie nagrzewaja.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.
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1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

- Instalacji urzgdzenia i wymiany jego przewodu zasilajgcego
moze dokonac wytgcznie osoba o odpowiednich
kwalifikacjach.

- Nie uruchamia¢ urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

- Jesli przewdd zasilajgey jest uszkodzony, musi go wymienic
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porazenia
pradem.

- OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do wymiany zaréwki
nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone, aby
unikng¢ porazenia pradem elektrycznym.

- OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

- Do wyjmowania lub wktadania akcesoridw i naczyn nalezy
zawsze uzywac rekawic kuchennych.

- Aby wymontowac prowadnice blach, nalezy najpierw
pociggngc¢ ich przednig czesc¢, a nastepnie odciggnac tylng
od Scianek bocznych. Zamontowac prowadnice blach w
odwrotnej kolejnosci.

- Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac sprzetéw
czyszczacych para.

- Do czyszczenia szyb w drzwiach nie uzywac sciernych
Srodkdw czyszczgcych ani ostrych, metalowych myjek,
poniewaz mogg one porysowac¢ powierzchnie, co moze
skutkowac peknieciem szkfa.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

C OSTRZEZENIE!
Urzadzenie moze zainstalowac
wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

* Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.

» Zachowac ostrozno$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Nigdy nie ciggng¢ urzgdzenia za uchwyt.

» Zainstalowac urzadzenie w odpowiednim i
bezpiecznym miejscu, ktére spetnia
wymagania instalacyjne.

» Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

* Przed zamontowaniem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy drzwi otwierajg sie bez
oporu.

» Urzadzenie wyposazono w elektryczny
ukfad chtodzenia. Uktad zasilany jest
napieciem elektrycznym.

Giebokos$¢ z otworzonymi 1022 mm
drzwiami
Minimalna wielko$¢ otworu 560x20 mm

wentylacyjnego. Otwoér
umieszczony na dole z tylu

Diugo$¢ przewodu zasilaja- 1500 mm
cego Przewdd jest umiejs-

cowiony w prawym tylnym

rogu

Wkrety mocujace 4x25 mm

Minimalna wysoko$¢ szafki 590 (600) mm
(minimalna wysoko$¢ szaf-

ki pod blatem)

Szeroko$¢ szafki 560 mm
Gtebokos¢ szafki 550 (550) mm
Wysoko$¢ przedniej czesci 594 mm
urzadzenia

Wysokos¢ tylnej czesci 576 mm
urzadzenia

Szeroko$¢ przedniej czesci 595 mm
urzadzenia

Szeroko$¢ tylnej czesci 559 mm
urzadzenia

Glebokos$¢ urzadzenia 569 mm
Gtebokos$¢ czesci urzadze- 548 mm

nia do zabudowy

2.2 Podtaczenie elektryczne

é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i
porazeniem prgdem
elektrycznym.

« Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione.

» Upewnic sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Nalezy uzywaé wytgcznie prawidtowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

* Nie stosowac rozgateznikow ani
przedtuzaczy.

* Nalezy zwroci¢ uwage, aby nie uszkodzi¢
wtyczki ani przewodu zasilajgcego.
Wymiany przewodu zasilajgcego mozna
dokonac wytgcznie w naszym
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Przewody zasilajgce nie mogg dotykac
ani przebiega¢ w poblizu drzwi urzadzenia
lub wneki pod urzadzeniem, zwtaszcza
gdy urzgdzenie dziata i drzwi s mocno
rozgrzane.

e Zarowno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtgczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu

POLSKI 155



instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzagdzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest
obluzowane, nie wolno podtgczac¢ do
niego wtyczki.

» Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy
ciggnac¢ za przewdd zasilajgcy. Nalezy
zawsze ciggnac za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdow wynoszgce minimum 3 mm.

» Urzgdzenie wyposazono w przewod
zasilajgcy oraz wtyczke.

Rodzaje przewodoéw przeznaczonych do
montazu lub wymiany w krajach europej-
skich:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Przekroéj przewodu zalezy od tgcznej mocy
podanej na tabliczce znamionowej. Mozna
réwniez zapoznac sie z tabela:

Moc catkowita (W) Przekroj przewodu

(mm?)
maksymalnie 1380 3x0.75
maksymalnie 2300 3x1
maksymalnie 3680 3x15

Przewdd ochronny (zielony/zoétty) musi by¢ o
2 cm dtuzszy od przewodow fazowych i
neutralnych (niebieskie i bragzowe przewody).
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2.3 Sposéb uzywania
é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem,
porazeniem prgdem lub
wybuchem.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do uzytku domowego (wewnatrz
pomieszczen).

* Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

« Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

» Nie pozostawia¢ urzagdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

*  Wylaczy¢ urzgdzenie po kazdym uzyciu.

» Zachowa¢ ostrozno$c¢ podczas otwierania
drzwi, gdy urzgdzenie pracuje. Moze
dojs$¢ do uwolnienia gorgcego powietrza.

* Nie wolno obstugiwac urzgdzenia
mokrymi rekami lub gdy ma ono kontakt z
woda.

» Nie naciska¢ na otworzone drzwi.

* Nie uzywac¢ urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

« Ostroznie otworzy¢ drzwi urzadzenia.
Stosowanie sktadnikow zawierajgcych
alkohol moze powodowac zmieszanie
alkoholu i powietrza.

* Podczas otwierania drzwi urzgdzenia nie
wolno dopuszczaé do kontaktu iskier lub
otwartego ptomienia z urzgdzeniem.

* Nie umieszczac produktéw tatwopalnych
ani przedmiotdéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem
urzadzenia.

« Aby zapobiec uszkodzeniu lub
przebarwieniu sie emalii:

— Nie umieszczac naczyn ani innych
przedmiotéw bezposrednio na dnie
urzagdzenia.

— Nie nalezy ktas¢ folii aluminiowe;j
bezposrednio na dnie komory
urzgdzenia.

— Nie wlewaé wody bezposrednio do
gorgcego urzadzenia.



— Nie nalezy pozostawia¢ wilgotnych
naczyn ani potraw w urzgdzeniu po
zakonczeniu pieczenia.

— Podczas wyjmowania lub wyjmowania
akcesoriow nalezy zachowac
ostroznosc.

» Odbarwienie emalii lub stali nierdzewnej
nie ma wptywu na dziatanie urzgdzenia.

+ Do pieczenia wilgotnych ciast uzyé
gtebokiej blachy. Soki owocowe powodujg
trwate plamy.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie
zastosowan kuchennych. Urzgdzenia nie
wolno stosowac do innych celéw, np. do
ogrzewania pomieszczenia.

+ Zawsze gotowac przy zamknietych
drzwiach piekarnika.

» Jesli urzadzenie zainstalowano za
$cianka meblowa (np. za drzwiami szafki),
nie wolno zamykac drzwi podczas pracy
urzadzenia. Potgczenie wysokiej
temperatury i wilgoci wewnatrz
zamknietego mebla moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia, mebla lub
podtogi. Nie zamyka¢ drzwi szafki do
czasu catkowitego ostygniecia
urzadzenia.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen, pozarem lub
uszkodzeniem urzgdzenia.

* Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda
elektrycznego.

+ Upewni¢ sig, ze urzadzenie ostygto.
Wystepuje zagrozenie peknieciem szyb w
drzwiach urzadzenia.

+ Jesli szyba peknie, nalezy jg niezwtocznie
wymieni¢. Nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Przy zdejmowaniu drzwi urzadzenia
nalezy zachowac ostroznosé. Drzwi sg
ciezkie!

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

» Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotnej
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,

rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw.

« Stosujgc aerozol do piekarnikow, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa umieszczonych na jego
opakowaniu.

2.5 Oswietlenie wewnetrzne

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie porazeniem prgdem.

« Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzgdzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

* W ten produkt wbudowano zrédto swiatta
o klasie efektywnosci energetycznej G.

« Uzywac wytgcznie zarowek tego samego
typu.

2.6 Serwis

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

* Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
czesci zamienne.

2.7 Utylizacja

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uduszeniem.

* Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji produktu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania.

* Odcigé przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

*  Wymontowac zatrzask drzwi, aby
uniemozliwi¢ zamkniecie sie dziecka lub
zwierzecia w urzgdzeniu.
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3. INSTALACJA

158

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Zabudowa
www.youtube.com/electrolux
uv()UTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation
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3.2 Mocowanie piekarnika do szafki

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Ogodlne informacje

(ol ~f~

4.2 Akcesoria

* Ruszt

Do naczyn, form do ciast, pieczeni.
* Blacha do pieczenia ciasta

Do ciast i ciasteczek.
+ Gteboka blacha

5. PANEL STEROWANIA

5.1 Chowane pokretta sterujgce

Aby uzy¢ urzadzenia, nalezy nacisngé
pokretto. Pokretto wysunie sie.

Panel sterowania

Pokretto wyboru funkcji pieczenia
Kontrolka/symbol zasilania
Wyswietlacz

Pokretto sterujgce (do regulacji
temperatury)

A Wskaznik/symbol temperatury

Grzatka

Bl Oswietlenie

El Wentylator

Prowadnice blach, wyjmowane
Poziomy umieszczenia potrawy

Do pieczenia miesa i miesa lub do
zbierania ttuszczu.

* Prowadnice teleskopowe
Prowadnice teleskopowe utatwiajg
wktadanie i wyjmowanie potek.

POLSKI

159



5.2 Pola czujnikéw/przyciski

Ustawianie czasu.

O

Ustawianie funkcji zegara.

+

Ustawianie czasu.

5.3 Wyswietlacz

A B

gA

g

B. Zegar

]

6. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy

bezpieczenstwa.

6.1 Przed pierwszym uzyciem

A. Funkcje zegara

Podczas nagrzewania z piekarnika moze wydobywac¢ sie nieprzyjemny zapach i dym. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu.

Krok 1

X

Krok 2

555
Krok 3

Ustawianie zegara

Wyczys¢ piekarnik

Nagrzac wstepnie pusty piekarnik

1. +_ - nacisngg, aby ustawi¢
czas. Po uptywie okoto 5 se-
kund miganie ustanie, a na wy-
$wietlaczu bedzie widoczna us-
tawiona aktualna godzina.

Wyja¢ z piekarnika wszystkie
akcesoria i prowadnice blach.
Umy¢ piekarnik i akcesoria
miekkg szmatka zwilzong ciep-
fa woda z dodatkiem tagodnego
detergentu.

1. Ustawi¢ maksymalng tempera-

ture dla funkciji: E

Czas: 1 godz.

Ustawi¢ maksymalng tempera-
ture dla funkcji: EI

Czas: 15 min

3. Ustawi¢ maksymalng tempera-

ture dla funkciji: .
Czas: 15 min

Wytaczyé piekarnik i zaczeka¢, az ostygnie. Umiesci¢ akcesoria i wyjmowane prowadnice blach w piekarniku.
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7. CODZIENNE UZYTKOWANIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Jak ustawi¢: Funkcja pieczenia

Krok 1 Obréci¢ pokretto wyboru funkcji piecze-
nia w celu wybrania funkcji pieczenia.

Krok 2 Obréci¢ pokretto sterujace, aby wybrac
temperature.

Krok 3 Po zakonczeniu pieczenia obroci¢ po-

kretta w potozenie wytgczenia, aby wy-
taczyé piekarnik.

7.2 Funkcje pieczenia

Funkcja pie- Zastosowanie
czenia
0 Piekarnik jest wytaczony.
Potozenie wyta-
czenia
Do jednoczesnego pieczenia na
trzech poziomach i do suszenia
. zywnosci.
Termoobieg Ustawi¢ temperature o 20-40°C

nizsza niz dla funkgcji Pieczenia
tradycyjnego.

Funkcja zapewnia oszczednos¢
energii podczas pieczenia. Pod-
czas uzywania tej funkcji tempe-
ratura w komorze moze sie réz-
ni¢ od temperatury ustawione;j.
Moze nastapi¢ zmniejszenie
mocy grzania. Wiecej informacji
mozna znalez¢ w rozdziale ,Co-
dzienna eksploatacja”, Uwagi
dotyczace funkcji: Termoobieg
wilgotny.

A4

Termoobieg wil-
gotny

Do rozmrazania zywnosci (wa-
rzyw i owocow). Czas rozmraza-
nia zalezy od ilosci i wielkosci
zamrozonej Zywnosci.

XX

Rozmrazanie

Funkcja pie- Zastosowanie
czenia
vvv Do grillowania cienkich porc;ji
potraw i opiekania chleba.
Grill
—_— Do grillowania cienkich porc;ji
potraw w duzych ilosciach i
opiekania chleba.
Szybki grill
vvv Do wypieku pizzy. Do intensyw-
Y nego przyrumieniania i piecze-
nia potraw z chrupigcym spo-
Funkcja Pizza dem.
== Do pieczenia ciasta na jednym
poziomie oraz do suszenia zyw-
nosci.

Pieczenia trady-
cyjnego

7.3 Uwagi dotyczace funkgciji:
Termoobieg wilgotny

Funkciji tej uzyto w celu potwierdzenia
zgodnosci z wymogami rozporzadzen

UE 65/2014 i UE 66/2014, dotyczacych klasy
efektywnosci energetycznej i ekoprojektu.
Testy zgodne z normg EN 60350-1.

Drzwi piekarnika powinny by¢ zamkniete
podczas pieczenia, tak aby dziatanie funkcji
nie byto zaktdcane, a piekarnik dziatat z
najwyzszg mozliwg wydajnoscig
energetyczng.

Wskazowki dotyczgce pieczenia znajdujg sie
w rozdziale ,Wskazdwki i porady”,
Termoobieg wilgotny. Ogolne zalecenia
dotyczgce oszczedzania energii znajdujg sie
w rozdziale ,Efektywnos¢ energetyczna”,
Oszczednos$c¢ energii.
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8. FUNKCJE ZEGARA

8.1 Funkcje zegara

Funkcja zegara Zastosowanie

@ Ustawianie, zmienianie lub sprawdzanie aktualnego czasu.

Aktualna godzina

I_)l Ustawianie czasu pracy piekarnika.
Czas
D Ustawianie czasu do odliczania. Funkcja nie ma wplywu na dziatanie pie-
Minutnik karnika. Funkcje t¢ mozna witaczy¢ w dowolnej chwili — réwniez wtedy, gdy

piekarnik jest wytgczony.

8.2 Jak ustawié¢: Funkcje zegara

Jak ustawi¢: Aktualna godzina

@ — miga po podigczeniu piekarnika do zasilania, po przerwie w zasilaniu lub gdy zegar nie jest ustawiony.

+, ~ - nacisng¢, aby ustawic czas.
Po uptywie okoto 5 sekund miganie ustanie, a na wyswietlaczu bedzie widoczna ustawiona aktualna godzina.

Jak zmienié¢: Aktualna godzina

Krok 1 @ — nacisna¢ kilkakrotnie, aby zmieni¢ aktualng godzine. @ — zacznie migac.

Krok 2 + ~ - nacisng¢, aby ustawic¢ czas.
Po uptywie okoto 5 sekund miganie ustanie, a na wys$wietlaczu bedzie widoczna ustawiona aktual-
na godzina.

Jak ustawic¢: Czas

Krok 1 Ustawi¢ funkcje i temperature piekarnika.

Krok 2 L . S
ro @ — nacisnac¢ kilkakrotnie. I_)l — zacznie migac.

Krok 3 + ~ —nacisnag, aby ustawic czas.
Na wyswietlaczu widoczne jest wskazanie: |_)|
|9| — zacznie migac po uptywie ustawionego czasu. Rozlegnie si¢ sygnat dzwiekowy i piekarnik
wylaczy sie.

Krok 4 Nacisng¢ dowolny przycisk, aby wytgczy¢ sygnat.

Krok 5 Obréci¢ pokretta w potozenie wytaczenia.

162 POLSKI



Jak ustawi¢: Minutnik

Krok 1 @ — nacisng¢ kilkakrotnie. Q — zacznie migac.
Krok 2 + ~ - nacisng¢, aby ustawic czas.
Po uptywie 5 sekund funkcja uruchomi sie automatycznie.
Po uptywie ustawionego czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.
Krok 3 Nacisng¢ dowolny przycisk, aby wytgczy¢ sygnat.
Krok 4 Obréci¢ pokretta w potozenie wytaczenia.

Jak anulowa¢: Funkcje zegara

Krok 1

@ — nacisnac¢ kilkakrotnie, az symbol funkcji zegara zacznie migac.

Krok 2 ) - s —
Nacisng¢ i przytrzymac: .

Funkcja zegara wytaczy sie po kilku sekundach.

9. KORZYSTANIE Z AKCESORIOW

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

9.1 Wktadanie akcesoriow

Niewielki wystep na gorze ma na celu

zapewnienie wiekszego bezpieczenstwa.

Ruszt:

Wsung¢ ruszt miedzy prowadnice jednego z po-
ziom6éw umieszczania potraw i upewni¢ sig, ze
nozki sg skierowane w dot.

Wogtebienia zapobiegaja rowniez
przewroceniu. Wysoka krawedz wokot rusztu
zapobiega zsuwaniu sie naczyn z rusztu.
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Blacha do pieczenia ciasta / Gleboka blacha:
Wsung¢ blache migdzy prowadnice blachy.

—

Ruszt, Blacha do pieczenia ciasta / Gieboka
blacha:

Wsung¢ blache miedzy prowadnice blachy, a ruszt
miedzy prowadnice na wyzszym poziomie.

@§

M

=

9.2 Uzywanie prowadnic
teleskopowych

Nie smarowa¢ prowadnic teleskopowych.

Krok 1 Wyciagna¢ prawa i lewg prowadnice tele-

skopowa.

Przed zamknigciem drzwi upewnic¢ sie, ze
prowadnice teleskopowe catkowicie wsunigto
do wnetrza piekarnika.

Krok 2 Umiesci¢ ruszt na prowadnicach tele-
skopowych i ostroznie wsung¢ je do
wnetrza piekarnika.

10. DODATKOWE FUNKCJE

10.1 Wentylator chtodzacy

Podczas pracy piekarnika wentylator
chtodzacy wigcza sie automatycznie, aby
utrzymywac powierzchnie piekarnika w
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piekarnika wentylator chtodzacy dziata do
czasu ostygniecia piekarnika.



10.2 Termostat bezpieczenstwa

Nieprawidtowe dziatanie piekarnika lub
uszkodzone podzespoty moga spowodowac
niebezpieczne przegrzanie urzadzenia. Aby
temu zapobiec, piekarnik wyposazono

11. WSKAZOWKI | PORADY

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

11.1 Zalecenia dotyczgce pieczenia

Potrawy mozna umieszczac w piekarniku na
pieciu poziomach.

Poziomy potek liczone sg od dna piekarnika.

Piekarnik moze piec lub smazy¢ inaczej niz
wczesniejsze piekarniki.

Pieczenie ciast
Nie otwiera¢ drzwi piekarnika przed uptywem
% ustawionego czasu pieczenia.

Korzystajac jednoczes$nie z dwoch blach do
pieczenia nalezy pozostawi¢ jeden pusty
poziom pomiedzy nimi.

Gotowanie miesai ryb

Do pieczenia bardzo ttustych potraw nalezy
uzywac gtebokiej blachy, aby zapobiec
powstawaniu trwatych plam w piekarniku.

w termostat bezpieczenstwa, ktéry w razie
potrzeby wytgcza zasilanie. Po obnizeniu
temperatury piekarnik automatycznie wtgczy
sie ponownie.

Przed porcjowaniem pozostawi¢ migso na
ok. 15 minut, aby sok nie wyciekat.

Aby zapobiec zbyt duzej ilosci dymu w
piekarniku podczas pieczenia, nalezy wlaé
nieco wody do gtebokiej blachy do pieczenia.
Aby zapobiec powstawaniu dymu, nalezy za
kazdym razem dodawa¢ wode po
wyschnieciu.

Czas pieczenia
Czas pieczenia zalezy od rodzaju potrawy,
jej konsystenciji i objetosci.

Poczatkowo nalezy monitorowa¢ wydajnosé
pieczenia. Znajdz najlepsze ustawienia
(stopien temperatury, czas gotowania itp.)
dla swoich naczyn, przepiséw i ilosci
podczas korzystania z tego urzadzenia.

11.2 Termoobieg wilgotny — zalecane akcesoria

Nalezy uzywac¢ uzywac naczyn i pojemnikéw w ciemnym kolorze o matowej powierzchni.
Pochtaniajg one lepiej ciepto niz naczynia w jasnym kolorze o btyszczgcej powierzchni.

7

Blacha do pizzy

Forma do pieczenia

Forma do tarty

W ciemnym kolorze, mato-
wa
Srednica: 28 cm

W ciemnym kolorze, matowa
Srednica: 26 cm

Ceramiczne W ciemnym kolorze, mato-
$rednica: 8 cm, wa
wysoko$¢: 5 cm Srednica: 28 cm

11.3 Termoobieg wilgotny

Aby uzyska¢ najlepsze efekty, nalezy
przestrzegac zalecen z ponizszej tabeli.
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¥ = 5 1k O

(°C) (min)

Stodkie buteczki, 12 blacha do pieczenia ciasta lub 175 3 40 - 50

szt. gteboka blacha

Butki, 9 szt. blacha do pieczenia ciasta lub 180 2 35-45
gteboka blacha

Pizza, mrozona, 0,35 ruszt 180 2 45 -55

kg

Rolada biszkoptowa  blacha do pieczenia ciasta lub 170 2 30-40
gteboka blacha

Brownie blacha do pieczenia ciasta lub 170 2 45-50
gteboka blacha

Suflet, 6 szt. ceramiczne kokilki na ruszcie 190 3 45 -55

Biszkoptowy spod tar- forma do tarty na ruszcie 180 2 35-45

ty

Biszkopt krélowej naczynie do pieczenia na 170 2 35-50

Wiktorii ruszcie

Gotowana ryba, 0,3 blacha do pieczenia ciasta lub 180 2 35-45

kg gteboka blacha

Cata ryba, 0,2 kg blacha do pieczenia ciasta lub 180 3 25-35
gteboka blacha

Filet rybny, 0,3 kg blacha do pieczenia pizzy na 170 3 30-40
ruszcie

Mieso z wody, 0,25 blacha do pieczenia ciasta lub 180 3 35-45

kg gteboka blacha

Szaszlyk, 0,5 kg blacha do pieczenia ciasta lub 180 3 40 - 50
gteboka blacha

Ciasteczka, 16 szt. blacha do pieczenia ciasta lub 150 2 30-45
gteboka blacha

Makaroniki, 20 szt. blacha do pieczenia ciasta lub 180 2 45 -55
gteboka blacha

Babeczki, 12 szt. blacha do pieczenia ciasta lub 170 2 30-40
gteboka blacha

Ciasto na stono, 16 blacha do pieczenia ciasta lub 170 2 35-45

szt. gteboka blacha

Kruche ciasteczka, 20 blacha do pieczenia ciasta lub 150 2 40 - 50

szt. gteboka blacha

Babeczki, 8 szt. blacha do pieczenia ciasta lub 170 2 30-40
gteboka blacha

Warzywa, z wody, 0,4 blacha do pieczenia ciasta lub 180 2 35-45

kg gteboka blacha
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= 5 1k O

(°C) (min)

Omlet wegetarianski  blacha do pieczenia pizzy na 180 3 35-45
ruszcie

Warzywa $rodziem- blacha do pieczenia ciasta lub 180 4 35-45

nomorskie, 0,7 kg gteboka blacha

11.4 Informacja dla instytucji
wykonujacych testy

Testy zgodne z normg IEC 60350-1.

%

H = 1k @

O

®

(°C) (min)
Mate cias-  Pieczenia tra- Blacha do 3 170 20-30 -
teczka, 20  dycyjnego pieczenia
sztuk na ciasta
blasze
Mate cias-  Termoobieg Blacha do 3 150 - 160 20-35 -
teczka, 20 pieczenia
sztuk na ciasta
blasze
Mate cias-  Termoobieg Blacha do 2i4 150 - 160 20-35 -
teczka, 20 pieczenia
sztuk na ciasta
blasze
Szarlotka, 2 Pieczenia tra- Ruszt 2 180 70-90 -
foremki @  dycyjnego
20 cm
Szarlotka, 2 Termoobieg Ruszt 2 160 70-90 -
foremki @
20 cm
Biszkopt, Pieczenia tra- Ruszt 2 170 40 - 50 Nagrzewac¢ wstepnie
foremka do dycyjnego piekarnik przez 10 mi-
ciasta @ 26 nut.
cm
Biszkopt, Termoobieg Ruszt 2 160 40 - 50 Nagrzewac¢ wstepnie
foremka do piekarnik przez 10 mi-
ciasta & 26 nut.
cm
Biszkopt, Termoobieg Ruszt 2i4 160 40 - 60 Nagrzewac¢ wstepnie
foremka do piekarnik przez 10 mi-
ciasta @ 26 nut.
cm
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(°C) (min)
Ciasteczka Termoobieg Blacha do 3 140 - 150 20-40 -
maslane pieczenia
ciasta
Ciasteczka Termoobieg Blacha do 2i4 140 - 150 25-45 -
maslane pieczenia
ciasta
Ciasteczka Pieczeniatra- Blacha do 3 140 - 150 25-45 -
maslane dycyjnego pieczenia
ciasta
Tosty, 4-6  Girill Ruszt 4 maks. 2-3 minuty Nagrzewac¢ wstepnie
szt. pierwsza piekarnik przez 3 mi-
strona; 2-3 nuty.
minuty druga
strona
Burger wo-  Girill Rusztiocie- 4 maks. 20-30 Umiesci¢ ruszt na
towy, 6 szt., kacz czwartym poziomie, a
0,6 kg ociekacz na trzecim

poziomie piekarnika.
Obroci¢ produkt w po-
fowie czasu gotowa-
nia.

Nagrzewac¢ wstepnie
piekarnik przez 3 mi-
nuty.

12. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

12.1 Uwagi dotyczace czyszczenia

<

Umy¢ przod piekarnika migkka $ciereczkg zwilzong cieptg wodg z dodatkiem tagodnego de-
tergentu. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ uszczelke drzwi wokét obramowania komory.

Uzy¢ roztworu czyszczacego, aby wyczysci¢ metalowe powierzchnie.

Srodki czyszcza-
ce

Usung¢ plamy za pomocg fagodnego detergentu.
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Czyscic¢ komore po kazdym uzyciu. Nagromadzenie sie ttuszczu lub innych zabrudzen moze
skutkowa¢ pozarem.

[

Codzienne uzyt-

Wewnatrz piekarnika lub na szybach drzwi moze skrapla¢ sie para wodna. Aby ograniczyé
zjawisko skraplania si¢ pary wodnej, nalezy uruchamia¢ piekarnik na 10 minut przed rozpo-
czeciem pieczenia. Nie pozostawia¢ gotowych potraw w piekarniku na dtuzej niz 20 minut.

kowanie Po kazdym uzyciu osuszyé komore migkkg $ciereczka.
Y Po kazdym uzyciu akcesoriow nalezy wyczyscié je i pozostawi¢ do wyschniecia. Do czy-
<+, szczenia nalezy uzy¢ migkkiej Sciereczki zwilzonej cieptg wodg z dodatkiem tagodnego de-

224

tergentu. Nie my¢ akcesoriéw w zmywarce.

Wyposazenie

Do czyszczenia akcesoridw z powtokg zapobiegajacg przywieraniu nie nalezy uzywac Scier-
nych $rodkéw czyszczacych ani przedmiotdw o ostrych krawedziach.

12.2 Sposo6b wyjmowania:
Prowadnice blach

Wyjaé prowadnice blach, aby wyczysci¢

piekarnik.
Krok 1 Wytgczy¢ piekarnik i zaczekaé¢, az os-
tygnie. H:
Krok 2 Odciagna¢ przednig czes$¢ prowadnic
blach od bocznej $cianki. t
[
Krok 3 Odciagna¢ tylng cze$¢ prowadnic |

blach od bocznej $cianki i wyjac je

1 —
w catosci. / ‘ — —
0

Krok 4 Zamontowac prowadnice blach w od- 9 AP
wrotnej kolejnosci. ‘ = \Z -
Kotki ustalajgce na prowadnicach te- = Bk
leskopowych muszg by¢ skierowane
do przodu. @ﬂ

oY
S

12.3 Spos6b demontazu i montazu: Drzwi

W drzwiach piekarnika znajdujg sie dwie szyby. Drzwi piekarnika i wewnetrzne szyby mozna
wymontowac w celu ich wyczyszczenia. Przed przystapieniem do demontazu szyb nalezy
zapoznac sie z instrukcjg ,Zdejmowanie i zakladanie drzwi”.

UWAGA!

Nie uzywac piekarnika bez szyb.
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Krok 1

Catkowicie otworzy¢ drzwi i chwyci¢ oba za-
wiasy.

Krok 2

Podnies¢ i obréci¢ catkowicie dzwignie umie-
szczone na obu zawiasach.

Krok 3

Przymknaé drzwi piekarnika do potowy, do
pierwszej pozycji otwarcia. Nastepnie uno-
szac i pociggajac drzwi do siebie, wyjac je z
mocowania.

Krok 4

Umiesci¢ drzwi na stabilnej powierzchni
przykrytej miekkg szmatka.

Krok 5

Chwyci¢ z obu stron goérng listwe drzwi (B) i
nacisng¢ do $rodka, aby zwolni¢ zatrzaski.

Krok 6

Pociagnag¢ listwe drzwi do przodu, aby jg
zdjgé.

Krok 7

Chwyci¢ szybe drzwi za gorng krawedz i os-
troznie wyja¢ ja. Upewnic sig, ze szyba cal-
kowicie wysunie sie z prowadnic.

Krok 8

Umy¢ szyby woda z ptynem do mycia na-
czyn. Doktadnie wytrze¢ szyby do sucha. Nie
my¢ szyb w zmywarce.

Krok 9

Po umyciu zamontowac szybe i drzwi piekar-
nika.

170

POLSKI




Nadruk na szybie powinien by¢ skierowany ku wew-
netrznej stronie drzwi. Nalezy sprawdzi¢, czy po za-
montowaniu powierzchnia obramowania szyby w
miejscu nadruku nie jest szorstka w dotyku.
Zamontowac¢ prawidtowo listwe drzwi (powinno byto
styszalne klikniecie).

Upewni¢ sie, ze wewnetrzng szybe prawidtowo umie-
$zCzONO W mocowaniu.

12.4 Sposo6b wymiany: Oswietlenie

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie porazeniem prgdem.
Zaréwka moze by¢ gorgca.

Aby unikng¢ zabrudzenia zaréwki
halogenowej ttuszczem, nalezy chwytac jg

przez szmatke.

Przed wymiang zaréwki oswietlenia:

Krok 1

Krok 2

Krok 3

Whytaczy¢ piekarnik. Odczekac, az
piekarnik ostygnie.

Odtaczy¢ piekarnik od zasilania.

Umiesci¢ $ciereczke na dnie komo-

ry.

Tylne oswietlenie

Krok 1 Obraci¢ szklany klosz, aby go zdjaé.

Krok 2 Wyczysci¢ szklany klosz.

Krok 3 Wymieni¢ zaréwke na nowa, odporng na temperature 300°C.
Krok 4 Zatozy¢ szklany klosz.

13. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

13.1 Co zrobi¢, gdy...

W przypadkach nieuwzglednionych w tabeli
nalezy skontaktowac¢ sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Problem Sprawdzi¢, czy...

Piekarnik nie nagrzewa Zadziatat bezpiecznik.

sie.

Problem

Sprawdzi¢, czy...

Uszczelka drzwi jest usz-
kodzona.

Nie uzywac piekarnika.
Skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum ser-
wisowym.

Na wyswietlaczu widocz-
ne jest wskazanie
,12.00".

Nastgpita przerwa w zasi-
laniu. Ustawianie aktual-
nej godziny

Oswietlenie nie dziata.

Zaréwka o$wietlenia jest
przepalona.
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13.2 Dane serwisowe

Jezeli rozwigzanie problemu we wtasnym zakresie nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca lub z autoryzowanym punktem serwisowym.

Dane niezbedne dla serwisu znajdujg sie na tabliczce znamionowej. Tabliczka znamionowa
znajduje sie na przednim obramowaniu komory piekarnika. Nie usuwac tabliczki znamionowej
z komory piekarnika.

Zalecamy zapisanie w tym miejscu danych:

Model (MOD.)

Numer produktu (PNC) e

Numer seryjny (S.N.)

14. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

14.1 Informacje o produkcie i karta produktu*

Nazwa dostawcy AEG

Dane identyfikacyjne modelu BEB331110M 949496346
Wskaznik efektywnosci energetycznej 95.3

Klasa sprawnosci energetycznej A

Zuzycie energii przy standardowym obcigzeniu, tryb konwencjonal- 0.93 kWh/cykl

ny

Zuzycie energii przy standardowym obcigzeniu, tryb wymuszonej 0.81 kWh/cykl
wentylacji

Liczba komoér 1

Zrédia ciepta Elektrycznosé
Pojemnosé 721

Rodzaj piekarnika Piekarnik do zabudowy
Masa 29.3 kg

* Dla Unii Europejskiej zgodnie z rozporzadzeniami UE 65/2014 i 66/2014.
Dla Biatorusi zgodnie z normg STB 2478-2017, aneks G oraz STB 2477-2017, aneksy A i B.
Dla Ukrainy zgodnie z normg 568/32020.

Klasa efektywnosci energetycznej nie dotyczy Rosiji.

EN 60350-1 — Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — cze$¢ 1: Gamy, piekarniki, piekarniki pa-
rowe i grille — Metody pomiaru wydajnosci.
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14.2 Oszczedzanie energii
Piekarnik wyposazono w funkcje

umozliwiajgce oszczedzanie
energii podczas codziennego
pieczenia.

Podczas dziatania piekarnika sprawdzi¢, czy
jego drzwi sg prawidtowo zamknigte. Nie
otwierac¢ zbyt czesto drzwi piekarnika
podczas pieczenia. Dbac¢, aby uszczelka
drzwi byta czysta i prawidtowo umieszczona.

Korzystanie z metalowych naczyn pozwala
oszczedzac energie.

Gdy nie jest to konieczne, nie nalezy
wstepnie nagrzewac piekarnika przed
rozpoczeciem pieczenia.

Przygotowujac kilka potraw, nalezy w miare
mozliwosci skracaé przerwy migdzy ich
pieczeniem.

Pieczenie z termoobiegiem
Jesli to mozliwe, w celu oszczedzania energii
nalezy korzystac z funkcji termoobiegu.

15. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/?) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddéw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Ciepto resztkowe

Gdy pieczenie przekracza 30 min, nalezy
zmniejszy¢ temperature piekarnika do
minimum na 3-10 min przed zakonczeniem
pieczenia. Dzieki cieptu resztkowemu
wewnatrz piekarnika potrawy beda sie nadal
piec.

Uzywac ciepta resztkowego do
podgrzewania innych potraw.

Podtrzymywanie temperatury potraw
Wybraé najnizsze mozliwe ustawienie
temperatury, aby wykorzystac ciepto
resztkowe i podtrzymac temperature
potrawy.

Termoobieg wilgotny
Funkcja zapewnia oszczedno$¢ energii
podczas pieczenia.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac¢ sie z odpowiednimi wiadzami
miejskimi.
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3A CABPLUEHE PE3YIITATE

XBana wTo cte n3abpanu osaj AEG npomssog. CTBOpMnM CMO ra Tako Aa npyxa
n3BaHpegHe nepdopmaHce TOKOM MHOro roguHa paja, y3 MHOBaTUBHE TEXHOMOrMje Koje
onakiiaBajy XMBOT U oyHKUMje koje HeheTe Hahu ko obuyHux ypehaja. OaBojte
HEKONMKO MUHYTa Aa npoynTaTe Kako Aa Of Hera Aobujete MakCumym.

Mocetute Haw cajT pa:

[MpubaBuTte caseTe 3a kopuwwhere, OpoLlype 1 nHopmauje 3a pellaBarbe
@ npobnema, cepBuc 1 NoOnNpaBkKy:
www.aeg.com/support
g Peructpyjte npoussoa paau 6orse ycnyre:
a/ www.registeraeg.com
Kynute npnbop, NoTpoLLHK MaTepujan u opurmHanHe pesepBHe [erioBe 3a CBOj
www.aeg.com/shop

KOPUCHUYKA NOAPLLUKA U CEPBUC

YBeEK KOpUCTUTE OpUTMHANHE pe3epBHE AEeNoBe.

Kapa koHTakTMpaTte oBnawheHy cepBUCHM LEHTap, BOAUTE padyHa aa kog cebe nvate
cnegehe nogatke: Mogen, 6poj npounsBoaa, cepujcku 6poj.

Mogauu mory ga ce npoHahy Ha NNoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTmkama.

Yno3sopetse/onpes — nHdopmaumje o 6e3begHocTu
® onwre UHdOopMaLje n caBeTu
MHdopmaLmje o XMBOTHOj cpeanHu
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje u kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [Nponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LUTETY Koje cy

pe3ynTtaT HeucnpaBHe nHcTanauuje nnu ynotpebe. Yyeajte

ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy

3a 6yayhe kopuwhete.
1.1 Be3begHoCT Aeue U oceTIbLUBUX Ocoba

- OBaj ypehaj mory fa kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarteHUM PU3UYKUM, YYITHUM U MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kao 1 ocobe Kojuma HegocTajy MCKYCTBO U
3HaHe, YKONMKO UM ce 0b6e3bean Hag3op unm v ce aajy
ynyTcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca Beoma TELLKAUM U CIIOXKEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxatu garoe og ypehaja, ocum
ako cy nofj ctanHum Hag30pOoM.

- [euy Tpeba KOHTponucatu kako ce He 6u nrpana ca
ypehajem.

- Opxute cBy ambanaxy garoe og geue 1 oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu Ha4mH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce ga geua n KyhHn reydmumum
He Byny 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnanyje. JocTyrnHn genosm NocTajy Bpenn TOKOM
ynotpeoe.

- Axo oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT ageue, Tpeba ra
akTuBmMpaTu.

- [eua He cmejy ga obasrbajy Ynwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- Cawmo kBanudukoBaHa ocoba Moxe ga MOHTMpa OBaj
ypehaj n 3ameHun kabn.
- He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.
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Nckrbyunte ypehaj ns ctpyje npe 6mno KakBor ogpkaBama.
Ykonuko je kabn 3a Hanajawe owTeheH, hera mopa aga
3ameHun nponssohay, ogrosapajyhu osnawheHn cepBmucHU
LeHTap 1nu nuua cnuyHe kBanudukaumje, kako 6u ce
n3berna enekTpmyHa onacHoCT.

YINO3OPEHE: YBepute ce aa je ypehaj uckrbyyeH npe
HEero LTO 3aMeHUTE cujanuuy Kako bucte nsbernm
moryhHOCT fa aohe 0O enekTPUYHOT LWOoKa.
YNO3OPEHE: Ypehaj n verosu gocTtynHu genosu mory
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhena. Tpeba 1T NaxbUB Kako
6u ce n3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.

YBeK KOpUCTUTE 3alITUTHE pyKaBuLe Kag BaguTe npnbop
nnun nocyhe n3 pepHe unu nx ctassbaTte y pepHy.

[a bucte yKNnoHUnN LWNHe Koje ApXKe peLueTke, NpBo
noByuUuTE NpeaHn 4eo WKnHa, a 3aTuM 3aawn aeo ga éucte
nx oasojunun og 604HMX 3ngosa. lNoctaBmbawe WKHa 3a
NOAPLLKY peLueTke BpLn ce OOpHYTUM peaocnesom.
HemojTe Kopuctutn napoymncrad 3a ymwhemne ypehaja.
Hewmojte kopuctntun rpyba abpasmeHa cpeacTtea 3a
yuwherwe unun owTpe meTanHe cyHhepe 3a ymwhewe
CTaKMeHnX BpaTta jep oHM Mory narpebat noBpLunHy 360r
Yyera Moxe gohu Jo pacnpckaBara cTakna.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa *  WHcTtanupajTte ypehaj Ha curypHo u
NPUKNagHO MECTO Koje UCTyH-aBa 3axTese
YNO30OPEHE! 3a nHeTanayujy.
Camo ksanudumkosaHa ocoba * HeonxoaHo je npuapxasat ce
MOXe [ia UHcTanupa oBaj ypehaj. MUHMManHor pactojaksa o Apyrux
ypehaja 1 KyxmkCkux enemeHaTta.
YKNOHWUTE KOMMNETHY ambanaxy. » [pe moHTaxe ypehaja, npoBepute fa nu
HewmojTe oa nHctanupare unu kopuctute ce Bpata nehHue oTBapajy 6e3 3aapLuke.
owTeheH ypeha;. « Ogaj ypehaj je onpemrbeH cuctemom 3a
Mpuaopxasajte ce ynytcrasa 3a enekTpu4Ho xnahewe. Mopa ce
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj. ynoTpebrbaBaTtu ca n3Bopom
YBek BoguTe padyHa npuimkom eneKTPUYHOr Hanajama.

nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBeK KOpUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLEe U1
3aTBOpeHy 0byhy.

He ByuuTe ypehaj 3a pyuunuy.
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MuvH1mManHa BucuHa Ky- 590 (600) mm
XWHCKOT enemeHTa (MUHK-

MarniHa BUCMHA efleMeHTa

Ucrog, pagHe nroye)

LLnpuHa Kyxuksckor ene- 560 mm
MeHTa

y6uHa kyxursckor ene- 550 (550) mm
MeHTa

BucuHa npegre ctpaHe 594 mm
ypehaja

BucuHa 3agtbe ctpaHe 576 mm
ypehaja

LLinpuHa npegre ctpaHe 595 mm
ypehaja

LLinpvHa 3agte cTpaHe 559 mm
ypehaja

[y6uHa ypehaja 569 mm
[ly6uHa yrpaheHor ypehaja 548 mm
[lybrHa ca oTBOpeHUM 1022 mm
BpaTUma

MuvH1mManHa BenuynHa 560x20 mm

BEHTMNaLMOHOr OTBOpA.
OTBOp NOCTaBIbLEH Ha [0-
H0j 3a4H0j CTPaHU

[yxuHa kabna 3a Hanaja- 1500 mm
te. Kabn je noctaBrbeH y

[IECHOM yrny ca 3aate

cTpaHe

MoHTaxHu 3aBpTHN 4x25 mm

2.2 MNpukrbyyerse Ha efieKTPUUHY
Mpexy

YNO30OPEHE!
Pu3sunk o noxapa u cTpyjHor
yAapa.

+ Caa npukrby4mBama cTpyje Tpeba ga
o6aBu KBanMgrKOBaH enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa aa byae y3emrbeH.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha No4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajarbe.

* YBeK KOpUCTUTE NPONUCHO yrpaheHy
YTUYHMLY ca 3aLUTUTOM Of CTPYjHOT
ypapa.

* HemojTe ga KopuctuTe aganTtepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAYKHE Kabnose.

« [lpoBepuTe Aa HUCTE OLUTETUNN FMaBHO
Hanajame 1 kabn 3a Hanajake. YKonuko
CTpyjHM kKabn Tpeba aa ce 3ameHu, To
Tpeba aa obasum Halw oBnawheHm
CEPBUCHM LieHTap.

e He posBonuTe ga kabn 3a Hanajawe
poavipyje unu gohe 6nusy Bpatuma
ypehaja nnu H1wn ncnog ypehaja,
HapounTo Kaga ypehaj pagu nnu kaga cy
BpaTta Bpena.

» 3awTnTa oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30510BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
yKnoHu 6e3 anara.

e [pukrbyunte rnaBHU kabn 3a Hanajakwe
Ha 31ZHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHcTanauuje. Bogute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

* Ako je 3vgHa yTnyHMLa nabasa, HemojTe
Oa NpUKIbyYyjeTe MpPexHMU yTukau.

* He ByyuTe kabn 3a Hanajawe Kako bucrte
ncKkIbyumnm ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wto hete n3Byhun ytukay u3 yTmiHuLe.

* KopucTtute camo ncnpasHe pacTtaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHE Npekugade,
ocurypade (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTK ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y enekTpuYHOj MHCTanaymju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NpeKuaaYy Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cBe gase
Hanajaka ypehaja. Pa3mak nsmenhy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa Aa M3HOCK Hajmare 3 mm.

* Ypehaj ce ncnopyuyje ca CTpyjHUM
yTuKayem un CTpyjHuM Kabnom.

TunoBu kabnoBa 3a MHCTanauujy unu 3a-
meHy 3a EBpony:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

3a npecek kabna nornegajre nogaTke o
YKYMHOj CHa3u Ha NoYnLm ca TEXHUYKIUM
KapakTepuctukama: Takohe moxete
nornegatu u Tabeny:
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YkynHa cHara (W) Mpecek kabna (mm?)

makcumanHo 1380 3x0.75
makcumanHo 2300 3x1
makcumanHo 3680 3x15

lMpoBoAHUK 32 y3eMrberse (3eNeHn/KyTn
NPOBOAHMK) MOpa B1TK 3a 2 UM AyXu o4
npoBoAHWKa 3a asy 1 Hyny (nnaeu 1 6paoH
NPOBOAHMK).

2.3 YnoTtpeba
é YNO3O0OPEHE!
[MocToju pusmk oa
nospehusara, onekoTnHa n
CTPYjHOT yaapa unu ekcnrosuje.

» OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy
ynotpeby (y 3aTBOpeHOM npocTopy).

* HemojTe ga mewate cneyudmkalmjy osor
ypehaja.

* Bopaute pauyHa aa otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

* Ypehaj Tpeba UCKIbY4MTN HaKOH CBake
ynotpebe.

+ bByauTe onpesHn kaa oTBaparte Bpata
ypehaja ook oH pagu. Moxe ce gecutu ga
nsahe Bpeo Ba3agyx.

* HewmojTe pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* HewmojTe nanaratn otBopeHa Bparta
Benunkom ontepehery.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.

» [laxrmbmBo oTBOpPUTE BpaTa ypehaja.
Kopuwherne cacTtojaka Koju cagpxe
ankoxon Moxe A0BeCcTU 40 ncnapasara
ankoxona v Mellaka ca BasgyxoM.

+ BapHuue unun oTBOpeHU NnameH He cMmejy
na 6yay y 6nusuHn ypehaja kaga
oTBapaTe Bparta.

» 3anarbuBe matepuje unv npegmeTe
HaTonsbeHe 3anarsMBMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTu yHyTap v nopea
ypehaja nnu Ha wera.
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YNO30OPEHE!
[MocTojn pusuk of owTehena
ypehaja.

« [la 6ucte cnpeyunu owTtehere nnu
rybuTak 6oje Ha emajnupaHum
noBpLUMHama:

— Hewmojre ctaBreatn nocyhe 13 pepHe
unu apyre npegmete y ypehajy
OVPEKTHO Ha OHO.

— He craBrbajTe anymmHmjymcky donujy
OVPEKTHO Ha AHO YHYTPaLLH0CTU
ypehaja.

— Hewmojte cunaTtun Bogy OUPEKTHO Y
Bpyh ypehaj.

— Hewmojte gpxatun y ypehajy BnaxHo
nocyhe 1 xpaHy HaKkoH 3aBpLueTka
KyBama.

— byaute naxsbueu Kapa ckngate unu
nocraerbate npmoop.

« [ybuTak 6oje Ha emajnMpaHum
nospLumMHamMa unu Hephajyhem vyenuviky He
yTnye Ha cam pag ypehaja.

» KopucTuTe ayboku nnex 3a 3anvBeHe
konaye. BohHu cok moxe aa octasu
TpajHe Mprbe.

» Ogaj ypehaj je HamMeHEH cCamMo 3a KyBak-€.
He cme ce kopucTUTU y Apyre CBpXe, HNp.
3a 3arpeBate npocTopuje.

« [ok cnpemarTe jeno, BpaTa pepHe Tpeba
yBek Aa 6yay 3aTBopeHa.

* Ako je ypehaj MOHTMpPaH n3a naHena
HamewlTaja (Hnp. BpaTa), 06e3beanTe aa
NpUNYKOM pafa BpaTta Hukaga He b6yay
3aTBopeHa. /3a 3aTBOpeHor naHena
HamelLTaja MOry fja ce Hakyne TonnoTa u
Bnara u npoyspokyjy HakHagHo
owrTehewe ypehaja, kyhuwTta nnm noga.
He 3aTBapajTe naHen HamellTaja cBe AOK
ce ypefaj y noTnyHOCTV He OXNagun HaKkoH
Kopuwhetsa.

2.4 Hera n unwhewe

A

* [lpe ynwhera nckrbyunte ypehaj n
N3BYLUTE YTUKAY U3 3UAHE YTUYHMLE.

» [lposepuTe aa nu je ypehaj xnagaH.
MocToju pu3nk Aa ce noriome cTakneHe
nnove.

YMNO3O0OPEHE!
MocToju pusunk og o3nefhusar-a,
noxapa vnu owtehewa ypehaja.



Opmax 3ameHuTe cTakneHe nnoye Ha
BpaTMma ako ce owTeTe. ObpaTnTe ce
OsnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Byaoute naxrvBu kaga ckugaTe Bpara ca
ypehaja. BpaTta cy Tewka!

PeposHo uncTuTe ypehaj aa bucre
cnpeymnu nponagaxe NoBPLUMHCKOT
maTepujana.

Ypehaj unctute BnaxHOM MEKOM KPrOM.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
geteplieHTe. Hemojte kKopuctutn
abpasumBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npegmere.

YKONMKO KOpUCTUTE Crpej 3a pepHy,
npyapxaeajte ce ynyTcrtasa o
6e3begHOCTN Ha ambanaxu.

2.5 YHyTpalwHe ocBeT/bewe

YNO30OPEHE!
Pusuk oa cTpyjHor yaapa.

Kapga ce pagu o cujanuuama yHyTtap
npoussoa 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa usgpxe
eKCTpeMHe dur3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LUTO Cy Temneparypa,
BMbpauvje, Bnara, unm cy HameheHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npegsuheHe 3a

3. NHCTAJTALINJA

YMNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3bengHoCTWN.

ynoTpe0y y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomahuHCTBY.

» OBaj NpounsBoa cagpu U3BOp CBETIIOCTU
Yuja je knaca eHepreTcke ehUKacHOCTH

. K('.)pVICTI/ITe camo cujanuue Koje umajy
NCTY cneumdukaumjy.

2.6 CepBucupame

» Papgu onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoOM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

» KopucTuTte camo opurvHanHe pesepsHe
aenose.

2.7 Opnaramwe

YMNO3OPEHE!
Pu3uk of nospeae unm ryluewsa.

« O6paTnTe Ce OMLITUHCKAM OpraHuma Aa
OucTe casHanu kako Aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ytrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexXHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MECTY Koje je 6nun3y ypehaja n ognoxure
ra.

* Yknonute kBaky ga bucrte cnpeyvnu ga
ce geua nnu kyhHu reybumum 3arnase y

ypehajy.

3.1 YrpahuBame
www.youtube.com/electrolux
°YOUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation

N
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3.2 MpuuspwhunBame pepHe 3a
KYXUHCKU efieMeHT
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4. OMNNC NMPON3BOOA

4.1 OnwTK Npukas

(ol ~f~

4.2 Mpunéop

PelweTkacTa nonuua

3a nocyhe 3a KyBat€, Nnexose 3a TopTe,
neyeme.

Mnex 3a nevewe

3a Konaye u Kekce.

Fpun/ay6okn Turamw

5. KOMAHOHA TABJA

5.1 lyrmapg Koja ce yBnaye

3a kopuwhere oBor ypehaja nputucHute
KomaHgHo gyrme. KomangHo gyrme ce
n3Bnayu.

5.2 CeH3opcka nosrba / gyrmag

NE

EERQRCEEE

KomangHa Tabna

KomaHaHo gyrme 3a dyHkumje
3arpeBaka

INamnuua / cumbon Hanajarwa

Oucnnej

KomaHnaHo gyrme (3a Temneparypy)
WupunkaTtop / cumbon Temneparype
[pejHn enemeHT

Jlamnuua

BeHtunatop

MoppLuka peweTke, moryhe yknaware
Monoxajn peweTke

3a nevetrbe TeCTa U Meca Unu kao nocyaa
3a ckynrbake mMacHohe.

Teneckoncke Bofjuue

Ca oBUM Teneckornckum Bofuuama
MOXeTe faklle a nocrasrbate u
yKnawaTe peLueTke.

[a 6ucte nogecunu Bpeme.

O

3a nopeluaBame yHKLWje YaCOBHMKa.

_|_

[a 6ucte nogecunu Bpeme.

CPMCKN 181



5.3 Oucnnej

A B

B. Tajvep

gA

g

]

6. MNPE NPBE YINOTPEBE

YNO3OPEKE!

Mornepajte nornaerea o

6e30eaHoOCTU.

6.1 MNpe npBe ynotpebe

A. ®yHKuuje caTa

PepHa moxe ga ucnywita MMprc 1 AMm TOKOM NpeTxogHor 3arpeBara. Obe3beante fobpo

npoBeTpaBakse NPocTopyje.

Kopak 1

X

Kopak 2

—

555

Kopak 3

Mopecure caTt

OuncTuTe pepHy

MpeTxoaHo 3arpejte npa3Hy pep-
HYy

1. +_ — NpUTUCHWTE Aa bucte
nopecvnu speme. Nocne oT-
npunuke 5 cekyHamn Tpenepere
npecraje v gucnnej npukasyje
TPEHYTHO BpeMe.

YKnoHuTe cas npuGop n Ho-
caye peLueTKu U3 pepHe.
Ouunctute pepHy 1 npubop To-
nnom BoAom, Gnarum getep-
IIEHTOM M MEKOM KPIOM.

1. TlopecuTte makcumarnHy Temne-

patypy 3a dyHKUujy: E
Bpewme: 1 cat

2. TlopecuTe makcumanHy Temne-

patypy 3a dyHKUMjy: ‘il
Bpeme: 15 muHyTa

3. TlopecuTe makcumanHy Temne-

paTypy 3a pyHKUMjY: .
Bpewme: 15 muHyTa

WckrbyunTe pepHy v cayekajte aa ce oxnaau. Bpatute npuGop u Hocaye peLleTkn y pepHy.

7. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.
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7.1 Kako ga nogecurte: ®PyHKkuuja
3arpeBarba

Kopak 1 OKpeHWTe KOMaHAHO Ayrme 3a yHKLm-
je sarpeBara fa 6ucte nsabpanu
YHKUMjy 3arpeBam-a.

Kopak 2 OKpeHWTe KoMaHAHo Ayrme aa bucte
n3abpanu Temnepatypy.

Kopak 3 Kapa ce kyBare 3aBpLUK, OKPEHUTE KO-

MaHAHy AyrMag Ha nonosxaj uc-
KIbyYeHOo fa BUCTE NCKIbYYUNN PEPHY.

7.2 dyHKUMje 3arpeBatba

®DyHKUMja 3a- MpumeHa
rpeeama
0 MehHuua je uckrbyyeHa.
Monoxaj Nc-
KIby4YeHo
3a neyere Ha HajBuLLIE TPU MO-
noxaja pelueTke NCTOBPEMEHO

1 3a CyLLeHE XpaHe.
Mevetbe y3 paBHU  Mopecute TemnepaTypy Aa 6y-
BEHTUN. ne Huxka 3a 20-40°C Hero 3a

OBa dyHkumja je npeasuheHa
3a ywiteay eHepruje TOKOM Ky-
Barba. Kaga kopucTute oBy
dyHKUMjy, TemnepaTypa yHyTap
pepHe Moxe fa ce pasnukyje of
3apare TemnepaType. CHara 3a-
rpeBara Moxe 6UTW yMareHa.
3a Buwe uHdopmauuja norne-
najte nornaerbe ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”, HanomeHe y Be3un
ca: BnaxHo neyetrse y3 BEHTUII..

KoHBeHLMoHanHo npunpema.
I:I

BnaxHo nevere
y3 BEHTUN.

3a ogmp3aBare xpaHe (noBpha
) n Boha). Bpeme oamp3aBatba
3aBUCK Of} KOSIMYMHE U BE-
TMYMHE CMP3HYTE XpaHe.

Opmp3aBane

®dyHKuMja 3a- MpumeHa
rpeBama
vvv 3a rpunoBate TaHKUX komaaa
XpaHe 1 TocTupame xneba.
pun
— 3a rpunoBate TaHKUX komaaa
yov

XpaHe y BEJIMKMM KonudnHama u
TOCTUpaHke xneba.

Bp3o rpunoBawe

vvw 3a neyerse nuue. 3a MHTEH3NB-
¥ HO 3aneLare 1 [o6ujare Xp-
- cKaBor AHa.
dyHKkuUWja 3a nuuy
— 3a neyere Ha jeAHOM nonoxajy
peLueTke.
KoHBeHUMoHanHo
npunpemMa

7.3 HanomeHe y Be3u ca: BnaxHo
neyeH-€ y3 BEHTUnN.

OBa yHKumja je kopuwwheHa 3a
yckrnahuBare ca Krnacom eHepreTcke
eukacHOCTV 1 3axTeBMMA EKOAU3ajHa Y
cknagy ca ctaHgapauva EU 65/2014 n EU
66/2014. Tectosu npema ctangapay EN
60350-1.

Bpata nehnuue Tpeba oa 6yay 3atBopeHa
TOKOM KyBaka Kako yHkUuja He 6u buna
npekngaHa v kako 6u nehHuua paguna Ha
HajsuwemM moryhem cTeneHy eHepreTcke
edrKacHOCTU.

3a ynyTcTBa 3a KyBatbe norneaajte ogerbak
.HanomeHe n caBetn”, BnaxHo nevewe y3
BeHTWN.. 3a OnLITe Npenopyke y Be3un ca
yLWITEOM eHepruje nornenajte ogerbak
~EHepreTcka edukacHocT”, YwuTteaa
eHepruje.
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8. ®YHKUWJIE CATA

8.1 PyHKUMje caTa

®dyHKUMja caTa MpumeHa
@ 3a nopeluaBatbe, NPOMEHY NN NPOBepY Ta4yHOr BpeMeHa.
[ob6a paHa
I_)l 3a nopeluaBatbe BpeMeHa paga pepHe.
Tpajare
D 3a nogelwaBawe ogbpojaBara. OBa yHKUWja He yTUYe Ha paj pepHe.

MoxeTe aa nogecute oBy YHKLMjY y G1NO KOM MOMEHTY, YaK 1 ako je

Tajmep pepHa UCKIbyyeHa.

8.2 Kako na nogecurte: ®PyHKkuuje caTta

Kako ga nogecure: [lo6a gaHa

@ — Tpenepwu Kaa pepHy NoBexeTe Ha AOBOJ enekTpuYHe eHepruje, kaga fohe Ao npeknaa cTpyje unm kapa
TajMep Huje noaeLueH.

+ ,~ — NpUTUCHWTe Aa BUCTe NOAECHNN BpeMe.
Mocne oTnpunuke 5 cekyHam Tpenepexwe nNpecTtaje n AMcnnej npyukasyje TPeHyTHO Bpeme.

Kako na npomeHute: [lo6a gaHa

Kopak 1 .
P @ — y3acTOMnHO NpuTKCKajTe Aa 6ucte NPOMEHUNM Bpeme. @ — nouuntse fa Tpenepu.

Kopak 2 + —
, T —NpuTUCHUTE Aa BrcTe Nogecuu Bpemve.

Mocrne oTnpunuke 5 cekyHay Tpeneperse npecTaje v AuCTNej npukasyje TPeHYTHO Bpeme.

Kako na nopecurte: Tpajate

Kopak 1 MopecuTe byHKUW]Y pepHe 1 TemnepaTypy.
K 2
opax @ — y3acTOMHO NpuTUCKajTe. I_)l — NoYnke Aa Tpenepu.
K 3 — .
opak + , — NpuUTUCHWUTE Aa BucTe nogecunu Tpajarse.
[Iucnnej npukasyje: |9|
|9| — Tpenepw kaga ce nogelleHo Bpeme 3asplun. Ornawuasa ce 3ByYHM CUrHan u pepHa ce uc-
Krbyyyje.
Kopak 4 MputucHuTe 6Guno Koje Ayrme Aa GuUcTe NpeknHyny curHan.
Kopak 5 OKpeHuTe Ayrmag y nonoxaj ,Mckiby4eHo”.
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Kako na nopgecurte: Tajmep

Kopak 1 .
P @ — y3acTOMHO NpuTUCKajTe. Q — nounkse Ja Tpenepu.
Kopak 2 _I_ —
, — NpuUTUCHWTE Aa BucTe nogecuny Bpeme.

PyHKUMja ayTOMaTCKM CTapTyje HaKkoH 5 CeKyHau.

Kapa ce nogelleHo Bpeme 3aBpLuu, ornaiiaBa ce 3ByYHU curHan.
Kopak 3 MputucHute 6Guno Kkoje ayrme aa 6ucTe NpeknHyny curHan.
Kopak 4 OKpeHnTe fyrmaz y nonoxaj ,Mckiby4eHo”.

Kako pa otkaxeTte: ®PyHKumje caTa

Kopak 1 ) .
P @ — NpuTUCKajTE Y3acTOMHO A0OK CMMBOS (hyHKLMje caTa He NoyHe Aa Tpenepu.

Kopak 2 —_
MputucHuTe 1 3appxuTe: .

dyHKUMja cata he ce UCKIbYUYUTU HAKOH HEKOMUKO CEKYHAM.

9. KOPNWHRHEHE MNMPUBEOPA

cnpeyaBajy npespTame. Y3aurdyTta usuua

!

%gg'lzogfeﬁgénasrba o OKO nonuue cnpeyasa knu3ame rnocyha Ha
Aal nonuuw.

6e3begHoOCTH.

9.1 Y6auuBame npubopa

Mano yaybrbere ca ropwe cTpaHe
nosehasa 6e36egHocT. Yaybroera Takohe

PeweTkacTa nonuua:

Yrypajte nonuuy usmehy Bofjuua Ha Hocaudy pe-
LUeTKe 1 BOAMTE padyHa Aa Hoxwuue Byay oKpeHy-
Te Hagone.
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Mnex 3a neyewe / [ly6okun Turams: —
l'ypHuTe nnex nsmehy sofuua Ha Hocady peLleT- \

Ke.

PeweTkacTta nonuua, Mnex 3a nevewe / fly6o-
KN TUTrakb:
I'ypHuTe nnex nsmehy Bofuua Ha Hocady peLleT-

Ke, a pelleTky Ha BofuLe usHaga.
I §

M

9.2 KopuwheHe Teneckonckmx MposepwuTe Aa nu cTe A0 Kpaja rypHynu
Bohjuua Terneckoncke Bofuue y pepHy npe Hero LWTo

_ 3aTBOpWTE BpaTa pepHe.
He nogmasyjte Teneckoncke Bofjuue.

Kopak 1 V3ByuuTe gecHy u neBy Teneckorncky Bo- Kopak 2 [MocTaBuTe pelueTkacTy nonuuy Ha Te-
Auuy. neckoricke BofjuLe, a 3aT!M UX nax-
TBUBO NYPHUTE Y PEPHY.

10. JOJATHE ®YHKUWJE

10.1 BeHTunartop 3a xnahewe pepHy, BeHTUNaTop 3a xnahewe Moxe
HacTaBMTM [1a pav CBe [I0K Ce pepHa He

[ok pepHa paau, BeHTUnaTop 3a xnahewe oxnaau.

ce ayToMaTCku YKrbydyje y Luiby xnahera
CMNOTbHUX NOBPLUMHA pepHe. AKO UCKIbYYUTe
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10.2 Be3begHOCHU TepmocTaT

HenpasunaH pag pepHe Ui HencrnpasHu
[eroBu Mory fOBECTU 40 OfacHor
nperpesatsa. [Ja 61 ce 0BO Cnpeyunsio, pepHa

11. KOPUCHW CABETU

[Nornepajte nornaerba o
6e3benHoCTMN.

11.1 Mpenopyke y Be3n ca neyerwem
OBa pepHa uma neT HMBOA peLUETKE.

M36pojTe nonoxaje pelueTke, NoYeB 0g OHe
Hajonuxe OHY pepHe.

Balua pepHa moxaa neye Ha Apyradunju
Ha4uH y oHOCy Ha ypehaj Koju cTe paHuje
nocefoBanu.

Meyerse konayva

HewmojTe oa oTBapaTte BpaTa pepHe npe Hero
wTo npohe 3/4 nopeLleHor BpemeHa 3a
neyeme.

AKO KOpUCTUTE [iBa Mrexa 3a nevyewe
NCTOBPEMEHO, OCTaBWTe jeaH npasaH HUBO
n3meny Hux.

KyBare meca n pube
Koa npuvnpeme Beoma MacHe xpaHe
KopucTuTe Ay6oku nnex kako macHoha He 6u

nma 6e36egHOCHM TepMocCTaT Koju npeknaa
Hanajare. PepHa ce NoHOBO ayTOMaTCKu
yKrbyuyje kaf TemnepaTtypa onagHe.

Kanana no pepHu 1 Hanpaswuna TpajHe
Mprbe.

OcTaBuTe meco ga ctoju oko 15 MuHyTa npe
Hero LUTO ra nceveTe Aa Cok He 6u ncuypeo
n3 moera.

[la TokoM nevera Ha poLTUrbY He 6u 6uno
npesuLLe AyMa y pepHu, JoaajTe Mano Boge
y ay6oku nnex. [la 6ucre cnpeuunnu
KOHAeH3auujy AuMa, JoaajTe Boae cBaku nyT
Kag ce ocyLm.

Bpeme kyBara
Bpewme kyBawa 3aB1CK Of BPCTE XpaHe,
HEHE KOH3UCTEHLM|E U KONUYUHE.

Y nouetky, Hagrnegajte y4mHak TOKOM
KyBara. [MpoHahuTe Hajborba nogeluaBara
(TemnepaType, BpeMeHa KyBaka Uta.) 3a
kopuwheHo nocyhe, peuenTe 1 KONMYNHE
Kag kopuctute oBaj ypehaj.

11.2 BnaxHo nevyeme y3 BEHTUI. - NpenopyyeHn npmubop

Kopuctute TamHe n HepednekTyjyhe nuveHke n nocyge. OHe 6orby ancopOyjy TonnoTty Hero

ceeTne 6oje n pednektyjyhe nocyzae.

7

Mnex 3a nuuy

Mocyna 3a neyerse

Mana nocyaa 3a

neyewe
Mnex 3a donan

TawmaH, HepednekTyjyhun

MpeyHnk 28 cm MpeyHnk 26 cm

TamaH, HepednekTyjyhun

Kepamuukn
MpeyHuk 8 cm,
BMUCMHA 5 cm

TamaH, HepednekTyjyhun
MpeyHnk 28 cm

11.3 BnaxHo neyeme y3 BEHTUI.

3a nocTtusare Hajborbux pesynrara,
npuapKaBajTe ce caBeTa HaBeAEHUX Y
Tabenu y HacTaBky.
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(°C) (min)

CnaTke 3emuuke, 12 nnex 3a neyere unu nocyga 175 3 40 - 50

komaga 3a cKynrbakbe macHohe

3emuyke, 9 komaga nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 180 2 35-45
3a cKynrbake MacHohe

Muua, 3ampaHyTa, pelleTkacTa nonvua 180 2 45 -55

0,35 kg

LBajuapckn ponat nnex 3a neyewe unu nocyaga 170 2 30-40
3a Cckynrbamwe macHohe

BpayHun nnex 3a nevyewe unu nocyga 170 2 45-50
3a cKynrbakbe macHohe

Cydne, 6 komaga Kepamuuke nocyge Ha pewet- 190 3 45-55
KacToj nonvum

Kopuua 3a cdnaH nnex 3a cnaH Ha peweTkactoj 180 2 35-45
nonuum

CeHpBuy-TopTa ,,Buk- nocyaa 3a nevewse Ha pewwet- 170 2 35-50

Topuja“ KacToj nonuuu

Mowwupaxa puba, 0,3 nnex 3a nevewse Uy nocyaa 180 2 35-45

kg 3a cKynrbamwe macHohe

Llena pu6a, 0,2 kg nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 180 3 25-35
3a cKynrbake macHohe

Pu6reun dunetn, 0,3  nnex 3a nuuy Ha peweTkactoj 170 3 30-40

kg nonuumn

MowwupaHo meco, nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 180 3 35-45

0,25 kg 3a CKynrbamwe MacHohe

Wawnwk, 0,5 kg nnex 3a neyewe unu nocyaa 180 3 40 - 50
3a ckynrbame macHohe

Konauu, 16 komaga nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 150 2 30-45
3a cKynrbake macHohe

Makaponu, 20 koma-  nnex 3a nevewe Unv nocyaa 180 2 45 -55

na 3a cKynrbakse macHohe

MadmHu, 12 komaga nnex 3a nevewe unv nocyaa 170 2 30-40
3a cKynrbake macHohe

CnaHo TecTo, 16 KO-  nnex 3a nevexe Unu nocyaa 170 2 35-45

Maga 3a CcKynrbamwe macHohe

Buckeutu og cunka- nnex 3a nevyewe Unu nNocyaa 150 2 40 -50

Bor Tecta, 20 koMaga 3a ckynrbakwe macHohe

TopTuue, 8 komaga nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 170 2 30-40
3a ckynrbake macHohe

Moephe, nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 180 2 35-45

6naHwwupaHo, 0,4 kg

3a cKynrbak-e macHohe
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(°C) (min)
BereTapujaHcku nnex 3a nuuy Ha pewetkactoj 180 3 35-45
omnet nonuum
MepuTtepaHcko nnex 3a neyexwe Unu nocyaa 180 4 35-45
nosphe, 0,7 kg 3a CcKynrbamwe macHohe

11.4 Uuchbopmauuje 3a UHCTUTYTe 3a
TecTupawe

TectoBu npema ctangapay |IEC 60350-1.

%

= — <«
J e I'_

i3 O ®

(°C) (MuH)
CutHn ko-  KoHBeHuwmo- Mnex 3a 3 170 20-30 -
naun, 20 no  HanHo npwu- neyewe
nnexy npema
CutHn ko-  TMevetrbe y3 Mnex 3a 3 150 - 160 20-35 -
naun, 20 N0 paBHW BEHTUMN. nNeyere
nnexy
CutHn ko-  TMevetrbe y3 Mnex 3a 2n4 150 - 160 20-35 -
nayn, 20 N0 paBHU BEHTUI. MNeyere
nnexy
Mutacja-  KoHBeHumo- Pewetkacta 2 180 70-90 -
6ykama, 2 HarHo npu- nonvua
nnexa @20 npema
cm
Mutacja- [eyere y3 Pewetkacta 2 160 70-90 -
Oykama, 2  paBHW BeHTWUN. nonuuya
nnexa @20
cm
Buckeut KoHBeHLuo- Pewetkacta 2 170 40 - 50 MpeTtxoaHo 3arpesajTe
TOpTa, Ka-  HamnHo npu- nonuua pepHy 10 MuHyTa.
nyn3ako-  npema
naye @26
cm
Bucksut Mevere y3 Pewetkacta 2 160 40 - 50 MpeTxoaHo 3arpeBajTe
TOpTa, Ka-  paBHW BEHTUN. nonuua pepHy 10 MuHyTa.
nyn 3a Ko-
nave @26
cm
Bucksut Mevere y3 Pewetkacta 2u4 160 40 - 60 MpeTxogHo 3arpeBajTe
TOpTa, Ka-  paBHW BEHTUN. nonuua pepHy 10 MuHyTa.
nyn 3a Ko-
nave @26
cm
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(°C) (Muh)
LLikoTckn Meyvetbe y3 Mnex 3a 3 140 - 150 20-40 -
KEKC C Ma-  PaBHV BEHTUIN. neyewe
cnauem
LLikoTckmn Mevere y3 Mnex 3a 2n4 140 - 150 25-45 -
KEKC C Ma-  PaBHV BEHTUI. neyewe
cnauem
LLikoTckmn KoHBeHuuo- Mnex 3a 3 140 - 150 25-45 -
KEKC C Ma-  HamHo npu- neverse
cnauem npemMa
Tocr, 4-6 pun Pewetkacta 4 Makc. 2-3 muHyta  lpeTxoaHo 3arpesajTe
komaga nonvua npBYy CTPaHy; pepHy 3 MMHyTa.
2-3 MuHyTa
Apyry cTpaHy
MreeckaBu- [pun Pewetkacta 4 Makc. 20-30 CraBuTe pelleTkacty
ua, 6 nonuua u no- nonuLy Ha 4eTBpTU
komapa, cyfa 3a HWBO 1 Nnocyay 3a
0,6 kg CKynrbame ckynrbawe MacHohe
macHohe Ha ApYru HUBO pepHe.

OkpeHuTe XpaHy Ha
nona neyewa.
MpeTxoaHo 3arpeBajTe
pepHy 3 MUHyTa.

12. HETA W YNLWWITREHSE

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e36egHOCTH.

12.1 HanomeHe y Be3u ca uynwhewem

<

O6puLLMTE Npeftby CTpaHy PepHe MEKOM KpProMm, TOMMOM BOZOM U 6riarum cpeacTBOM 3a
ynwherse. OUMCTUTE 1 NPOBEPUTE 3anTUBaY Ha BpaTMMa OKO OKBMpa BpaTa pepHe.

3a ynwherbe MeTanHMx NoBpLUMHA KOPUCTUTE PacTBOp CPeAcTBa 3a yuwwherse.

Ounctute MpIbe 6narum AeTepLIeHTOM.

CpencTBa 3a
ynwhewe
A OumncTuTe YHYTPaLLIHOCT pEpPHE HaKkoH cBake ynoTtpebe. HarommunaHa macHoha vnu gpyru
—= Y| ocTauu Mory Npoy3pokoBaTh noxap.

[

CBakogHeBHa
ynotpe6a

Y pepHu nnu Ha CTakneHum nnoyama Ha Bpatuma moxe Aohu 4o KoHAeH3oBawa Bnare. la
61 ce cmaruna KoHAeH3aumja, octaBuTe pepHy Aa pagv 10 MuHyTa npe noyeTka KyBama.
He oanaxwuTe xpaHy y pepHu ayxe og 20 muHyTa. HakoH cBake ynoTtpebe, ocylunTe yHy-
TPALLKOCT MEKOM KPMOM.
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& HakoH cBake ynotpebe, ouncTuTe caB NuGop 1 ocTaBuTe ra Aa ce ocywu. Kopucturte meky
<+, Kpny ca Tonnom BoAOM 1 Grnarum aeteplieHTom. Hemojte npati npuGop y MaluvHu 3a npa-

W He cyaosa.

He uuctute I'IpVI60p Ca HenenrbMBMM NpemMmasom I'IOMOhy aﬁpasMBme cpencTtaea 3a ynwhe-

He unun npegmMmeTa ca oTpum neBmnuamva.
NpuGop peny p u

12.2 Kako pa nssagute: Hocauun
pelwieTke

MN3BaauTe nodpluke peluetaka ga éucre
OUUCTUNN PEPHY.

Kopak 1 VickrbyunTte pepHy 1 cadekajte ga ce
oxnaaw.

Kopak 2 M3ByuuTe npearun Aeo nogpLuke pe- ﬂ&

LeTke u3 6oyHor 3naa.

Kopak 3 M3ByuyuTe 3aamm Aeo noapLuke pe- |

LeTke 13 BOYHOr 3vaa U YKIOHUTE ra. 1/ —
Kopak 4 MocTaBrbatke LWnHa 3a NoApLUKY pe- 0 ‘

LueTKe BpLUM ce 0B6pHYTUM pepocne- 9 il
ZI0M. %[ -
KnnHoBwu Ha Teneckonckum Bofuuama = |
Mopajy 6UTK OKpeHyTH ka NpeaHs0j

@1

CTpaHu.

oY
“

12.3 Kako ga ckuHeTe u uHcTanupare: Bparta

Bpata pepHe nmajy aBe ctakneHe nnoye. MoxeTte fa CKMHETE BpaTa pepHe 1 yHyTpaLlky
cTakneHy nnovy paaum ynwhema. MNpoyntajte ueno ynytcTeo 3a ,Ckuaame 1 nHcTanupare
BpaTa“ npe Hero LTO CKMHEeTe CTakneHe nrove.

C OMNPE3
Hewmojte oa pepHy 6e3 cTakneHux nnova.

Kopak 1 [lo kpaja oTBOpWTE BpaTa n ApxuTe obe
Lapke.
Kopak 2 MoaurunTe 1 okpeHuTe A0 Kpaja nomnyre Ha

obema wapkama.
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Kopak 3

3aTBopuTE BpaTa pepHe Ao nona, 40 NpBor
noroxaja 3a oteaparbe. 3aTM NoAUrHUTE 1
noByuuTe BpaTa npema cebu 1 n3sagute nx
13 nexuwTa.

Kopak 4

CraBuTe BpaTta Ha MeKy Kpry Ha CTabunHoj
NOBPLUMHY.

Kopak 5

MpuTncHuTe okeup Bpata (B) ca o6e cTpaHe
roptse UBMLEe Ka yHyTpa Aa Gucte oTnyctunm
CTE3HY 3anTuBKY.

Kopak 6

MoByuwTe okBWp BpaTa Hanpes Aa 6ucte ra
YKIOHWIN.

Kopak 7

YXBaTUTe CTaKNeHe NioYe 3a ropkby UBKLY 1
Naxrb1BO UX U3BYLUTE Harope. YBepuTe ce
[la cy CTakneHe nio4ve UCKNuU3Hyne Ao kpaja
13 Hocava.

Kopak 8

OunUCTUTE CTaKIEHE NIoYe BOAOM U CanyHu-
LoMm. MaxsbMBO OcyLwIUTE CTaKMeHe nioYe.
He nepwte crtakneHe nnoye y MaliuHu 3a
npae cynoBa.

Kopak 9

HakoH unwhera, MOHTUpajTe CcTakneHy
nno4y u Bpata pepHe.

OpwTamnaHa 3oHa Mopa Aa 6yne okpeHyTa ka yHy-
TpaLlHOCTM BpaTa. HakoH nHctanauuje nposepuTe
[la NoBpLUMHA OKBMpaA CTakreHe nroye Ha ofdLiTaMna-
HOj 30HM HWje rpyba Ha Joamp.

Kap ce npaBunHO MHCTanupa, okBup BpaTa KIvKHe.
Boaute payyHa Aa npaBUMHO NOCTaBUTE YHYTpaLlkby
CTakJIeHy MoYy y nexwira.
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12.4 Kako ga 3ameHuTe: Jllamnuua XarnoreHy namny yBek ApXxuTe yMOTaHy y
Kpny kako 6ucTe cnpeyvnnu caropeBame

YNO30PEHE! ocTaTtaka macHohe Ha namnu.

Pusuk oa ctpyjHor yaapa.
Jlamnuua moxe 6utn Bpyha.

lMpe 3ameHe namnuue:

Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3

Wckbyunte pepHy. Cavekajte ga ce  WckrbyunTe yTrkad kabna 3a Hana-  [1HO yHyTpallH0CTU pepHE Npekpuj-
pepHa oxnaau. jarbe pepHe 13 MpexHe yTU4HULE. T€e Kpnom.

3agma cnjanuua

Kopak 1 OKpeHuTe cTakneHu noknonay Aa 6ucte ra yknoHUnu.

Kopak 2 OuncTuTte cTakneHu noknonad.

Kopak 3 3ameHuTe cujanuuy ogroapajyhom cujanvuom koja je otnopHa Ha Temnepatype o 300°C.
Kopak 4 [MocTaBuTe cTakneHu noknonaw,.

13. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO30OPEHE!
Mornenajte nornasrba o MpoGrem Mposepure...
GesGeaHocTu. 3anTuBka BpaTa je owTe- HemojTe kopucTuTH neh-
hena. Huy. KoHTakTupajte
13.1 Wra yunHunTth ako... OBNALNEHI GEPBUCHN
LieHTap.
Y cBuM crnyyajeBuMa Koju Hucy obyxsaheHu Ha avonnely ce npukasy-  flowno je Ao Hecrarka
OBOM Ta6en0|v|, KOHTaKTUpajTe ca je ,12.00". cTpyje. Monecute noba
oBnawheHnm cepBUCHNM LIEHTPOM. naHa.
Mpo6rnem Mposepwre... Ilamna He pagw. INamnuua je nperopena.

MehHuua ce He 3arpeBa.  Ocurypad je nperopeo.

13.2 Nopaum o cepBUCUpamy
YKonuko He MoxeTe caMu Aa npoHaheTe pellere npobnema, obpatuTe ce NpoaasLy Unm
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Mopaum noTpebHU CepBMUCHOM LIEHTPY Hanase ce Ha NIoYULM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTkama. Nnoumua ca TeXHUYKMM KapakTepucTukaMa Hanasu ce Ha NpefH0j CTpaHu
OKBMPa YHYTpaLlHOCTU pepHe. HeMojeT yknawaTti NnounLy ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
13 YHYTPaLUHOCTU PEPHE.
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Mpenopyyyjemo Bam Aa oBAe 3anuvweTte nogarke:

Mogen (MOD.)

Bpoj npoussoga (PNC) s

Cepuijcku 6poj (S.N.)

14. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

14.1 Uuchbopmauuje o npousBoay m nucT ca uHcpopmaumjama o npomssoay™

Hasus gobasrbava

AEG

VpeHtndukauyvja mogena

BEB331110M 949496346

WHpekc eHepreTcke emkacHoCTH

95.3

Knaca eHepreTcke edpmkacHoCcTn

A

MoTpoluka eHepruje ca cTaHAapAHUM NyketbeM, yobuyaje
KUM

H pe- 0.93 kWh/uumknyc

MoTpolwra eHepruje ca cTaHAapAHUM NykereM, pexum ca dop-  0.81 kWh/uuknyc

CupakemMm BeHTunatopa

Bpoj wynreuHa y pepHu

1

M3Bop Tonnote

EnekTpuyHa ctpyja

JayumHa 3Byka

721

Twvin pepHe

YrpagHa pepHa

Maca

29.3 kr

* 3a EBponcky yHujy npema Ypen6ama Komucuje (EY) 6p. 65/2014 1 66/2014.
3a Peny6nuky Benopycujy npema ctangapay STB 2478-2017, OonaTak I'; STB 2477-2017, AHekcn A n B.

3a YkpajuHy npema craHaapay 568/32020.

Knaca eHepreTcke edpukacHoCTM He Baxu 3a Pycujy.

EN 60350-1 — EnektpnyHu ypehaiju 3a kyBawe y gomahunHcTBy — fAieo 1: LLinopeTtu, pepHe, pepHe Ha napy 1 rpu-

NOBM — NOCTYNUKN 3a MepeHe YHNHKa.

14.2 Ywtena eHepruje

OBa nehHu1ua uma yHkumje Koje
BaM Nnomaxy Ja ywreamre
€Heprujy TOKOM CBaKOAHEBHOT
KyBama.

Mposepute ga nu cy Bpata nehHuue
3aTBOpeHa kaga nehHuuya pagu. He
oTBapajTe BpaTta nehHule cysuLLe 4ecTo
TOoKkOoM KyBara. OfpxaBajTe 3anTUBKy BpaTa
4yMcTOM M nocTapajte ce ga byae [obpo
npuyspwheHa Ha CBOM MecCTYy.
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Kopuctute metanHo nocyhe 3a kyBare Aa
6ucte nosehanu ywteny eHepruje.

Kapg je To moryhe, HemojTe ga 3arpeBarte
nehHuuy npe KyBaka.

[MpaBuTe WTO Kpahe pasmake namehy
neyera kaga UICTOBPEMEHO npunpemare
HEKONWKO jena.

KyBamw-e ca BeHTUNnaTtopom

Kapa je moryhe, kopuctute cyHkumje
KyBatba Ca BEHTUNaTopoMm Aa bucre
ywteaenu eHeprujy.



MNpeocTana Tonnota

Kapa je Bpeme nevewa ayxe o 30 MuH.,
cMamuTe Temnepatypy nehHuue Ha
MUHMMYM, 3—-10 MUHYTa nNpe ucteka kpaja
KyBatba. Meco he HacTaBuTu Aa ce neye
Kopuctehu npeocTany TOnnoTy y pepHu.

KopucTute npeocTasny TonnoTty 3a
3arpeBatbe Apyre xpaHe.

15. EKOJTOLWLKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/.\')
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknuparsa. lNomosute y
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U FbyAcKor
30paBrba Kao 1y peumKnnpaty oTnagHor
mMaTepwujana of eneKTPOHCKUX U

OppxaBake XxpaHe TOMNmoM

M3abepuTe HajHwke Moryhe nogellaBare
TemnepaType Aa 6ucte nomohy npeoctane
TOMMOTE oApXKanu TonnoTy obpoka.

BnaxHo neyewe y3 BEHTUN.
dyHKUWMja je NpeasuieHa 3a ywreay
eHepruje TOKOM KyBama.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cumbonom E HemojTe 6auaTtm 3ajegHo ca
cmehewm. MNMponssoa BpatuTe y nokanHu
LieHTap 3a peuuknmpame unu ce obpatute
OMLITUHCKOj KaHLenapuju.
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ZA POPOLNE REZULTATE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali ta izdelek AEG. Ustvarili smo ga, da bi vam zagotovili
dolgoletno brezhibno delovanje z inovativnimi tehnologijami, ki pomagajo poenostaviti
zZivljenje — s funkcijami, ki jih ne morete najti pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si
nekaj minut za branje, da ga kar najbolje izkoristite.

Obiscite nase spletno mesto za

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registrirajte izdelek za vecjo uporabnost:
a/ www.registeraeg.com
Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
napravo:
www.aeg.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo / varnostne informacije
® Splo3ni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite

priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali

Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi

ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne

uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

- Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da

so otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od naprave.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

- Namesc¢anje naprave in zamenjavo kabla lahko opravi le
strokovno usposobljena oseba.

- Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

- Pred vzdrzevalnimi deli napravo odklopite iz napajanja.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblas€eni servisni center ali druga
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strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
elektricnega udara.

- OPOZORILO: Zagotovite, da je naprava izklju€ena, preden
zamenijate zarnico, da preprecite moznost elektricnega
udara.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- Vedno si nadenite zaScCitne rokavice, ko opremo in pekace
vzamete iz pecice ali namescCate v pecico.

- Ce Zelite odstraniti nosilce za reSetke, najprej potegnite
spredniji del nosilca reSetke, nato pa Se zadniji del, stran od
bocnih sten. Nosilce reSetk namestite v obratnem
zaporedju.

. Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Za cCiSCenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih Cistilnih
sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poSkodujete
stekla.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza slednjega je potrebno elektrino

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le
strokovno usposobljena oseba.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,

napajanje.

Najmanjsa viSina omarice
(najmanjSa viSina omarice
pod delovno povrsino)

590 (600) mm

Sirina omarice

560 mm

Globina omarice

550 (550) mm

Visina sprednjega dela na- 594 mm
priloZzena napravi. prave
Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zasgitne ViSina hrbinega dela na- 576 mm
rokavice in prilozeno obutev. prave
Naprave ne vlecite za rocaj. Sirina sprednjega dela na- 595 mm
Napravo namestite na varno in primerno prave
mesto, _k' ustreza zahtevam za Sirina hrbtnega dela napra- 559 mm
namestitev. ve
Upostevajte predpisano najmanjso -
razdaljo do drugih naprav in enot. Globina naprave 569 mm
Pred namestitvijo pecice preverite, ali se Vgradna globina naprave 548 mm
vrata neovirano odpirajo. - - -

Globina ob odprtih vratih 1022 mm

Naprava je opremljena z elektri€nim
hladilnim sistemom. Za krmiljenje
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Najmanj$a velikost prezra- 560x20 mm
¢evalne odprtine. Odprtina
na dnu hrbtne strani

Dolzina napajalnega kabla. 1500 mm
Kabel je v desnem vogalu
na hrbtni strani

Pritrdilni vijaki 4x25 mm

2.2 Elektricne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

Naprava mora biti ozemljena.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Vedno uporabite pravilno namescéeno
varnostno vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a in kabla.
Ce je treba kabel zamenijati, mora to storiti
osebje pooblascenega servisnega centra.
Priklju¢ni kabli ne smejo priti v stik ali
blizino vrat naprave ali odprtine pod
napravo, Se posebej, ko naprava deluje ali
so vrata vroca.

Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

« Ta naprava je dobavljena z vtiCem in
napajalnim kablom.

Vrste kablov, ki so primerni za prikljucitev
ali zamenjavo za Evropo:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 V\V-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presek kabla si oglejte skupno mo¢ na
ploscici za tehni¢ne navedbe. Ogledate si
lahko tudi preglednico:

Skupna mo¢ (W) Presek kabla (mm?)
maksimalno 1380 3x0.75

maksimalno 2300 3x1

maksimalno 3680 3x1.5

Ozemljitveni vodnik (zeleno-rumeni kabel)
mora biti 2 cm daljSi od faznega in
nevtralnega vodnika (moder in rjav kabel).

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektricnega udara ali eksplozije.

* Naprava je namenjena samo za (notranjo)
uporabo v gospodinjstvu.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Po vsaki uporabi izklopite napravo.

* Pri odpiranju vrat naprave, medtem ko je
naprava v uporabi, bodite previdni. Lahko
pride do izpusta vro¢ega zraka.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Ne pritiskajte odprtih vrat.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Previdno odprite vrata naprave. Uporaba
sestavin z alkoholom lahko povzro€i
mesanico alkohola in zraka.

* Ne dovolite, da bi iskre ali odprti plameni
prisli v stik z napravo, ko odprete vrata.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.
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OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

» Za prepreCevanje poskodb ali razbarvanja
emajla:

— Ne smete postaviti pekacev ali drugih
predmetov neposredno na dno
naprave.

— Ne smete postaviti aluminijaste folije
neposredno na dno naprave.

— Ne smete postaviti vode neposredno v
vro€o napravo.

— Ne smete hraniti vlaznih jedi in hrane
v napravi, potem ko nehate kuhati.

— Pri odstranjevanju ali namesc¢anju
opreme bodite previdni.

* Sprememba barve emajla ali
nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.

» Zavlazno pecivo uporabite globok pekac.
Sadni sokovi povzrocijo madeze, ki so
lahko trajni.

» Ta naprava je namenjena le kuhanju.
Izdelka ne smete uporabljati v druge
namene, npr. za ogrevanje prostorov.

+ Vedno kuhajte z zaprtimi vrati pecice.

» Ce napravo namestite za ploS¢o
pohisStvenega elementa (npr. vrata),
poskrbite, da vrata med delovanjem
naprave ne bodo nikoli zaprta. Za zaprto
ploS¢o pohistvenega elementa se lahko
nakopicita toplota in vlaga ter povzrocita
nadaljnje poSkodbe naprave, ohisja ali tal.
Plos¢e omarice ne zapirajte, dokler se po
uporabi naprava popolnoma ne ohladi.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb,
pozara ali poSkodb naprave.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti¢ iz vticnice.

* Prepricajte se, da je naprava hladna.
Vroce steklene plosce lahko pocijo.

* Ko se steklene plosce v vratih
poskodujejo, jih takoj zamenjajte. Obrnite
se na pooblasceni servisni center.

» Ob odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni. Vrata so tezka!
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* Napravo redno Cistite, da preprecite
poSkodbe materiala na povrsini.

* Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS€enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

« Ce uporabljate razprsilo za CiSCenje
pecice, upostevajte varnostna navodila z
embalaze.

2.5 Notranja osvetlitev

OPOZORILO!
Nevarnost elektricnega udara.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

* Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske ucinkovitosti G.

« Uporabite le zarnice z istimi
specifikacijami.

2.6 Servis

* Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center.
* Uporabite samo originalne rezervne dele.

2.7 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

« Odstranite zapah in na ta nacin
preprecite, da bi se otroci, ali Zivali ujeli v
napravo.



3. NAMESTITEV

OPOZORILO! 3.1 Vgradnja

Oglejte si poglavja o varnosti.
v T h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux
Oven - Column installation
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3.2 Pritrditev peéice v omaro

4. OPIS IZDELKA
4.1 Splosni pregled

e

L5 —als

Upravljalna plos¢a
Gumb za funkcije pecice
Lucka/simbol napajanja
Prikazovalnik

Upravljalni gumb (za nastavitev
temperature)

Prikazovalnik/simbol temperature
Grelec

Luc

Ventilator

Nosilci resetk, odstranljivi

Ib Polozaji resetk

o] ~ ool

N
\\ !, ! 7

(ol ~f~

&
AN

(ool ~Jo)

4.2 Pripomocki Za peko in prazenje ali kot posoda za
. . zbiranje masc¢obe.
* Mreza za pecenje . . . * Teleskopska vodila

Za posode za kuhanje, pekace za pecivo, Teleskopski vodili omogoéata lazje

pecenke. . vstavljanje in odstranjevanje resetk.
* Pekac za pecivo

Za pecivo in biskvit.
* Posoda za zar/pekac
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5. UPRAVLJALNA PLOSCA
5.1 Gumbi, ki jih lahko potisnete

nazaj

Za uporabo naprave pritisnite gumb. Gumb

izskogi.

5.2 Senzorska polja/Tipke

Za nastavitev ¢asa.

O

Za nastavitev ¢asovne funkcije.

_I_

Za nastavitev ¢asa.

5.3 Prikazovalnik

A B

gA

g

6. PRED PRVO UPORABO

OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Pred prvo uporabo

A. Casovne funkcije
B. Programska ura

Pecica lahko med predgrevanjem oddaja neprijetne vonjave in dim. Poskrbite za

prezraGevanje prostora.

1. korak

X

2. korak

—

3. korak

Nastavitev ure

Ocistite pecico.

co.

Predhodno ogrejte prazno peci-
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1.

+ , - pritisnite za nastavi-
tev ¢asa. Po priblizno petih se-
kundah se utripanje konc¢a, pri-
kazovalnik pa prikazuje ¢as.

1.

1z pecice odstranite pripomocke 1.

in odstranljive nosilce resetk.
Pecico in pripomocke ocistite z
mehko krpo, toplo vodo in bla-
gim Ccistilom.

Nastavite najviSjo temperaturo

za funkcijo: E]
Cas: 1 ura.
Nastavite najvi§jo temperaturo

za funkcijo: E]
Cas: 15 minut.
3. Nastavite najvisjo temperaturo

za funkcijo: .
Cas: 15 minut.

I1zklopite pecico in po¢akajte, da se ohladi. Pripomocke in odstranljive nosilce reSetk poloZite v pecico.

7. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Nastavitev: Funkcija pec€ice

1. korak: Obrnite gumb za funkcije pecice, da iz-
berete funkcijo pecice.

2. korak: Obrnite upravljalni gumb za izbiro tem-
perature.

3. korak: Po koncu pecenja obrnite gumbe v po-

lozaj za izklop, da izklopite pecico.

7.2 Funkcije pecice

Funkcija peci-
ce

Aplikacija
0 Pecica je izklopljena.

Polozaj za izklop

Za socasno pecenje na do treh
viSinah pecice in susenje Zivil.
Temperaturo nastavite za 20—
40 °C nizje kot pri funkciji Kon-
vencionalne kuhe.

Vrodi zrak

I_ Ta funkcija je zasnovana za var-
Y Eevanje z energijo med pece-
[ Y njem. Ko uporabljate to funkcijo,
Vlazno peCenje  se lahko temperatura v pedici
razlikuje od nastavljene. Mo¢
segrevanja se lahko zmanjsa.
Za dodatne informacije si oglejte
poglavje »Dnevna uporaba«,
Opombe: Vlazno pecenje.
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Funkcija peci- Aplikacija
ce
Za odtaljevanje hrane (zelenjave
oo in sadja). Cas odtaljevanja je
- ) odvisen od koli¢ine in velikosti
Odtaljevanje  zamrznjene hrane.
vvv Za pecenje tankih zivil na zaru
in popekanje kruha.
Zar
—_— Za peko tankih kosov velike koli-
v w: e .
¢ine jedi in za popekanje kruha.
Veliki zar
vvv Za peko pizze. Za mo¢no zape-
¥ ¢enost in hrustljavo dno.
Funkcija pica
— Za peko in pecenje mesa na
enem polozaju resSetke.

Konvencionalne
kuhe

7.3 Opombe v zvezi s: Vlazno
pecenje

Ta funkcija je bila uporabljena za skladnost z
razredom energijske ucinkovitosti in
zahtevami glede okoljske primernosti v

skladu z EU 65/2014 in EU 66/2014.
Preizkusi v skladu z EN 60350-1.

Med pecenjem morajo biti vrata pecice
zaprta, da se funkcija ne prekine in pecica
deluje z najvecjo energijsko ucinkovitostjo.



Navodila za pripravo jedi lahko najdete v Splosna priporocila za varCevanje z energijo
poglavju »Namigi in nasveti«, lahko najdete v poglavju »Energijska
funkcija »Pecenje z ventilatorjem in ucinkovitost«, VarCevanje z energijo.
zadrzevanjem vlage« Vlazno pecenje.

8. CASOVNE FUNKCIJE

8.1 Casovne funkcije

Casovna funkcija Uporaba
@ Za nastavitev, spreminjanje ali preverjanje ¢asa.
Ura
Iel Za nastavitev trajanja delovanja pecice.
Trajanje
D Za nastavitev od$tevanja. Ta funkcija ne vpliva na delovanje pecice. To

Odstevalna ura funkcijo lahko nastavite kadarkoli, tudi ko je pecica izklopljena.

8.2 Nastavitev: Casovne funkcije

Nastavitev: Ura

@ — utripa, ko pecico prikljucite na elektricno omrezje, ¢e pride do izpada elektricne energije ali ko programska
ura ni nastavljena.

+ , - pritisnite za nastavitev ¢asa.
Po priblizno petih sekundah se utripanje konca, prikazovalnik pa prikaze ¢as.

Sprememba: Ura

1. korak

@ — ponavljajoce pritiskajte za spremembo ¢asa. @ — zacne utripati.

2. korak

+ , - pritisnite za nastavitev ¢asa.
Po priblizno petih sekundah se utripanje konc¢a, prikazovalnik pa prikaze ¢as.

Nastavitev: Trajanje

1. korak Nastavite funkcijo in temperaturo pecice.
2. korak U M -
ora @ — ponavljajoCe pritiskajte. |_)| — zacne utripati.
3. korak —_ e ) -
ora + , — pritisnite za nastavitev trajanja.
Na prikazovalniku se prikaze: I_)l
|9| — utripa ob poteku nastavljenega ¢asa. Oglasi se zvocni signal in pecica se izklopi.
4. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.
5. korak Obrnite gumbe v polozaj za izklop.
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Nastavitev: Odstevalna ura
1. korak

@ — ponavljajoce pritiskajte. Q — zacne utripati.

2. korak —_ . L
ora + s — pritisnite za nastavitev Casa.

Funkcija se samodejno zazene po petih sekundah.
Ko nastavljen ¢as potece, se oglasi zvocni signal.

3. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.

4. korak Obrnite gumbe v polozaj za izklop.

Preklic: Casovne funkcije
1. korak

@ — pritiskajte, dokler ne zacne utripati simbol ¢asovne funkcije.

2. korak Pritisnite in drzite: —.

Casovna funkcija se po nekaj sekundah izklopi.

9. UPORABA DODATNE OPREME

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Vstavljanje opreme

Mala zareza na vrhu poveca varnost. Zareze
so tudi varovala proti prevracanju. Visoki rob

Mreza za pecenje:
Mrezo potisnite med vodili nosilca resetk in po-
skrbite, da bodo nozice obrnjene navzdol.

okrog mreze preprecuje zdrs posode s
police.

i
%
)

/
)
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Peka¢ za pecivo / Globok pekac:
Pekac potisnite med vodili nosilca resetk.

—

Mreza za pecenje, Pekac za pecivo / Globok
pekac:

Pekac potisnite med vodili nosilca reSetk in mrezo
za pecenje na zgornjih vodilih.

=
=

M

9.2 Uporaba teleskopskih vodil

Teleskopskih vodil ne oljite.

1. korak

Izvlecite desno in levo teleskopsko vodilo.

Preden zaprete vrata pecice, preverite, ali ste
teleskopski vodili popolnoma potisnili v
notranjost pecice.

2. korak Na teleskopski vodili namestite mrezo
za pecenije ter ju previdno potisnite v

pecico.

10. DODATNE FUNKCIJE

10.1 Ventilator za hlajenje

Ko pecica deluje, se samodejno vklopi
ventilator za hlajenje, ki ohranja povrsine
pecice hladne. Ce pecico izklopite, lahko

ventilator za hlajenje $e naprej deluje, dokler
se pecica ne ohladi.
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10.2 Varnostni termostat

Nepravilno delovanje pecice ali okvarjeni deli
lahko povzrocijo nevarno pregrevanje. Za
preprecitev tega ima pecica varnostni

11. NAMIGI IN NASVETI

@ Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Priporoéila za pec€enje
Pecica ima pet polozajev resetk.
Polozaje reSetk Stejte od spodaj navzgor.
Pecenje ali prazenje v vasi pecici je lahko
drugacno od nacina v vasi prejsnji pecici.
Peka peciva

Vrat pecice ne odpirajte pred iztekom 3/4
nastavljenega Casa za pecenje.

Ce uporabljate dva pekada hkrati, naj bo med
njima en prazen nivo.

Priprava mesa in rib

Za zelo mastna Zzivila uporabite globok
pekac, da preprecite nastanek madezev v
pecici, ki so lahko trajni.

termostat, ki prekine dovod napajalne
napetosti. Ko se temperatura zniza, se
pecica ponovno samodejno vklopi.

Meso pred rezanjem pustite priblizno 15
minut, da sok ne izteCe.

Ce zelite med peéenjem mesa preprediti
nastanek prevelike koli¢ine dima, v globok
pekac nalijte nekaj vode. Za prepreCevanje
kondenzacije dima dolijte vodo vsakokrat, ko
izpari.

Cas priprave

Cas priprave je odvisen od vrste jedi, njene
konsistence in koli¢ine.

Sprva nadzorujte delovanje med pripravo
jedi. Izberite najboljSe nastavitve (nastavitev
gretja, ¢as kuhanja itd.) za vaso posodo,
recepte in koli¢ine, ko uporabljate to napravo.

11.2 Vlazno pecenje - priporo€eni pripomocki

Uporabite temne in neodbojne pekace in posode. Bolje vsrkavajo toploto od svetlih barvnih in

odbojnih posod.

Posoda za pico

Majhne posodice
za pecenje in ser-

Peka¢ za peko viranje Model za testo za kolaé
Temen, neodbojen Temen, neodbojen Keramika - Temen, neodbojen
premer 8 cm, Visi-
premer 28 cm premer 26 cm na 5 cm premer 28 cm

11.3 Vlazno pecenje

Za najboljSe rezultate upostevajte priporocila,
navedena v spodnji razpredelnici.
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\ Lru
(°C) (min.)
Buhtlji, 12 kosov Pekac ali prestrezna posoda 175 3 40 - 50
Kruhki/Zemlje, 9 ko-  Pekag ali prestrezna posoda 180 2 35-45
sov
Pizza, zamrznjena, mreza za pecenje 180 2 45-55
0,35 kg
Rulada Pekac ali prestrezna posoda 170 2 30-40
Rjaveki (brownies) Pekac ali prestrezna posoda 170 2 45 -50
Soufflé, 6 kosov Keramicni ramekini na mrezi 190 3 45 -55
za pecenje
Testo za kola¢ Model za testo za kola¢ na 180 2 35-45
mrezi za pecenje
Viktorijin kola¢ Posoda za peko na mrezi za 170 2 35-50
pecenje
PosSiranariba, 0,3 kg  Pekac ali prestrezna posoda 180 2 35-45
Celariba, 0,2 kg Pekag ali prestrezna posoda 180 3 25-35
Ribji file, 0,3 kg Posoda za pico na mrezi za 170 3 30-40
pecenje
PoSirano meso, 0,25 Pekac ali prestrezna posoda 180 3 35-45
kg
Saslik, 0,5 kg Pekac ali prestrezna posoda 180 3 40 - 50
Piskoti, 16 kosov Pekac ali prestrezna posoda 150 2 30-45
Makroni, 20 kosov Pekac ali prestrezna posoda 180 2 45 -55
Mafini, 12 kosov Pekag ali prestrezna posoda 170 2 30-40
Slano pecivo, 16 ko-  Pekac ali prestrezna posoda 170 2 35-45
sov
PiSkoti iz krhkega te-  Pekac ali prestrezna posoda 150 2 40 - 50
sta, 20 kosov
Kolacki, 8 kosov Pekac ali prestrezna posoda 170 2 30-40
Zelenjava, poSirana,  Pekac ali prestrezna posoda 180 2 35-45
0,4 kg
Vegetarijanska omle- Posoda za pico na mrezi za 180 3 35-45
ta pecenje
Mediteranska zelenja- Pekac ali prestrezna posoda 180 4 35-45

va, 0,7 kg

11.4 Informacije za testne institute
Preizkusi v skladu z IEC 60350-1.
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\ ru

(°C) (min.)
Drobno pe- Konvencional- Pekac za pe- 3 170 20-30 -
civo, 20 ko- ne kuhe civo
SOV na pe-
kac
Drobno pe- Vroci zrak Pekac¢ za pe- 3 150 - 160 20-35 -
civo, 20 ko- civo
Sov na pe-
kac
Drobno pe- Vroci zrak Pekac zape- 2in4 150 - 160 20-35 -
civo, 20 ko- civo
Sov na pe-
kaé
Jabol¢na Konvencional- Mreza za pe- 2 180 70-90 -
pita, 2 mo- ne kuhe cenje
dela @ 20
cm
Jabol¢na Vroéi zrak Mreza za pe- 2 160 70-90 -
pita, 2 mo- cenje
dela @ 20
cm
Biskvit, tort- Konvencional- Mreza za pe- 2 170 40 - 50 Pecico 10 minut pred-
ni model @ ne kuhe cenje hodno segrevaijte.
26 cm
Biskvit, tort-  Vroci zrak Mreza za pe- 2 160 40 - 50 Pecico 10 minut pred-
ni model & cenje hodno segrevaijte.
26 cm
Biskvit, tort-  Vroci zrak Mreza zape- 2in4 160 40 - 60 Pecico 10 minut pred-
ni model & cenje hodno segrevaijte.
26 cm
Masleni pi-  Vroci zrak Pekac za pe- 3 140 - 150 20-40 -
Skoti civo
Masleni pi-  Vro¢i zrak Pekac zape- 2in4 140 - 150 25-45 -
Skoti civo
Masleni pi- Konvencional- Pekac¢ za pe- 3 140 - 150 25-45 -
Skoti ne kuhe civo
Popecen Zar Mreza za pe- 4 Najvecje 2-3 minute Pecico predhodno se-
kruh, 4-6 cenje prva stran; grevajte 3 minute.
kosov 2-3 minute
druga stran
Goveji bur-  Zar Mreza za pe- 4 Najvecje 20-30 Mrezo za pecenje po-
ger, 6 ko- ¢enje in pre- stavite na Cetrti, pre-
sov, 0,6 kg strezna po- strezno ponev pa na
nev tretji nivo pecice. Hra-

no obrnite po polovici
Casa pecenja.

Pecico predhodno se-
grevajte 3 minute.
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12. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

12.1 Opombe glede ¢iS€enja

<

Cistilna sredstva

Sprednji del pecice odistite z mehko krpo, toplo vodo in blagim &istilom. Ogistite in preverite
tesnilo vrat okrog okvira pecice.

Za cis¢enje kovinskih povrsin uporabite Eistilno raztopino.

Madeze ocistite z blagim Gistilnim sredstvom.

=

Pecico ocistite po vsaki uporabi. Nakopi¢ena mas¢oba ali drugi ostanki lahko povzrocijo po-
zar.

[

Vlaga lahko v pegici ali na steklenih vratih kondenzira. Ce Zelite zmanjsati kondenzacijo, naj
pecica deluje 10 minut pred za¢etkom pecenja. Hrane ne shranjujte v pecici dlje kot 20 mi-

Vsakodnevna  nt Po vsaki uporabi notranjost posusite z mehko krpo.
uporaba
oy Vso opremo ocistite po vsaki uporabi in pustite, da se posusi. Uporabite mehko krpo s toplo
<+, vodo in blago ¢istilno sredstvo. Pripomockov ne pomivajte v pomivalnem stroju.
Pripomockov s premazom proti prijemanju ne Cistite z abrazivnimi Cistilnimi sredstvi ali ostri-
mi predmeti.
Pripomocki

12.2 Odstranjevanje: nosilcev

reSetk

Pred zacetkom cCiS¢enja pecice odstranite

nosilce resetk.

1. korak Izklopite pecico in pocakajte, da se
ohladi.

stran od stranske stene.

2. korak Sprednji del nosilca resetke povlecite ‘
4
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3. korak

Zadniji del nosilca reSetke potegnite s
stranskih sten in ga odstranite.

4. korak

Nosilce reSetk namestite v obratnem
zaporedju.

Zadrzevalni zati¢i na teleskopskih vo-
dilih morajo biti obrnjeni napre;j.

1 ——
=
2

=

T

12.3 Odstranjevanje in names¢€anje: Vrat

Vrata pecice so sestavljena iz dveh steklenih ploS¢. Za ¢iscenje lahko snamete vrata pecice in

notranje steklene ploSce. Preden odstranite steklene plosSce, preberite celotna
navodila »Odstranjevanje in names¢anje vrat«.

POZOR!
Pecice ne uporabljajte brez steklenih plosc.

1. korak: Odprite vrata do konca in primite tecaja.

2. korak: Dvignite in povsem obrnite vzvoda na obeh
tecajih.

3. korak: Vrata pecice zaprite do polovice do prvega
polozaja odpiranja. Potem jih dvignite in po-
vlecite naprej ter snemite s tecajev.

4. korak: Vrata polozite na mehko krpo na trdno po-
vrsino.

5. korak: Primite okvir vrat (B) na zgornjem robu vrat

na obeh straneh in pritisnite navznoter, da
sprostite zaponko.
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6. korak:

Okvir vrat potegnite k sebi in ga odstranite.

7. korak:

Drzite stekleno plo$co vrat za zgornji rob in
jo previdno izvlecite. Poskrbite, da steklene
plo$ce povsem zdrsnejo iz nosilcev.

8. korak:

Steklene plosc¢e odistite z vodo in milom. Te-
meljito jih osusite. Steklenih plos¢ ne pomi-
vajte v pomivalnem stroju.

9. korak:

Po ¢is¢enju namestite stekleno plos¢o in vra-
ta pecice.

Povr$ina natisa mora biti obrnjena proti notranjosti
vrat. Po namestitvi se prepricajte, da povrsina natisa
na okvirju steklene plosce ni hrapava na dotik.

Ko je okvir vrat pravilno namescen, se zaslisi klik.
Poskrbite, da bo notranja steklena plo$¢a vstavljena
na pravo mesto.

12.4 Zamenjava: Luéi

OPOZORILO!
Nevarnost elektricnega udara.
Zarnica je lahko vroca.

Pred zamenjavo zarnice:

1. korak: 2. korak:

Halogensko Zarnico vedno prijemaijte s krpo,
da se ostanki mascobe ne bi zapekli nanjo.

3. korak:

I1zklopite pecico. Pogakajte, da se

pecica ohladi.

Pecico izkljugite iz napajanja.

Na dno pecice poloZite krpo.

Zarnica na zadniji steni

1. korak Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.

2. korak Ocistite stekleni pokrov.

3. korak Zarnico zamenjaijte z ustrezno Zarnico, odporno proti visoki temperaturi 300 °C.
4. korak Namestite stekleni pokrov.
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13. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

13.1 Kaj storite v primeru ...
V vseh primerih, ki niso vklju€eni v to

razpredelnico, se obrnite na pooblasceni

servisni center.

Problem

Preverite naslednje:

Tesnilo vrat je poSkodo-
vano.

Ne uporabljajte pecice.
Obrnite se na pooblasce-
ni servisni center.

Na prikazovalniku se pri-
kaze ,12.00".

Prislo je do izpada napa-
janja. Nastavite uro.

Lu¢ ne deluje.

Lu¢ je pregorela.

Problem

Pecica se ne segreje.

Preverite naslednje:

Pregorela je varovalka.

13.2 Servisni podatki
Ce tezave ne morete razresiti sami, se obrnite na prodajalca ali pooblaséen servisni center.

Potrebni podatki za servisni center se nahajajo na ploS¢ici za tehni¢ne navedbe. PloS¢ica za
tehni¢ne navedbe se nahaja na sprednjem okvirju notranjosti pecice. Plos¢ice za tehnic¢ne

navedbe ne odstranjujte iz notranjosti pecice.

Priporoéamo, da podatke vpisete sem:

Model (MOD.)

Stevilka izdelka (PNC)

Serijska Stevilka (S.N.)

14. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

14.1 Podatki o izdelku in Podatkovni list za izdelek*

Ime dobavitelja AEG

Identifikacija modela BEB331110M 949496346
Indeks energijske ucinkovitosti 95.3

Razred energijske ucinkovitosti A

Poraba energije pri standardni obremenitvi, obi¢ajni nacin

0.93 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni obremenitvi, nacin z ventilatorjem

0.81 kWh/cikel

Stevilo votlin pegice

1

Toplotni vir

Elektricna energija

Prostornina

721

Vrsta pecice

Pedica, v vgrajenem Stedilniku

Masa

29.3 kg
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* Za Evropsko unijo glede na predpisa EU 65/2014 in 66/2014.
Za Belorusijo glede na STB 2478-2017, dodatek G; STB 2477-2017, prilogi A in B.

Za Ukrajino glede na 568/32020.

Razred energijske ucinkovitosti ne velja za Rusijo.

EN 60350-1 — Gospodinjski elektriéni aparati za pripravo jedi — 1. del: Stedilniki, pe¢ice, parne pegice in Zari —

Metode za merjenje obnasanja.

14.2 Varéevanje z energijo

Poskrbite, da bodo vrata med delovanjem
pecice zaprta. Vrat pecCice med pecenjem ne
odpirajte prepogosto. Poskrbite, da bo tesnilo
vrat Cisto, in preverite, da je dobro
namescéeno.

Pecica ima funkcije, ki vam
pomagajo varcevati z energijo
med vsakodnevnim pecenjem.

Uporabljajte kovinsko posodo za boljse
varéevanje z energijo.

Ko je mogoce, pecice ne segrevajte pred
pecenjem.

Presledki med pecenjem vec jedi naj bodo
¢im krajsi.

Pecenje z ventilatorjem

Ko je mogoce, uporabljajte funkcije pecenja z
ventilatorjem, da prihranite energijo.

15. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

L/:X Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

Akumulirana toplota

Pri pe€enju, daljSem od 30 minut, tri do 10
minut pred potekom Casa pecenja znizajte
temperaturo pecice na najnizjo stopnjo.
Akumulirana toplota v pecici pe€e napre;j.

Z akumulirano toploto pogrejte ostale jedi.

Ohranjanje jedi toplih

Ce zelite uporabiti akumulirano toploto in
ohraniti topel obrok, izberite najnizjo mozno
nastavitev temperature.

Vlazno pecenje
Funkcija je zasnovana za varCevanje z
energijo med pecenjem.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.
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